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FROM THE EDITOR

In the editor’s foreword to the first issue
of our newly established journal I emphasized
the importance of the ability to respond quickly
to the challenges we face every day. I had not
imagined then that it would come true so fast
and so literally. Hardly had we started working
on the spring 2020 issue of our journal, when
suddenly a pandemic, quarantine, continuous
restrictions, lockdown, and all kinds of limitations
to our regular way of life were being announced.

/e

/ It is not a sheer coincidence that the publication
O. E. Pchelintseva, to open the second issue deals with the translation-
Editor-in-Chief related problems concerning the concept

of efficacy. It is essential today to discuss the topic
of efficacy and self-efficacy. Are we ready to deal with current challenges? Are our
actions effective in the new environment? How do we «translate» everything that
happens around us into the language of our soul so that our mind can think clearly
and help the soul interpret the information, understand where to advance, and how
to adapt to external changes?

Although we did not plan to do a thematic issue, it turned out that there were
many dedicated authors in Ukraine and oversees who showed a genuine interest
in language teaching related issues including Ukrainian, Serbian, English, and
Bulgarian, as well as the role of language in personal and cognitive development.
The topics also tackled the role that language can play as an instrument in the «war»
of morale and ethical values. I suddenly realized that such an exchange of scholarly
views was extremely important at that point. I was not even surprised since spring
2020 appeared to have been a period of active learning for the mind and soul.

Thus, we are ready to use every moment and every opportunity to teach
the language and learn to live. We are ready to be courageous to deal with
challenges. We are well prepared to give what we know and share our experience
with those who need it. We are willing to make this process as effective and exciting
as possible. These are the hidden messages that our colleagues can read between
the lines of publications in this issue. I hope that our journal will continue to be
aplatform for frank discussions, a fair and honest mirror of advances and
achievements in science and society. | wish healthy and constructive discussion
to all of us. May our efficacy reach its maximum value!

I would like to thank everyone for taking part in the creation of this issue and
to invite publishing authors to participate in our coming issues!

ISSN 2707-0573 5



CTOPIHKA rOJ1OBHOIo PEOAKTOPA

Konu y mepenmoBi 0 1-ro BUIYCKY HAIIOTO HOBOHAPOKECHOTO KYpHAITY 5
mUcajga Mpo Te, IO Cepel HallMX 3aBJaHb — IIBHUAKO pearyBaTd Ha MpoOIeMHi
BUKJIMKH 9Yacy, TO HE 3[0TaJyBajlach, IO 1€ CIPAaBAUTHCS HACTINBKH OyKBaJIBHO.
Mu pagicHo posmovanu ¢GopmyBaHHsS 2-ro HoMmMepy HaBecHi 2020 poky...
SIk panToM — OroJOIIeHA MaHJEMis, KapaHTWUH, CYIIbHI OOMEXKEHHS 1 3MiHU
3BHYHOTO CHOCOOY XHTTs. | — mepIa sk cTaTTs, m0 HamidIma 10 HAIIOTO JAPYroro
BUIYCKY, 1 fKa BIIKpUBAaE HOro — MPO TPYTHOIII IMEepeKiIany HOHATTA efficacy
(‘eomosnicmy’, ‘Oiesicmv’, ‘egpexmugricmsy’ Tomo). Lls TeMa — BUMaIKOBUit 30ir 4n
3aKOHOMIpHICTH? UM 2omosi MU 10 TaKMX BHKJIMKIB Yacy? Uu eghexmueni Hami mii
B HOBUX yMOBax? SIk «mepekiactu» yce, MO BiqOyBaeThCS HABKOIO HAC, HA MOBY
HAIIOoi Ay — Tak, o0 BOHA 3pO3yMilia, Ky[IU PYXaTHUCH, 1 SK MPUCTOCYBATHCS JIO
30BHIIIHIX 3MiH?

A nmami... Mu He miuaHyBaJM pOOUTH TEMAaTHYHHWI BUIYCK, alleé BHSBHIIOCH,
10 OUTBIINICTh HOBUX CTaTeH, OTJISIB Ta PEleH31H, SKUMHU IbOTO pa3y MopaayBaH
HAC aBTOPH 3 Pi3HUX KYTOUKIiB YKpaiHU i 3-32 KOPJIOHY, TaK YW iHAKIIe MPUCBIYCHA
HABYAHHIO MOBH — YKPaiHCBKOi, CepOCHKOI, aHTITIHCHKO1, OOJITapCchKOl, a TAKOXK PO
caMoi MOBH y TIPOIIECi HABYAHHS Ta PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI, i HABITH MOBH SIK 30p0i
y «BilfHI» MOpanbHO-eTHYHUX MLiHHOcTeH. Konm g me moGaumma — TO HaBiTh He
3nuByBasiack. Ajpke 1 BecHa 2020 poky crana Juisi Hac yCiX MmepioJloM aKTUBHUX
iH(opMaIiitHUX BiifH 1 IEPi0IOM HaBUaHHS — B YCiX CMHCTIaX.

Omxe. BukopucraTt KOXXHY MUTH 1 KOKHY MOKJIMBICTh — III00 HABYaTH MOBH
i HaB4aTHCs. 3HalWTH y co0i MyXHICTh. Bignmartu Te, 110 3HA€Mm i BMi€I — THM, XTO
OO MOTPedye. 3poOUTH TIel MpoIec MAKCUMAIbHO S()EKTHBHUM Ta 3aXOILIHBHM.
Taki sIBHI Ta MPUXOBaHI MECEDKI 5 IPOUUTYIO «MIXK PSIKIB» CTAaTel I[bOTO BUITYCKY.
[Mnekaro Hamito, MO ¥ Hajgami Ham XypHan Oyae miarGOpMOrO s BiABEPTHX
JIUCKYCil, YeCHUM Ta CIPaBEUIMBUM JI3EPKaJIOM MPOIIECiB Y HAYIl Ta CyCIIJIbCTBI.
CroniBaroch, MpoOIIECiB 3J0POBUX Ta KOHCTPYKTUBHUX. Hexaii Oyne MakCHMalbHOIO
Hama efficacy!

JsKyro yciM, XTO NONYYHMBCS IO CTBOPEHHS IIBOTO HOMEPY Ta 3alpoIIyO
aBTOPIB /IO YYacCTi y HAIIUX HACTYITHUX BUITyCKax!

Onena Ilueninyesa

6 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication 1(2)/2020



OUCKYCINHA NNAT®OPMA

YK 81725:159.947.5:37.013(045)
Tamapa bonnap

TOTOBHICTD SIK ICUXOJIOTO-NMEJATOTTYHHUI KOHLEIT:
TPYIHOILI TEPEKJIATY

Y cmammi nooano romyenmyanvHuili anauniz neoa2o2iuHo20 MepMina
«20MOBHICMbY, WO € CMPUICHEBUM NOHAMMAM COYIANbHO-KOSHIMUBHOI meopii
KAHAOCHKO-AMEPUKAHCLK020 8YeH020 A. bandypu (A. Bandura), meopii coyianbnozo
Hayuinma [orc. Pommepa (J. Rotter),; 3anponoHoeano asmopcuvKull nepexknad mpiaou
BUBHAYEHb MEPMIHIE «20MOBHICIbY, «NPOPECIliHA 20MOBHICMbY, «NCUXOJO2IUHA
20MOGHICMbY, WO NOMPeOYIOMb 3ANYYeHHS aHeTTUCLKUX Jiekcem «efficacyy,
«teacher’s efficacy», «self-efficacy».

Knrouoei cnoea: comoenicmv, npogecitina 20mosHicmb, NCUXOLOSTUHA
20MOBHICb, neoazoziumi mepmiHu, KAaIbKYBaHHS, egpexmusHicmy,
camoepexmusHicme.

Beryn. CtpiMkuid pO3BUTOK MDKHApPOAHHMX MPOGECiiHUX 3B’SI3KIB Y PI3HHUX
Tary3siX HAyKH aKTyalli3y€ pOJIb JMIJIOBOTO CITUIKYBaHHS aHTJIHCHKOIO MOBOIO.
BuMoru 5o HammcaHHS TUCEPTAIlIHHUX POOIT, MO MepeadadaroTh CTYHIFOBAHHS
KOPITyCY PO3BIZOK iHO3EMHOIO MOBOIO, JIO0 TEPEKIaay BIACHUX HAYKOBHX TEKCTIB
AHTIIHCHKOI0 MOBOIO ISl PO3MIIICHHS CTaTe y BWAAHHAX 3 iHmekcoM «Web of
Science», «Scopus», 0 Tepexiaay aHOTAaIH I OnmyONiKyBaHHA CTaTed y BCiX
BITYM3HSHUX (PAXOBUX BHUJIAHHAX IMOCIIIOIOTH 3aIliKaBICHHS AaHTJIOMOBHOIO
BY3bKOCIICIIaTII30BAHOIO JIITEPATYPOIO.

Bopnouac aHanmiz mepekiany aHOTalid 10 MCHXOJOTIYHHX 1 THeJaroridHux
CTaTel BITYM3HSIHUX aBTOPIB 3acBimuye (YHKIIIOBAaHHS HU3KH CKaJbKOBAHHUX
TICUXOJIOTO-TIEIATOTYHUX TepMiHiB. KallbkyBaHHS TEPMiHIB SIK CIOCIO Mepexiary
YCKIJIATHIOE PO3YMiHHS YKPAiHCHKOTO HAYKOBOTO TUCKYPCY 3apYOI’XKHUMU KOJISTaMH,
a TaKOX OIpAaIIOBaHHS JOPOOKY AaHTIIOMOBHHX YYEHUX, CIOTBOPIOE CYTHICTB
0araThoX MOHATh, IOPOKYIOUH MPOOIEMHU aeKBATHOI'O CIPUIHATTS SBHILL.

AKTyallbHICTh ~ JOCTIDKCHHS  MOpYyIIEHOi  TpoOjJeMu  3yMOBJICHA
HEaJICKBATHICTIO TEPeKIany BY3bKOCIEIiadi30BaHOTO IICUXOJIOTO-IIEeIaroriqHOro
TEpMiHA «TOTOBHICTB», IO CIPUYHHIOE MOSBY HU3KA CEMAaHTUYHO HETOYHUX
MEAAroriYHUX  TOHSATh, HEMOPO3YyMIHHS B HAyKOBIM KOMYyHIKamii Sk Ha
HalliOHAJILHOMY, TaK 1 HA MDDKHapOJHOMY piBHI. 3 iHIIOrO OOKY, TAaKHH CTaH CIpHsE
(hopMyBaHHIO CAMOCTIHHOTO HANpPsMYy IICHXOJIOTO-Tieaarorivaux crynii. CydacHa
MeIaroriYHa TePMiHOCHCTEMA TTOTPe0ye MOCTIHHOTO MEPEOCMHUCIICHHS H YTOUYHCHHS
mepekIany TepPMiHiB, IO 3amo0iraTUMe CIOTBOPEHHIO 3MICTy Ta HEAOIUIBHOMY
BIIPOBA/DKCHHIO (IMiJ] BIUIMBOM KAJIbKYBAaHHS) HOBUX IIOHATH JUIS ITO3HAYCHHS
YCTaJICHUX TEPMiHIB B YKPaiHCbKOMOBHOMY T€IarOT'i9HOMY JTUCKYPCi.

© bonoap T., 2020
DOI: 10.24025/2707-0573.1(2).2020.205532
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Tamapa BoHOap

TeoperuuHe miarpynrs. [IpoOGieMy BHUKOpPHCTAaHHS HOBHMX IHIIOMOBHHX
TEpMIHIB y BITYM3HSHINA HayIli, a TAKOXK crocodu ix mepekiany cryaitoe T. Kusk.
Y4eHnuii yBakae, 110 OCTaHHIM 4acoM Pi3KO 3pociia MUTOMa Bara iHO3eMHHUX MOB,
CTaB BIMUyTHHMM Opak TmpodeciiHuX TepekianadiB, SKi MawTh TIeHEpyBaTH
JOCKOHATI TEKCTH W HE THPAXYBaTH TNEPEKIAJalbKe HeI0albCTBO, 3amodiratu
quckpenutamii - ykpaincekoi Hayku (Kusik, 2006, c.7). Haromomyrounm Ha
OypXJIMBOMY pPO3BHUTKY MiXKHApOJHUX BimHOocwH, H. flpeMeHKko 3BepTae yBary Ha
HEIOCTAaTHIO PO3BHHEHICTh BY3bKOCIEIIANI30BAHOTO HAYKOBO-TEPMiHOJIOTTIHOTO
amapary yKpaiHChKOi MOBH, IO aKTyali3ye MOIIYK aJIeKBaTHUX (HEOYKBAIBHIX a00
CKaJIbKOBAaHHUX ), BIYYHHX TEPEKIIaIallbKUX BapiaHTiB. Taka HEOOX1AHICTH OKPECIIOE
CYBOpI BUMOTH JI0 CY9aCHHX IMEPeKIIaiaviB, JIIHTBICTIB, YKIaJauiB TEPMiHOJOTTUHIX
cinoBHHKIB (Spemenko, 2017, c.44). . JloTTe BHCIOBIIOE KPUTUYHI MipKyBaHHSI
010 HECHCTEMHOTO XapakTepy IIONOBHEHHS MOBHUX OJMHHIL YHACIIIOK
KaJbKyBaHHsS Ha IEBHOMY €Tami PO3BUTKY MOBH. HaykoBellb CTBEpIDKYE, IO
OykBanpHUH (KaJbKOBaHHMW) TMepeKia] € HaWlermuM CcrnocoOOM YTBOPEHHS
TEPMiHIB, OJHAK HaHOUIbII HeOE3MeUyHUM. ABTOp JOBOJIUTH, IO KaJbKyBaHHS SIK
3aci® TepMiHOTBOPEHHSI JAOIUIBHE JIUIIE B TOMY pa3i, SKIIO HOBOYTBOPEHE TIOHATTS
TOYHO BiZOOpaXka€ O3HAKHM SIBHIA, TOAI WOTO BapTO BHKOPHCTOBYBAaTH Cepen
onHopigaux TepminiB (Jlorte, 1982, c. 62).

Ha nmymky O.30ciMOBOi, 10 KallbKyBaHHS 1HO3€MHHX TEPMIiHIB MOXKHA
BIIABAaTHUCS, SKIIO B YKPaiHCHKi MOBI BIJICYTHI BIy4Hi eKBiBaJieHTH. HaykoBern
HAroJIONIye Ha HEOOXiMHOCTI MOIITYKY B PiJHIA MOBI aJJeKBATHUX BiIIIOBITHUKIB JJIS
inmomMoBHHX TepMiHiB (3ocimoBa, 2013, c. 96). [MutanHs mnepekIaay Cy4acHOTO
MEeNaroriYHoOro JUCKYpPCY CTyAitoe M. JIs4eHKo, 3a3HA4aroud, 1Mo Uil HEepeKiIagy
MENaroriYHuX  TEPMIiHIB  BHKOPHCTOBYIOTh  CKCIUIIKAIif0, KalbKyBaHHA U
TPAHCKOAYBaHHS SK Tpamulliiiai crnocobu. CemMaHTHKa TeENaroriyHuX TEPMiHIB
3aJIeKUTD BiJl KOHTEKCTY, a OTXKe, IXHiH 3MiCT i1 crienugika MOXYTh 3MiHIOBaTHUCS
BIAMOBiAHO 10 ramy3i Bukopuctanus ([suenko, 2019, c.63). A. Kosamenko,
JIOCTTDKYIOUN TPYTHOI TIepeKiamy CIiB Yy MeXax TePMIHOCHUCTEMH, 30CEPEINKYE
yBary Ha HEOJHO3HAYHOCTI JIEKCEM, BIJICYTHOCTI MOBHHMX OJUHHIL Yy pasi
3acToCyBaHHS aBTOpPchKUX TepMiHiB (KoBanenko, 2002). [Tonpu uncneHnunii Kopiyc
Mpailb, MPUCBIYEHUX TIEPEKIIAy TICUXOJOTIYHUX 1 TIeIaroriuHuX TePMiHiB, MUTAHHS
aJIeKBaTHOCTI TEpEeKNany KOHIENITY «TOTOBHICTB» HE IIOCTABAJIO MPEAMETOM
crieriabHOT PO3BIIKH.

Mera crarTi nonArae y TOPIBHSAHHI CYTHOCTI ICHXOJIOIO-IIEIarorigHoOro
KOHIIENITY «caMOe(EeKTHBHICTh, II0 OYB CTBOPEHUH MUITXOM JOCTIBHOTO MEPEKIA Ty
aHTJIOMOBHOTO TepMiHy «self-efficacy» i3 TepMiHOM «IICHXOJOTiYHAa TOTOBHICTE) H
OOIpYHTYBaHHI JTOUUIBHOCTI BXXUBAaHHS TEPMIHIB «TOTOBHICTEY», «IICUXOJOTIYHA
TOTOBHICTBY» JUIsI TIO3HAYCHHS aHTJIOMOBHUX TepMiHiB «efficacy», «self-efficacy».

[lepcnekTHBOO HACTYIHUX MOCTIKEHb BBAKAEMO TIOIIYK €(QEKTUBHIX
CHOCOOIB  TepeKNIaay IICHXOJIOTO-TIEAaroridyHuX —TEPMIHIB, M0 YMOXKJIHBHTH
YTOYHCHHS CIOBHUKOBHX CTaTEH MCHXOJIOTO-MIEIarOTiYHNX CIIOBHHKIB.

Metoau Ta Marepiand aociaimskeHHsa. Jlnsg  3’sCyBaHHS  aleKBaTHOCTI
nepekinany Tepmina «efficacy» 1 cmoBodopM, MO OXOIUTIOIOTH I MOHSTT,
BUKOPHCTAaHO JeiHIIIAHMA MeTox; s 3iCTaBICHHA CEMaHTHKU TEPMiHIiB
«TOTOBHICTBY, «self-efficacy» — KoHIenTyanpbHMH aHaNli3 CYTHOCTI IIOHSTH.
PerpocriekTuBHII MeTON JaB 3MOTY OCMHCIHTH PO3BHTOK CEMAaHTHKH TEpPMiHA
«TOTOBHICTBY» y BITUM3HSHIH IICUXOJIOTII.

Marepiaiom Uit JOCHI[DKCHHA  TOCIYTyBaJlld — Tpali  KaHaJChKO-
aAMEPUKAHCHKOTO HAyKOBIS A. baHmypu, BITYM3HSIHUX IICHXOJIOTIB, COIIIOJIOTIB,
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nemaroriB, CGOKyCOBaHI Ha ONHUCI  TICHXOJIOTO-TIENAroriyHOro  KOHIICTITY
«TOTOBHICTBY»; JEKCHKOTpadidHi mKepena (NMEPEKIaHi CIOBHUKU IEIarOrigHUX
TEPMiHiB, TIIyMa4Hi CJIOBHUKH); CTYlii BUIAATHUX IICUXOJIOTIB PAITHCHKOTO TIEPiOTy
(1940 — 1980 pp.), aHTJIOMOBHI aHOTaIlli yKpaiHChKUX HAyKOBIIB, YHi PO3BIJKH
MpecTaBlIeH B kaTanorax HarionaneHoi 6i0miotexkn iMeHi B. 1. Bepuaacbkoro.

Pe3yasTaTn gocaimkeHHsi. IcropuyHe miATPYHTS CTAHOBJIEHHSI TOHSATTS
«efficacy» y HAayKoBOMY NCHXO0JIOTO-TIeAATOTIYHOMY TUCKYpPCi. Y piuunii aHamizy
TEHIEHIIH PO3BUTKY iHKIIO3UBHOI OcBiTH B CIIA, mocuieHHs yBaru g0 sSKOCTI i
JOCTYITHOCTI OCBITH UIS IITEH, sIKi MalOTh OCOOJNHMBI OCBITHI MOTPEOH, a TaKOXK
3’SCyBaHHs YMHHMKIB, IO BIUIMBAIOTH HAa IOKPALICHHS HABYAIBHOI MiSUTBHOCTI
yuniB y CIIIA, 3aciayroByroTh Ha yBary HAalpalfOBaHHSI HAYKOBI[IB KOMITaHil
«PAH1» («(RAND»; 1974 — 1976 pp.). CTprKHEBIM MOHSITTAM y IXHIX poOoTax
nocrae TepMiHoniekceMa «efficacy», mo B mepekiani yepe3 KaabKyBaHHS O3HAYa€E
«edpextuBHicTh». (Hamami anst po3yMiHHA CYTHOCTI TNHUTaHHA I YHUKHEHHS
mepekiany IOJAaHO aBTEHTHYHI  TepMiHu.) [lemarorivHuM  mpalliBHEKaM
3aMpoNoHyBaIH 3a 5-0albHOKO IKajow JlalikepTa BUCIOBUTH JAYMKY TPO CTYIIiHb
3roau / HE3roAW 3 ABOMA TBEPIKECHHSAMHU: «S5 HEe MOXy 3pOOHTH HEMOXIHNBE B
MEearoriYHiid JisTbHOCTI, OCKUTBKM MOTHUBAIIS W YCHIIIHICTh YYHS 3aJ€KATh BiJ
ciM’i Ta yMOB cepemoBHINa, Yy SKOMYy MepeOyBae ydeHb» Ta «SIKmo s myxe
[IOCTAaparocs, 3MOXY «IOCTYKaTHCS» HaBiTh 10 HalBaXYOro Ta HEBMOTHBOBAHOTO
yuns» (Armor, 1976, p. 31).

OmnpalfoBaHHs BigNOBiJAeH MO0 TEPIIOrO TBEPHKEHHS Mal0 Ha MeETi
BUBYUTH CTYIIIHb IOKJAJaHHS BYWTENs Ha 30BHINIHI YWHHHWKHU, Bipy B Te, IO
MOTHBAIIiS ¥ YCIIIIHICTh YYHS epeOyBarOTh 1032 30HO0 KOHTPONI0. [lepekoHaHHs
BUMTENS, IO YCHINIHICTh y4YHs 3aJIC)KUTh BiJ 30BHIMIHIX (akTopiB, MO3HAYAIU
TepmiHoM «general teaching efficacy». [IponoHyroun apyre TBEpIKEHHSI, HAYKOBII
NparHyJiv IpoaHai3yBaTH, HACKUIBKH BUUTEJI FOTOBI BiANOBIAATH 3a YCIIIIHICTS i
HEYCHIIIHICTh YYHIB Ta HE IOKJIAJaTHCsA Ha 30BHIIIHI YMHHUKH. BriacHy Bipy
BUMTEIS BIUTMBATH HA SKICTh OCBITH YUHIB Ha3Baiu «personal teaching efficacy».

TeopeTHyHUM MIAIPYHTSAM UIS apryMEHTAIlil MEpHIoi Te3W IMOCIyTryBaja
Teopis couiambHOoro Haydinus J[x. Porrepa (J. Rotter); apyry Te3y mosicHIoBaia
COIIaTbHO-KOTHITUBHA Teopis A. banmypu, pospobiena B 1974 p. Ilomanbmmii
po3BuTok TOHATTS «teacher efficacy» y Mexkax coIiagbHO-KOTHITHBHOI Teopil
A. Baraypu naB 3MOry BHOKPEMHUTH Ba)KJIHBY KOMIIOHEHTY B CTPYKTYpi «teacher
efficacy» — «self-efficacy» (1977 p.) (borgap, 2016). Konuenryamizaiis TepMmiHa
«self-efficacy» Harononrye Ha MOTY)XHOMY €(eKTi BiJI IPOCTOI 1J1ei CTOCOBHO TOTO,
oI0 YCBIMOMJICHHS BYHTENIEM OCOOMCTOI 3JaTHOCTI TO3WTHBHO BIUIMBATH HAa
VCIINIHICTh YYHS Ma€ BUPIIIAIBGHE 3HAYCHHS U CTABICHHS BUUTENS IO OCBITHBOTO
MpOIIeCy, JACTEPMIHYIOYA MOXKIIUBUH YCITIX YU HEBAAauy B MpOQeciifHild MisIbHOCTI
(Henson, R., 2001). Ilo Buma «self-efficacy» yumtens, To kpami ycmixu y4HiB
(Armor, 1976, p. 31).

OmnpamoBanHs  JIeKCUKOTpaiuHUX  JBOMOBHHMX  CJIOBHHKIB  (aHIJIO-
VKpaiHCBKHX Ta aHTJIO-POCIHCBKUX) YMOXUIMBIIOE (opMmyitoBaHHA —AedinHimii
tepMmiHiB  «efficacy» Ta «self-efficacy». IuTepHeT-mKepena mNpeaCcTaBISIOTH
CIIOBHUKOBI CTaTTi, Jie TepMiH «efficacy» moTpakroBaHMii Tak:

1) edexkTUBHICTD; Ti€BICTh; cwiia («BenuKuii aHTIIO-yKpaiHChKUN CIIOBHHK,
2011 p., yknamaudi €. 1. 'opots, JI. M. Kook, JI. K. Manimon, A. b. [1aBiiok);

2) edeKTHBHICTh («AHITIACHKO-YKPATHCHKUN CIOBHUK 3 MAaTEeMAaTHUKH Ta
iHpopMmaTukm», 2010 p., €. Meiinapoud, M. Kpartko);
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3) mieBicTh, eeKTUBHICTh (CAHTIIHCHKO-YKPATHCHKO-aHTIIINCHKUNA CIIOBHHK
HaykoBoi MoBu», 2010 p., O. Kouepra, €. MelinapoBuu);

4) nieBicTh, €(pEKTUBHICTh (3ATHICTH [CIIPOMOXHICTH] naBaTH edekT)
(«AHTIIHACHKO-YKPaiHCHKUK  CIIOBHUK-JIOBITHUK iH)KeHepii moBKiunt», 2000 p.
T. banaban) (AHIITIHCHKO-YKPaiHCHKI CIOBHUKH).

Y  pocCiliCbkOMOBHOMY TiepeKlagi CcloBHHKa «MyJbTHTpaH» TepMiH
«efficacy» wmae Taki 3HaueHHS: «3(DPEKTHBHOCTH, IEHCTBEHHOCTh; JICHCTBUE;
JEHCTBUTEIBHOCTD; CIOCOOHOCTh A((PEKTHBHOTO (YHKIIMOHUPOBAHUS, CHIIA;
K03(p(DUIIMEHT TONEe3HOro NEHCTBUS, IOJIE3HOE NEHCTBHE; MPOU3BOIUTEIBHOCTE;
paboToCnocOOHOCTh; MPOAYKTHBHOCTH, A(PGEKTUBHOCTh (B (OTOMETPHH); CHIa
BO3JICHCTBUS; CIOCOOHOCTh BMEIIATEILCTBA OOECICUYHUTh JKENACMBI ITO3UTHBHBIN
3¢GeKT B KOHTPOIUPYEMBIX YCIOBHSX; aJCKBATHOCTH (MOJeNTH, (QOpMyIIbI
«igishevay); mepBUYHAs MPUMEHIEMOCTh;, aKTHBHOCTh ACUCTBUS; 3(h(HEKTUBHOCTH
JEHCTBUSI, CIOCOOHOCTh JIEKAPCTBA TPOU3BOAUTH APQPEKT, TepaneBTUICCKas
3¢ dexTHBHOCTE mpemnapaTta» (MyInbTHTpaH).

CrnoBHukoBe 3HaueHHS TepMmiHa «self-efficacy» MicTuTh HOMIHAII:
«YBEpEHHOCTH B cebe; YBEPCHHOCTh B CBOMX CHJIAX; YBEPEHHOCTh B COOCTBEHHBIX
cuiax; caMod(PEKTUBHOCTD, CaMOJCHCTBEHHOCTh, OIIYIICHHE COOCTBEHHOTO
BIMSHUS Ha MPOMCXOJsINEE, OOCTOSTENRCTBA U T. I.; BEpa B COOCTBEHHBIC CHIIB;
YBEPEHHOCTh B COOCTBEHHBIX CHJIaX; Bepa B COOCTBCHHBIC CHIIBI, OIIYIICHUE
COOCTBEHHOTO BIIUSTHHS HA IPOUCXOIAIICE, OOCTOSATENBCTBA U T. II.; COIMATbHAS
camodddexktuBHOCTE» (MynbTHpaHn). Y 0araTboX aHIJIO-POCIHCBKHX Ta aHTIO-
VKpaiHCBKMX  CJOBHHMKax  TepMmiH  «self-efficacy»  y3arami  BigcyTHiil.
Jlekcukorpadiune ommaiH-mKepeno «Wordhunty mosicHroe, mo TepMiH «self-
efficacy» (camoe(eKTHBHICTh) — MOHSTTS, ke BBiB A. baHmypa; BOHO oO3Hawae
MEPEKOHAHHS B TOMY, 110 B CKJIQJIHIA CUTYAIlil JIFOJMHA 3MOXKE aKTHUBHO JiSITH; 1€
TaKOX Bipa B e(peKTHBHICTD BiacHuX Aiit (Wordhunt).

Orxe, mompu ¢ynkniroBanHs TepMiHa «self-efficacy» y mncuxomoro-
neparorivanx  npangx CIHIA 3 1974 poky, y pOCIHCBKOMOBHUX Ta
YKpaiHChKOMOBHHX JICKCHKOTpaiuyHUX JDKepenax 1€ TMOHATTSA BiACyTHE abo
HepeKIaJIcHe SIK «CaMOe()EKTHBHICTDY.

I3 mowarky XXI cTONTTS y BITYM3HSIHOMY IICHXOJIOTO-TIEIarOri9HOMY
JIUCKYpPCl  3pOCII0O HAYKOBE 3aIliKaBJICHHS  COI[IalIbHO-KOTHITUBHOIO — TEOPI€r0
A. Bannypu, 10 JOBOIUTH MOSIBA HU3KH Mpallb, Y SKHX CTPYDKHEBHM IIOCTAE CIIOBO
«camoegekTuBHiCTE».  O. KpeBcbka,  aHami3yroul  MOTHBAIiiHI ~ YUHHUKA
npodeciitHoi caMoeeKTUBHOCTI 0OCOOMCTOCTI, CIIYIITHO 3ayBaXKye, IO po3pOOICHHS
npo0IeMu «caMoe(peKTHBHOCTI» 3amoyarkoBane HanmpukiHmi XX cropivust B CLLA.
3aCHOBHUKOM I1i€1 KOHIEMIi] BBAKAIOTh KAHAJCHKOTO i aMEPUKAaHCHKOTO BUCHOTO
YKpaiHCHKO-TIOJIBCBKOTO ~ TOXO/uKeHHA — A. bannypy.  JlocmigHums — TpakTye
CaMOC(EKTUBHICTh SK YCBIIOMJICHY 3IaTHICTh JIIOAWHH IPOTHUCTOATH CKIIQJTHUM
CHUTYallisIM Ta BIUIMBATH HA €(pEKTUBHICTh AISTTBHOCTI ¥ (DYHKITIFOBaHHS OCOOMCTOCTI
3aranom (Kpescrka, 2018, c. 6).

ABTOp KaHmumarchkoi mmceprailii «IIcuxosoridHa camMoe(eKTUBHICTh SK
(hakTop Kpoc-KyapTypHOI amanTamnii» 1. bpynosa-Kamicenpka (2009 p.), aHamizyroun
KJIACHYHI ¥ CydacHi ICUXOJIOTIUHI MiIXOM O BUBYCHHS CaMOCBIJIOMOCTi, HAa3UBA€E
koHnenmito «self-efficacy» A. banaypu KoHueniiero camoedeKkTHBHOCTI. 3a
BHCIIOBOM HAYKOBIIS, CaMOC(QEKTHBHICTb IOETHYE KOTHITHBHHM, €MOLINHH,
MOBEJIHKOBUM  CKIAAHUKU. [IOHATTAM  «caMOe(EeKTHBHICTH»  HOMIHOBaHA
«HTETpaJIbHa  XapaKTepUCTHKA CaMOCBIJOMOCTI OCOOHMCTOCTI Sk Cy0’eKTa
TISUTBHOCTI, IO CKJIQJAETHCS 13 CHCTEMH ii ySBICHb MpPO CBOI 3MIOHOCTI MIOAO
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oprasizamii Ta TpPOBa/DKEHHS MJSUIBHOCTI W SKUTTENISIIBHOCTI, JOCSATHEHHS ii
pesynbraty» (bpynosa-Kamicenpka, 2009, c. 8).

VY mpani «Camoe(heKTUBHICTh K KPUTEPiil TOTOBHOCTI MallOyTHIX iHXKEHEPIB
J0 TpodeciitHO-0COOMCTICHOTO caMOpO3BUTKY» M. KaHiBenb omucye CyTHICTB i
CTPYKTYPY TOHATTSI «CaMOC(PEKTHBHICTBY», NOCTIIHKYE POJb CaMOC(PEKTUBHOCTI B
nporieci  (opMyBaHHS TOTOBHOCTI CTYACHTIB JI0 TPOQeciitHO-0COOMCTICHOTO
CaMOpO3BUTKY B MEXax COIaIbHO-KOTHITUBHOI Teopii camoedeKTHBHOCTI
A. Barnypu. ABTOp pOOHTH BHCHOBOK, IO «CaMOC(EKTHBHICTE» MaiOyTHHOTO
IH)KEHepa € CHCTEMHOIO SIKIiCTIO, SIKa IUTKOM XapaKTEepU3ye CTYIiHb HOr0 TOTOBHOCTI
o TmpodeciiHO-0COOUCTICHOTO CaMOPO3BUTKY Ta MOXKE OYTH BHKOpPHCTAaHA SIK
y3araipHIOBAIBHUIA KpuTepill y mpoueci i1 popmyBanns (KaniBeus, 2012, c. 24).
[ompu 3BepHEHHS 10 HampaiioBanb A. baHmypu, B aHTIIOMOBHIM aHOTAIlil 3aMiCTh
tepmina «self-efficacy» yxuro nekcemy «self-efficiency» (Kaniseus, 2012, c. 22).

VY nmocnimkenHi «IIcuxoioridai 0cOOGIMBOCTI PO3BUTKY CaMOE()EKTHBHOCTI
KEpIBHHKIB OCBITHIX OpraHi3aliii B yMOBaX HiCISIUILIOMHOI TEJaroriqHOi OCBITI»
O. bonnapuyk BuBYae piBeHb caMOE(DEKTHBHOCTI KEPIBHHKIB 3aKIajiB OCBITH,
B32€MO3B’SI30K CaAMOC(PEKTHBHOCTI Ta €MOIIIHHOTO «BUTOPAHHS», 3a3HAYarO4H, IO
BUCOKHAH pIBEHb CaMOC(EKTHBHOCTI YIPABNIHI 3alCKUTh Bill HasSBHOCTI
HEOOX1THUX TMOTEHIINHUX pecypciB Ta piBHA mnpodeciiiHoi kommnereHTHOCTI. lle
BMOJKJTUBIIIOE YCIIIIIIHE BUKOHAHHS poOOYMX 3aBlaHb, Ja€ 3MOTY BigdyBaTH
BIICBHEHICTh Y BJIACHUX CHJIaX, BUKOPUCTOBYBATH KOHCTPYKTHBHI CTpaTerii B pasi
CKJIaHUX XUTTeBUX cutyaniii (bormapuyk, 2013, c. 80).

Y nHaBuanpHO-MeTOnMYHOMY mociOHuKy T. KpememHoi «[lemaroriuna
CaMOC(EKTUBHICTh: NUIAX O YCHIIIHOTO BHKJIAJAHHS» IOKJIATHO MPOaHaIi30BaHi
pi3HI MIXOMU JO OMKHCY CTPYKTYPH 3a3HAYEHOTO MOHSTTS B KOHTEKCTI PI3HHX
teopiii. ABTopka nutye H. TpodiMoBy, sika cTBEpIIKYE, 110 KOKHA JIFOJUHA QOpMyeE
BJIACHE VSBICHHS NPO TE, HACKUIBKU YCIINIHO BOHA MOXXE BHKOHATU T€ YU TE
3aBIaHHsA. Bomoiroun BHCOKOI caMoe()eKTHBHICTIO, CY0’€KT HANAIITOBYE ceOe Ha
yCImiX, JOKJajae Oijbllie 3yCWIb IJIS JOCATHEHHS METH, y pasi HeBaaui JOXOIUThH
BHCHOBKY TIpO HEOOXiJHICTh OUIBII HamojernuBoi podoTH. OTxe, NOCITHEHHS
YCIiXy  rapaHTye  TO3WTHBHUN  3BOPOTHUH  3B’A30K, SKHH  ITiJBHILYE
camMoe(heKTUBHICTh OCOOMCTOCTI.

H. Tpodimora 3a3Hauae, 10 JOAHU 3 HU3bKOK CaMOe()EKTUBHICTIO YHUKAIOTh
CUTYyalli, TOB’S3aHUX 13 BHUSIBOM CBOiX MOXKIIHBOCTEH, IM030aBisiroun cebe
HEOOXIIHOTO TpPEHYBaHHS, YM HAAMIPHO XBHJIIOIOTHCS B pa3i HEOOXITHOCTI
BUKOHYBaTH poOOTY, y siKid He BIeBHEeHi. OUiKyrOUHM MOpa3KH, JIIOJMHA JIOKIAIaE
MEHIIIE 3YCIIb, HiX MOTJIa 0, BTpavae iHTepec 0 AisUTBHOCTI i JIOXOIUTH BUCHOBKY,
IO MPHYMHU YCKJIAJAHEHb MOJATAlOTh HE B 3aBIaHHI, a Yy BIACHIH HE3JaTHOCTI
BHOpAaTHCs 3 HUM. SIKII0 ocoba Jocsrae ycmixy, TO 1€ HOSCHIOITh HE 3yCHIUIIMH
JFOVHY, & 30BHINIHIMA CTIPHATIMBAMH 0OCTaBUHAMU. TOMi MO3UTUBHI PE3yIbTaTH
JUSUTEHOCTI HE TPUBOIATH A0 MO3UTHUBHUX 3MiH y camoctpuitaarTi (Kpememrna,
2011, c. 11).

VYci  ompanboBaHi  HAyKOBI  PO3BIIKM  MPO  CYTHICTh  TEpMiHa
«caMO(EKTHBHICTB», HOTO CTPYKTYpPYy W 3HAUYIIICT I eeKTUBHOI mpodeciitHol
JSUTPHOCTI Tiearora JarTh MiJCTaBU TOBOPUTHU MO iHIIMK TEPMiH, SKUK YCIIIITHO
(yHKIIIIOE B YKpaTHCHKOMOBHOMY TICHUXOJIOTO-TIEJArOTiYHOMY JIHCKypci. bazoBum
JUIL PO3YMIHHS NUIAXIB MiABHIICHHS MpodeciiiHol MisTBHOCTI Memarora BBaKaeMo
MICUXOJIOTO-TIEIarOTIYHUH KOHIIENIT «TOTOBHICTBY, IO TAKOXK € HAHOUIBII y)KUBAaHUM
TEPMIHOM Vy BITYM3HSAHIN IICHXOJIOTO-TIeAaroriyniid Jyiteparypi. lLle 3acBiguye
cTaTUCTUKa TyOmikamid y katamorax HarmionampHOi — 0Oi0mioTekn — iMeHi
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B. I. Bepnancekoro. Po3mmpeHuii momryk y KaTtajorax KHHUTO30ipHI JaB 3MOry
3adikcyBatu 103 THCSYi HAYKOBHX Mpalb: CTaTel, aBTOpedepartiB, AMCEPTAIil,
HaBYAIILHO-METOJAMYHUX TMOCIOHUKIB. HaToMiCcTh TOHATTS «caMoe(EeKTHBHICTH
¢irypye B 1180 mpansx (ctanoMm Ha moyaTok TpaBHs 2020 p.).

IcTopiss BUHWKHEHHS TOHSTTSA «TOTOBHICTB» Y BITUH3HSHOMY HAayKOBOMY
JIUCKYpCl csirae  PajsHCHKOTO Tepiofy PO3BUTKY Icuxosnorii. [lutaHHS mpo
3/IaTHICTh HAJIAIITYBaHHS («yCTAaHOBKW») BIUIMBATU HA Jii JIFOJUHN BUBYAB BIJIOMUIA
rpy3uHCchKui micuxonor JI. V3mamse (1886 —1950). TepMmiHOM «HANAIITYBaHHSD»
(«ycTaHOBKAa») aBTOp HA3WBaB TOTOBHICTh IHIOWBINA JO TMEBHOI AKTHBHOCTI.
BUHUKHEHHS aKTUBHOCTI 3aJIe)KUTh BiJl TMOTpeOW, sSKa Ha IIEBHOMY €Tami €
aKTYaJIbHOIO ISl 1HOWBiNA, Ji€ B OpraHi3Mi JIIOJAWHH 3aJE€KHO Bil 00’ €KTHBHOI
cuTyaii, y sKiif 3a10BOJIBHAIOTH 1110 OTpeOy. CTOCOBHO cuTyalii # HeoOXiTHOCTI
«HAJAITYBaHHD» («YCTaHOBKa») — TEPBICHWUH, MIUTICHUN 1 HeaudepeHIiHoBaHMA
craH (Y3Hanze, 1961, 2004).

VY cymixkaOMy 1o morysaiB [l. Y3Ha/i3e pycii eBOIOiOHyBana oHa 31 KT
«pamstHCbKOi  Ticuxonorii» — mkona C. Pybinmreiina (Imemanze, 2011, c. 355).
YdeHuid cepiio3HO CTaBUBCS 0 SBHINA «HAIAIITYBAaHHI» («YCTaHOBKH») SK IO
0e33arnepeyHoro (axTy, yBakaB «yCTaHOBKY» OJJHHUM i3 ()éHOMEHIB, SKi yTBOPIOIOTh
Ti caMi BHYTpIlIHI yMOBH (moTpeOH), M0 TEepPeayrOTh 30BHIIIHBOMY BIUTUBY W
omocepenkoBytoTh Horo (Imemanze, 2011, c.363). 3rigHO 3 MipKyBaHHIMH
. Y3Han3e, «HajamTyBaHHS TIiCHO NOB’s3aHE 3 JISUTBHICTIO, HAaBiTh OLIBIIE,
HANAIITYBAaHHA € HAaWBAKIMBIIINM MOMEHTOM [ISUTHOCTI JIFOJMHU, OCHOBHUM
MOMEHTOM, Ha fKildl [g gisueHICTH moOymoBana (VY3Hamse, 1961, c. 119).
BinmMminHiCTIO B MODMISAax AOCHIAHUKIB YBaXaroTh Toi Qakr, mo [. Y3Hanse
TPaKTyBaB «HAJAIITYBAHHS» SIK HecBimome, a C. PyOiHIITEHH — SIK CBijOME.

Jlexcema «ycTaHOBKa» O3HAauYa€ MEBHHUN MOTILII HA MpPEAMET, JTIOAUHY YU Ha
iZIef0, TPYHTOBaHWI HA JOCBiMi, TEPEKOHAHHSIX, EMOISX 1 IOBEMIHIN;, CTaH
TOTOBHOCTI Cy0’€KTa J0 TEeBHOI aKTUBHOCTI, CIIPSIMOBAHOI HA 3a/JI0BOJICHHS Ti€l 94U
1HIIOT TOTpeOu. Y Mekax Teopii BioOpaKeHHsI YCTAaHOBKA — 1€ TICHXIYHE SIBHIIIC,
IO SIK KOPOTKOYACHHMH TpoIlec i CTaH € BHABOM YyBarW, a SK BIIACTHBICTh
ocobucrocti — ii cpsiMoBaHicTIO. JIekceMa «yCTAaHOBKAa» TaKOX IOSICHIOE TEPMiH
«BHYTPIIITHSA TOTOBHICTh JO MiSUTBHOCTI» (BHCOKHH pPIBEHb PO3BUTKY MOTHBAIIII,
Mi3HABAJIbHHUX, EMOIIIMHUX Ta BOJBOBHX SKOCTEH OCOOMCTOCTI, KOJEKTHBY, IO
CHPUSIOTh YCHIITHOCTI MAaiOyTHBOI IISUTBHOCTI; aJeKBaTHA yYCMAHOGKA Ha
MaHOyTHIO MisTIBHICTH), @ TAaKOX TEPMIH «TOTOBHICTH» (aKTHBHO-TI€BUH CTaH
0COOMCTOCTI, ycmaHnogxka Ha TICBHY MOBEIIHKY, MOOUTI30BaHICTh CHJI HA BUKOHAHHS
3aranns) ([loGipuenko, 2007). [TizHime TepMiH «yCTaHOBKay, MO BimoOpaxas igei
J.Y3namze # C.Py6Ginmreitna, OyB BuToymMadeHuid y mnpangx M. JIpsuenka,
A. KanguboBuua, JI. Korgpamosoi, B. CrnacThOHIHA SK «TOTOBHICTBY». Y4YeHi
BBa)KaJIH, 1[0 TOTOBHICTh — II€ IICUXOJOTTYHUI CTaH 0COOMUCTOCTI.

BiamoBigHO 0 CIOBHUKA TMCHXOJOTIYHHUX TEPMIHIB, TOTOBHICTH — II&
aKTUBHO-JI€BHI  CTaH  OCOOMCTOCTi, yCTaHOBKa Ha TICBHY IIOBEIiHKY,
MOOITI30BaHICTh CHJI Ha BUKOHAHHS 3aBlaHHs. J[is ToTOBHOCTI N0 nili MOTPiOHI
3HAHHS, YMIHHS, HABUYKH, HAIMOJCTJIMBICTh 1 pINIydicTh BHUKOHATH TakKi il
I'oTOBHICT 10 TMEBHOTO BHIY JiSUIBHOCTI Tiepeadadae MOTHBH Ta 3IIOHOCTI.
[IcuxodoTiYHUMHE TEpeIyMOBaMH IOSBH TOTOBHOCTI 10 BHKOHAHHS KOHKpPETHOI
IISUTBHOCTI € ii pO3yMiHHSI, YCBIJOMJICHHS BiNIOBIiZadbHOCTI, Oa)KaHHS IOCATTH
YCIIiXy, OKPECICHHS IMOCIITOBHOCTI il i cmOco0iB poboTH. BigdyTTss rOTOBHOCTI
MOke OyTH yCKIAJHEHE uepe3 IacUBHE CTaBIICHHS JO 3aBlaHb, 0e3TypOOTHICTH,
OaiiryxicTh, BIACYTHICTh IUIAHY i 1 HaMipy MaKCHMalbHO BHKOPHCTAaTH CBIif
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JnocBil. bBpak TOTOBHOCTI MPU3BOAMTH JIO HEAJACKBATHUX PEAKINH, TOMHIIOK,
HEY3TO/DKCHOCTI ICUXIYHMUX MpPOIECiB 13 BUMOTaMH KOHKPETHOI CHTYyallii
(ITobGipuenko, 2007).

Y CTpyKTYpi TOTOBHOCTI OCOOUCTOCTI J10 Tpod)eCciitHOT MisTTbHOCTI HAasiBHI TaKi
KOMITOHCHTH: MOTHUBAI[IfHUA — CTaBleHHS 10 mnpodecii, iHTepec a0 Hel,
Opi€HTALIHHUHN — ySIBIIEHHS PO OCOOJMBOCTI Ta 3MiCT MPOQECIHHOT NiIsITBHOCTI, PO
il BUMOTH 71O OCOOMCTOCTI TpalliBHUKA; OMEpAIiifHANA — BOJIOAIHHS CIIOCOOaMH Ta
npuiioMamu  TipodeciiiHol  TisTPHOCTI, HEOOXiTHUMH 3HAHHSAMHU, YMIHHAMH U
HABHYKaMHU; BOJIbOBUH — CAMOKOHTPOJIb, CAMOPETYIIAIIS, YMiHHS KEPyBaTH COOOIO B
mporieci BUKOHaHHA mpodeciiHuX O0O0OB’S3KIB; OIIIHHUH — CaMOOIIHIOBaHHS
npodeciiHol MiArOTOBKH, pIiBHA i Y3rOMKEHOCTI 3 BHMOTaMH JisUTBHOCTI.
[opiBHsiHHA ~ fmediHimid  TepMIHIB ~ «CaMOS(EKTHBHICTE» 1  «TOTOBHICTBY,
3alpONOHOBAaHI B HAYKOBHUX TMIpalsX, CIyrye IiACTaBOIO I BUCHOBKY IIPO
IICHTUYHICTh CMHUCJIOBOTO HaBaHTaKeHHs 1ux JiekceM ([Tobipuenko, 2007).

VYdeHi, Omepyroud MOHATTSIM «TOTOBHICTB», 0OCTOIOIOTH COJIIapHY MO3HIIII0
IIOJ0 CYTHOCTI LLOTO TEPMiHA. IPYHTOBHO ONpAIFOBABIIM HAYKOBO-IIEIArOTivHi
po3Binku  B.Tmagkmx, K. lypaii-HoBakoBcekoi, M. Isiuenko, M. €M,
H. Innomnitosoi, JI. Kaugnbosuua, T. Kiumosoi, 5. Konomuucekoro, T. O6omaiHol,
P. IlenskoBoi, C. Py6inmreiina, H. SIkoBneBoi, nocmigauns H. Masyp Buokpemuia
JIBA OCHOBHI IJIXOAM B TJIyMau€HHI KOHIICNTY «TOTOBHICTBY N0 MpodeciiiHol
JISUTBHOCTI. 3TiTHO 3 MEPIIMM ITiIXOIIOM, «TOTOBHICTB» CXapaKTepU30BaHA Kpi3b
MIpU3MY OCOOMCTICHHUX BIIYYTTiB, SIKOCTEH 1 CTaHIB, MO JAOIOMAraroTh IEIaroroBi
npoBaauTH TpodeciiiHy MisUTbHICTh. BiAMOBITHO 10 IPYroro MiXomy, MOHSATTS
«TOTOBHICTB» IHTEPHPETYIOTh HAa (YHKUIHHOMY piBHI, MPEICTaBISIIOYH HOTO
SIK BIIACHE 3/IaTHICTh, PE3YJIBTAT IiATOTOBKH, MiATOTOBICHICTh O BUKOHAHHS ITEBHOI
npodeciitHoi mismbHOCTI. DYHKIIWHUN MiIXil 30CepekKye yBary Ha TOTOBHOCTI
SIK Ha 0araTopiBHEBIH CTPYKTYpi, IO MICTUTh Pi3HI KOMIIOHEHTHU: 3HAHHS, YMIHHS,
HABUYKH, OCOOHCTI SKOCTI, SKi BMOXKIIHBIIOIOTh YCIIIIHICTE TpodeciitHol
nisutbHOCTI. Ha mimcrasi oy npans H. Maszyp Gpopmye HU3KY TEpPMiHIB, 13 SIKHMH
MOEJHAHUN KOHIIETIT «TOTOBHICTBY»: «mpodeciiiHa TOTOBHICTh MaWOyTHHOTO
BUHTEIISD», «TOTOBHICTP MaHOYTHBROTO BYHTENS 10 NPOQPECiiHHOl IMeaaroriaHol
nisutbHOCTI»  (H. ImmositoBa), rotoBHicTh MakOyTHIX mnenaroriB (H. SkoBiesa)
(Masyp, 2013).

Jo aHamizy 3amyd4eHO BapiaHTH MEpPEKIaay aHOTAIlll J0 cTaTel, sKi MICTATh
MOHATTS «TOTOBHICTBY. YHACTIOK KiJIBKICHOTO aHamidy 3adikcOBaHO, IO cepen
100 BapiaHTiB TIepeKiIaly TEpPMiHA «TOTOBHICTH» y 80 BHIaAKax CJIOBO TOJaHE
sk «readiness». PemTa BapiaHTiB po3mojineHi Tak: «preparednessy — 17 pasis;
«preparation» — 1; «willingnessy — 1; «commitmenty» — 1. s Tepmina
«IICUXOJIOTIYHA TOTOBHICTR» TMPEBATIOE TepMiHOCHONMydeHHs «psychological
readinessy», mo € moxigHuM Bix «readiness». TepMiH «TOTOBHICTB 10 mpodeciiHol
JISTIBHOCTI» MepelaHuii TakuMHU BapiaHTamu: «teacher’s readiness», «readiness to
activity», «readiness for professional activity», «professional readiness».

[IpoGnema mepeknaay TEPMiHIB «TOTOBHICTB» 1 «self-efficacy» mossirae
y BIICYTHOCTI aJIcKBaTHOTO BapiaHTa B JEKCHKOTpaidHUX JDKepelax. Y KUBAIOUU
TEPMIH «CaMOe(EKTUBHICTh», aBTOPH BUKOPHUCTOBYIOTh KaJbKyBaHHS sIK CIIOCIO
nepeKitany. YHACHIOK NbOTO KOHCTPYIOIOTh HE JIMIIE HOBE MOHATTS, a W
3aMoYaTKOBYIOTh HOBUH HAIPSIM TOCITIHKEHB, IO MTOPOJIKYE OINbIIE 3aUTaHb, HiX
BiAmoBifeH. 3ayBaXxuMo, II0 Y BITYM3HAHOMY HayKOBO-TIEJArOTiYHOMY IHCKYypCi
MOHATTS «TOTOBHICTHY  (QyHKItOE 3 50— 60-x pokiB XX cTOmiTTA, a B
aMepUKaHCbKOMY aucKypci — 13 1975 poky. IlopymieHHsS eKBIBaJIGHTHOCTI
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nepekiiany CTBOPIOE HU3KY TPYAHOLIIB JUIi OCMHUCIICHHS HAyKOBHX IIpallb y LapuHi
TIOHSTTS «TOTOBHICTE.

3 oSy Ha BUKIIA, IPOIIOHYEMO 3aMIHHUTH JIOCIIKYBaHI aHTJIOMOBHI TEpMiHU
JIOPEYHUMH, Ha HaIly JIyMKY, YKpaiHCbKUMH ekBiBaeHTamu: «teacher efficacy» —
«rOoTOBHICTE 10 mpodeciiinoi  misumeHOCTDY, — «self-efficacy» — «acuxonoridaa
TOTOBHICTBY, «efficacy» — roroBHicTs (boHmap, 2019), a TepMiH «CaMOEPEKTUBHICTEY —
Ha «TOTOBHICTBY, II0 BMOXKJIMBUTH NPABUJIbHE CMHCIIOBE aKIEHTYBAaHHS, aCTh 3MOT'Y
CKOHCTPYIOBATH 3pO3YMUIHI IS HAYKOBOI PEIEMIIil 3MICT.

B ymoBax MOCHIICHOT yBaru 10 iHKJIIO3UBHOI OCBITH JOUUIEHUM € 3BEPHEHHS
JO Tpalb aMEPUKAHCBKHX YYEHHX, OCKIIbKH OCMHCIICHHS TaKOro HayKOBOT'O
JOPOOKY CHpUATHME TIO3UTHBHIN JUHAMIII IHKIIO3MBHOI OCBITH B YKpaiHi.
Croromui He moTpeOye AOBENEHHS Te3a MPO T€, IO BUYHTEIh MOCTAE€ OCHOBHOIO
MIEPETBOPIOBAIILHOIO CHJIOK0 B OCBITHROMY IPOIIECi IHKITFO3UBHOT IIKOJIA. [CTHHHICTD
miel OYMKH TIOTBEpIXKCHA B YHCICHHHUX JOCHTIIDKEHHSX, 30pIEHTOBAHUX Ha
MOTPAKTyBaHHS MTOHATTS «TOTOBHICTH». HayKOBUI MOMIYK y HAMpsAMI IMOKpPAIICHHS
TOTOBHOCTI BUMTEJISI JO 1HKIIO3UBHOI AisUIbHOCTI B 3akianax ocsitu CIIIA 3a3Has
aKTUBI3alii y 3B 3Ky 13 3aKOHOJIABYOI0 BHMOTOIO 3a0€3MEUUTH PIBHUU JOCTYI 0
OCBITH BCIM [ITSIM 3 iHBaNiHICTIO. Y ymcineHHuUX mparsx ydeHux CIIIA (1970 —
1980 pp.) KOHCTATOBaHO HE3aJOBUJIBHHMI  PIBEHb  IICHXOJOIO-TIENArorigHol
MiJTOTOBKH TEAaroriB, HU3bKUH CTYIIHP MOTHBAIII] 10 pOOOTH 3 II€I0 KATErOPi€ro
niTel, HasSBHUH CTpax, po3mad, OakaHHsS YHUKHYTH IEIaroriqHoi MisTBHOCTI
B YMOBax IHKJIIO3UBHOTO Kilacy. Taka cHTyallis mpocTe)xyBaHa HHMHI W B YKpaiHi.
YV CIIIA BHBYEHHS TOTOBHOCTI TMEJAaroriYHUX TPAIiBHUKIB  30CEpEIKCHE
Ha PI3HOMAHITHUX YMHHUKAX, SIKI CIIPHUSIOTH / MEPENIKOIKAIOTh BKIIOUCHHIO yYUYHIB
3 0cOONMMBAME MOTPe0aMU 10 3arajlbHOOCBITHBOTO CepeloBHINA. BoaHodac
OCHOBHHMM YHMHHHKOM, II0 MOTHBY€ IHKJIFO3UBHY JiSUIbHICTh YUUTENS B HABUYAIBHUX
saknamax CIIA, Bu3HaHa TOTOBHICTE a0 mpodeciinoi mismpHOCTI («teacher-
efficacy»). Hapasi CIIA copaBeanvBo BBaXKAIOTh HE3ANMCPEUHUM JIAEPOM
y HaJlaHH1 SKICHOT OCBITH BCIM JIiTAM B YMOBaX IHKJIFO3UBHOI IIKOJH, TOMY
BUKOpHCTaHHS TepMiHiB «teacher efficacy» («rotoBHicTh 10 mpodeciiinol
nmisutbHOCTI®),  «self-efficacy»  («mcuxomoriuHa  TOTOBHICTBY»),  «efficacy»
(TOTOBHICTh) CHPHUATHME BHUBYCHHIO ¥ EKCTpamoJjsmii 3apyOiKHOTO JOCBiTy,
MIOMYJISIPHU3AIlil BITYN3HSIHUX HAMpAIFOBaHb 1 37I00YTKIB.

BucnoBku. Ictopuuynmii aHami3 (OpPMYBAaHHS CEMaHTHYHOTO O0OCATY
MICUXOJIOTO-TIEIarOTIYHOTO TIOHSTTSI «TOTOBHICTBY YMOXKIIMBHB J00ip aJIeKBaTHOTO
eKkBiBaJieHTa JuIa TepMiHa «efficacy». Jlo HaykoBoro o0iry 3ampornoHOBaHO BapiaHTH
MepeKiIagy ICUXOJOTrO-NIEAaroOTiYHUX  TEPMIHIB, IO MICTATh  CIOBO(POPMY
«efficacy»: «teacher efficacy» — rotoBHicTH &m0 mpodeciiiHoi misutbHOCTI, «self-
efficacy» — mcuxosoriyHa ToTOBHICTh. [lomIyKy a/eKBaTHOTO BiATIOBITHUKA CIPUSB
MOPIBHSUTBHUAN aHaJli3 BIIACTUBOCTEH TEPMIHIB «TOTOBHICTHY Ta «efficacy», 1o
nependayan 3aTydICHHSI HAYKOBHX 3HaHb, MOTPAKTyBaHHSI 3MICTY
BY3bKOCTICIIIANII30BAHUX  TEPMIHIB  aHTJIIHCHKOIO  MOBOIO,  OIPAIFOBAaHHSA
TEPMIHOJIOTIHHOTO amapary yKpaiHChKOIO MOBOK. AJIGKBATHICTh TepeKiamy
apryMECHTOBaHA B3aEMOJIEI0 JOCHTIPKYBAHOIO MOHSATTS B KOHTEKCTI 3 I1HIIMMHU
TEepPMiHAMHU.
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Pe3rome

Bbonnap Tamapa

T'OTOBHICTD SIK ICUXOJOTO-NNEJAT O TYHUI KOHIIEIIT:
TPYIHOIII NEPEKJIAY

IMoctanoBka mpodJemu. ColmianbHO-KOTHITHBHA Teopis A. banmypu # Teopis
comianpHoro HaywinHs J[. PoTTepa mpuBepTaroTh yBary 0araTthox IOCIHIIHUKIB B
VYkpaini. Bopnowac nepexnan kmodoBux tepMminiB «efficacy» i «self-efficacy»,
aKkUMH  omepye A. banmgypa, depe3 yKpalHCPKOMOBHI KaJbKOBaHI JICKCEMH
«e(peKTHBHICTE» 1 «CaMOE(PEKTUBHICTE» MPU3BIB JI0 TOSBH CEMAaHTHYHO HETOYHHUX
MOHATH y KOPITYCi IICHXOJIOTO-TIEArOTI9HUX TEPMIHOOJUHHUIb. 3aMICTh TEPMIHIB
«TOTOBHICTBY», «IICUXOJIOTIYHA TOTOBHICTBY, SIKi MEPEIaroTh YCTAJCHYy KOHOTAIIIIO,
BITYM3HSHI  JOCTIJHUKH  3alpONOHYBAaIM  HOBHHM  MENAroriyHUN  TEpMiH
«caMoeeKTUBHICTBY. [lepeknamaioun aHOTallli aHTIIHCHKO MOBOKO, YKpPaiHCBKi
HAYKOBIII MTOCITYTOBYIOThCS TepMiHamu «readiness»», «preparednessy, «willingness»
Uil BiaTBopeHHs mOHSTH «efficacy» 1 «self-efficacy». ILlelt ¢akr cTBOpIOE
HETIOPO3YMIHHS B HAIIOHAJBHOMY ¥ MIKHapOTHOMY HayKoBOMY aucKypci. [losBa
TEPMiHA TaKOXX 3alO4YaTKOBYEe B YKpaiHi HOBY TeMy JOCIIJDKCHHS, ITOB’S3aHy 3i
CTYJIIIOBaHHSM SIBUINA «CaMOS(EKTUBHOCTI.

MeTta cTaTTi moJsITae B MOPIiBHSHHI CYTHOCTI TICHXOJIOTO-TIEJArOTIYHOr0 KOHIICTITa
«caMOe(EKTHBHICTBY, 1[0 TIOCTAaB YHACTIIOK JOCIIBHOTO MEPEKIaay aHTIIOMOBHOTO
tepMmina «self-efficacy» ¥ yKkpaiHCBKOrO TepMiHAa «IICHXOJOTiYHA TOTOBHICTBY, a
Tako)X B OOIPYHTYBaHHI JIOUIJBHOCTI BXKMBaHHS JIGKCEM «TOTOBHICTBHY,
«TICUXOJIOTIYHA TOTOBHICTH» IUIS ITO3HAYCHHS AHITIOMOBHHX MOHATH «efficacy»,
«self-efficacy».

Metoan pociaimkeHHs. s 3’sCyBaHHS aJleKBaTHOCTI TIEpeKIaay TEpMiHa
«efficacy» 1 cmoBodopM, IO OXOILTIOIOTH 1€ MOHATTS, BUKOPUCTAHO AediHIIIHHNI
METOJ; JJIsl 3ICTABICHHS CEMAHTHUKU TEPMIHIB «TOTOBHICTHY», «self-efficacy» —
KOHIIENITYaJIbHUI aHajli3 CyTHOCTI MOHSTh. PETPOCHEKTHBHUN METOJ| JaB 3MOTY
OCMHMCITUTH PO3BUTOK CEMAaHTHKH TEPMiHA «TOTOBHICTBY y BITYU3HSHIN IICUXOJIOT1].
OcHOBHi  pe3yJbTaTH JAOCTIIKEeHHS. YHACIHJIOK IPYHTOBHOIO  aHAI3y
BITYM3HSHUX MPallb, MiICYMOBAHO, IO CAMOS(PEKTUBHICTD — CKJIAIHUK TICHXOJIOTO-
MEIarOTIYHOTO KOHIIENTY «TOTOBHICTBY. Y CI OMpPalbOBaHI HAyKOBI PO3BLAKH MIOAO
CYTHOCTI TepMiHa «CaMO(EKTUBHICTh», WOTO CTPYKTYpH W 3HAYYIIOCTI IS
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F'OTOBHICTb sik ncuxosio2o-nedazozidyHull KoHyenm: mpyoOHow,i nepeknady

epexTrBHOI TpodeciiiHOl MISUTPHOCTI Tearora MOCIYTYBAJIM IiJCTaBOIO IS
OOTpYHTYBaHHS JIOLIJTBHOCTI 1HIIOrO TEpPMiHA, SKHHA YCHIIIHO (YHKIIOE B
YKpaiHCBKOMOBHOMY  IICHXOJIOTO-TIEJaroridyHOMy — ITUCKypci. 3ayBaskeHO, IO
MICUXOJOTO-NIEIATOTIYHAN  KOHIIENT <«TOTOBHICTE» HAMOUIBIN  yXXHBaHUH Yy
BITYM3HSAHIA MCHXOJNOTO-Niearoriuniii  jiteparypi. Lle 3acBimdye craTHcTHKA
nyOmikamiii y karajgorax HamionanmeHOi 6i06miorexkn imeni B. . Beprancwkoro.
Posmmpennii momyk y karanorax KHATo30ipHi JaB 3Mory 3adikcyBatu 103 tucsdi
HAyKOBUX TIpallb: cTarel, aBTopedeparTiB, AucCepTallili, HaBYATHHO-METOIUIHUX
nociOHuKIB. HaTtoMicTh MOHATTS «camMoedeKTHBHICTE» Qirypye B 1180 mpamsx
(cranom Ha novartok tpaBHs 2020 p.).

BucnoBku ii mepcmekTuBH. IcTopuuHWii aHami3 (QOpMyBaHHSI CEMAHTUYHOTO
00CSTy TICHXOJIOTO-TIEaroriqHOr0 TIOHSTTS «TOTOBHICTHY YMOXKIIHBHB J00ip
aJIcKBaTHOTO eKBiBajieHTa Jns  TepmiHa «efficacy». Jlo HaykoBoro o0iry
3alPOIIOHOBAHO BApiaHTH MEPeKIany IMCHXOJOTrO-NEeNarorivHuX TEPMIiHIB, IO
MicTathk croBodopmy «efficacy»: «teacher efficacy» — roToBHicTh 10 npodeciitnoi
nisutbHOCTI, «self-efficacy» — mcuxosoriyHa roToBHiCTh. [lomiyky amekBaTHOTO
BiJINIOBIIHUKA CIIPHUSB TOPIBHAUIBHUN aHalli3 BIACTUBOCTEH TEPMiHIB «TOTOBHICTBY
ta «efficacy», mo nmepembayaB 3amy4eHHs HAYKOBHX 3HAHB, TOTPAKTYBAHHS 3MICTY
BY3bKOCTICIIIATII30BAHUX ~ TEPMIHIB  aHTJIIHCHKOIO  MOBOIO,  OIpAIFOBaHHSA
TEPMIHOJIOTIHHOTO amapary yKpaiHChKOIO MOBOK. AJIEKBAaTHICTh TepeKiamy
apryMEHTOBaHA B3aEMOJIEI0 JOCHIPKYBAHOI'O TMOHSATTS B KOHTEKCTI 3 I1HIIMMU
TepMmiHaMu. [lepcreKTHBH MOAANBIIMX JOCTI/DKEHh IOB’s3aHI 3  IOIIYKOM
e(eKTUBHUX CIIOCOOIB TEpeKiaxy ICUXOJIOTO-TIEaroriYHuX  TEPMIHIB, IO
BMOJUIMBUTH YTOYHCHHS CIOBHHKOBUX NE(iHINIHA MOHATH, MOJAHUX y ICHXOJIOrO-
MEeArOTIYHUX JIGKCUKOTpapiuHUX TPAIIsX.

KiarouoBi ciaoBa: edexTHBHICTh, e(EKTHBHICTh BUYHUTENs, CaMOS()EKTUBHICTD,
HaBYAJIbHI TEPMiHH, TOCIIBHUH TMEepEKIajl, TOTOBHICTb.

Abstract

Bondar Tamara

THE NOTION OF EFFICACY
AS A PSYCHOLOGICAL PEDAGOGICAL CONCEPT:
TRANSLATION DIFFICULTIES

Background. Being a key concept of A.Bandura’s social cognitive theory and
J. Rotter’s social learning theory, the notion of efficacy has recently attracted
researchers’ attention in Ukraine. However, inadequate translation of A. Bandura’s
terms «efficacy» and «self-efficacy» into Ukrainian seems to have added many
semantically inaccurate concepts to the bulk of psychological and educational terms.
Instead of using common terms «TrOTOBHICTBY», «IICHXOJIOTIYHA TOTOBHICTBHY that
infer a well-established connotation, researchers in Ukraine coined a new
pedagogical term «camoedekTuBHICTH» using a word for word translation. On the
other hand, when translating scholarly annotations into English, Ukrainian
researchers use terms «readiness», «preparedness», and «willingness» when
referring to A. Bandura’s efficacy and self-efficacy. This creates misunderstandings
in the national and international scholarly discourse; it has also established the new
research topic of «self-efficiency» in Ukraine.

Purpose. The goal is to compare the connotation of the Ukrainian term
«camoedexTrBHICTE» that was coined by literal translation of the term «self-
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efficacy» to «ncuxomnoriuHa roToBHICTEY; to prove that efficacy should be translated
as «rortoBHicth» and self-efficacy should be rendered as «icuxonoriuna
TOTOBHICTBY.

Methods. To determine the translation adequacy for the term «efficacy» and word
forms related to this concept, the definition method was used; to compare the
semantics of the «efficacy», «self-efficacy», a conceptual analysis was applied. The
retrospective method allowed us to comprehend the ways the notions of «efficacy»
came into being.

Results and discussion. A thorough analysis of the research pertaining «self-
efficiency» («camoedextuBHicTh») that was conducted by scholars in Ukraine
allowed us to conclude that «self-efficiency» is a component of the psychological
and pedagogical concept of «efficacy» («rotoBHicTh»). The notion of «self-
efficiency» («camoedekTuBHICTBY), its structure and significance for efficient
teaching gives grounds to speak about another term that successfully functions in the
Ukrainian psychological educational discourse. This is the notion of «efficacy»
(«rotoBHicThY»), a key term of psychological and pedagogical discourse. This is
evidenced by the statistics of publications in the catalogs of the V. 1. Vernadsky
National Library. An extended search in the catalogs gave the record of
103 thousand scientific works including articles, dissertations, textbooks that contain
the term «rotoBHicTh» («efficacy») while the concept of self-efficacy appears in
1,180 works (as of early May 2020).

Conclusions. Analyzing the meaning of the term «camoedeKTHBHICTB» it was
concluded that it was similar to another well-established term «mcuxonoriuna
roroBHicTE». To let scholars find mutual understanding discussing the issue of
efficacy «rotoBHicTh», the author offers to use direct lexical equivalence for self-
efficacy «ncuxomoriyna rortoBHiCTE» and teacher efficacy «npodeciiina
rotoBHicTE». Thus, the explicit terms carry full implications and allow researchers to
achieve conceptual equivalence. The prospect for the future study would be the
discussion of the most efficient ways to deal with translation-related problems in the
field of education and psychology.

Keywords: efficacy, teacher efficacy, self-efficacy, educational terms, word for
word (literal, verbatim) translation, efficiency, self-efficiency.
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MOBHA KOMMNETEHLUIA TA KOMYHIKAUIA

YAK 811.111°276.6:004.738.5
Jliniss Mopcbka

XAPAKTEPUCTHUKA IMPOLECY NMPO®ECIMHOI MIATOTOBKH
J10 KOMYHIKATUBHOI B3AEMO/III
®AXIBIIB TEXHIYHOI'O ITPODLTIO
(na npukJani ¢axiBuiB y cepi MOPpCHKOro TpaHCHIOPTY)

Y emammi npesenmoeano amaniz cyuacrnoeo npoyecy nioeomosku (paxieyie
mexHiuHo020 npo@ino 0o npogeciiinol inuomoenol 63aemodii 8 Ykpaini na npuxnadi
MauOymuix cyono600iis. J{ocnioxnceHo OCHOBHY NPOOAEMAMUKY OUCEPMAYIIHUX
00Cni0dCEHb YKPATHCOKUX UEHUX, NPUCEAUEHUX NUMAHHAM [HULOMOBHOI Ni020MOBKU
YleHi8 eKinaxcy cyoeH, CXapakmepuz08aHO OCHOGHI NIOPYUHUKU MA NOCIOHUKU 3
AH2TIOMOBHOI Ni020MOBKU MAUOYMHIX CYOHO0800ii8, Ni020MOGIEHUX GIMYUSHAHUMU
ma 3apyoidxchumu asmopamu. Jlo6edeHo HeoOXIOHICmb pO3POOKU KOMNAEKCHOT
neoazociynoi cucmemu Ni020MOBKU MAUOYmMHIX CYOH0800ii8 00 npogheciinoi
KOMYHIKAMU8HOI 63a€MO0ii 3 BUKOPUCTHAHHAM THO3EMHOT MOBU.

Knrouoei cnosa: xomyHikamusHa 63a€MO0is, THUIOMOBHA KOMYHIKAMUGHA
KOMNemeHMHICMb, Maubymui CyoOH0800ii, aHenilcbKa 018 CheyianvHux yinetl,
npogheciiing KOMyHIKAMUBHA OILIbHICHb.

Beryn. [Ilpuckopenuii po3BUTOK iH(MOpPMAIIMHUX TEXHOJIOTIH, CBIiTOBa
TEHJIEHIIIs 10 yHi(iKaIil HAiOHAJBHUX OCBITHIX BUMOT, IIO0aTbHA KOOPIUHAILIS
iHpOPMAIIITHAX TIOTOKIB Y BCHOMY CBITI 3MIHWJIM POJIb i 3HAYCHHS AHTIIHCHKOL
MOBH Y MATOTOBII (PaxiBI[iB TEXHIYHOTO MPOPiIIt0, 30KpeMa THX, Yus Ipodeciiina
IISUTBHICTH TIependavyae y4acThb y CHTyallisx Oe3mocepefHbhOi KOMYHIKaTUBHOI
B3aeMOii i3 3apyObKHHMH KoyieraMu (IIUIOTIB, CYTHOBOIIIB, aBiaJHCIETYepiB
tomo). Jlo mpukiIamy, SKIOIO IIe JOHEJaBHA IIJIOTaM, aBiaJucreTdepam,
CYTHOBOZISIM OyJO JOCTaTHBRO TIJBKH CIEIIAIbHUX 3HaHb, 3J00yTHX Y
HAIlIOHATBHUX IICHTPaX IiITOTOBKH, TO 32 OCTaHHI JECATWIITTS Ha PiBHI CBITOBOTO
CyCIiJIbcTBa MbKHapomHumu opranizamismu  (IMO — wmikHapogHa MOpChKa
oprasizarlisi, WieHOM 5Koi € i Ykpaina; [CAO — mixkHapoJHa opraHi3allis UBUTEHOT
aBialii) TPUIHATO HU3KY BAXIIMBUX HOPMATHBHUX OKYMEHTIB, METOIO SIKUX €
MiIBUIICHHS OE3MEeKH MOBITPSHOTO Ta MOPCHKOTO TPAHCHOPTY, @ BUKOHAHHS iXHIX
BUMOT Tiepedavae 000B’I3KOBUI 0OMiH 1H(OpPMAIIi€r0 aHTITIHCHKOI0 MOBOIO Y BCiX
perionax CBITOBOro OKeaHY 1 MOBITPSIHOTO MPOCTOPY ILIAHETH.

OO0OB’S3KOBICTh JIOTPHMAaHHS BHMOT INOJO 3HAHb AHIJIMCHKOI MOBH,
HaNpUKIaA, MaiOYTHIMU CyIHOBOJISIMHM y CBITI 3a0e3nedye MiXHapoJHA CHCTeMa
ceprudikamnii MOpsKiB, 3rimHO 3 sKo0 3 2002 poKy yci JWIDIOMH TIPO OCBITY
MaiOyTHIX (axiBiiB (BiJ PsIOBOTO CKIAAY A0 KalliTaHa) BUAAIOTH 3 00OB’SI3KOBOIO
MPOIEAYPOI0 CKIIAJaHHA ICIUTY Ha 3HaHHSA mpodeciiHOl aHTIIHCHKOI MOBH
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y BIAMOBiAHUX ~ (CepTHU(IKOBAHUX  3a3HAYCHHMMHU  BWINE  MDKHAPOJIHUMH
opraizaifisiMi) ImeHTpax. Tomy y4acTe YKpaiHM B MIDKHapOTHHX MOPCHKHX
MIPOEKTaX 3yMOBIIIOE HEOOX1THICTh YpaxyBaHHSI BUMOT 3a3HAYCHOI BUIIE CHCTEMH.

BonHouac, «...mounHaroun 3 90-X pOKiB, TOPrOBENbHUHN (QIJIOT KapIUHAIHHO
3MIHUB CBiii BHIIIAA. BiH cTaB moBcrogHO OararoHarioHamsHEM. CHpUYMHEHE
CBITOBOIO KPH30I0 CYTTEBE MAAIHHS BiJICOTKA MOPCHKHX IepeBe3eHb 3 92% mo 85%
3MYCWJIO CYJHOIUIaBHI KOMIIaHii CKOPOTHUTH BIIACHI BUTpaTH, y TOMY 4YHCIi ¥ Ha
CYIHOBHI IepcoHam». Yepe3 3IeIIeBIeHHS poO0v0i CHIIM 3MIHUBCS U MOPCHKHI
puHOK mipami. [lomupeHHs HaOyBarOTh OaraToOHaNIOHANBHI €Kiltaxi 3 PEeICTaBHUKIB
KpaiH 3 HHU3BKAM pIiBHEM EKOHOMIYHOTO pPO3BUTKY. Taki ekimaxi OCHTh 4acTo
MPOBOKYIOTh HEMOPO3YMIHHS y IpoIeci MpodeciiHOi KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJII,
II0 HETaTHBHO BifoOpa’kaeThcsl Ha Oe3Melll MIaBaHHA 1 € OJHIEI0 3 HAHCYTTEBIINX
NPUYUH «BUHUKHCHHS HaJI3BHYAHMX W aBapiiHUX CHUTYyaliid, SKi HEpiaKo
3aKiHIYIOTBCSl HEIIACHUMHY BHIIAJKAMU Ta aBapisMH 3 MIOHAUMEHIIIE HEMOIPaBHIMU
HACNIKAMH  JJIsI MOPCBKOTO  CEpPENOBHINA, CYTTEBUMH 30UTKAMH  depe3
MOIIKO/DKEHHsI a00 BTpaTy BaHTaXy, U, MOHAWTIpIIE, 3aMOIiITHHSAM IIKOIH KHUTTIO
Ta 3710poB’t0 Jroaei» (Oropomuuk, 2017, c. 65), a 1THKOIM 3yMOBIIOE HEMOIPABHI
30MTKH JJIsl HABKOJMIIIHEOTO CEPEeIOBHUINA (aBapii TaHKEpiB, MIO TPAHCIOPTYIOThH
HaTy, CIPUYMHSAIOTh BUKHIYU IIKIJTMBHX Pe4oBUH y (uopy i dayny CaitoBoro
OKeaHy, [0 Ma€ 3ry0H1 HACTIIKY [T €KOCHCTEMH BCi€l TUIaHETH).

JlokymeHTOM, SIKHii Oe3MOCepeIHhO PEerTaMeHTye MiHIMalbHI BHMOTH 0
OCBITH CyTHOBOIIIB, € MiXKHapoJHA KOHBCHIIiS TPO MIITOTOBKY 1 JUILTOMYBAaHHS
MOpSIKIB Ta HECEHHs BaxTH 1978 poOKy i3 HIOPIYHUMH TOMPABKaMH, MOYHHAIOYH
32010 poky (International STCW Convention, 1978). BifHOCHO aHTITIHCHKOi MOBU
51 KOHBEHINiS Tependavyae NOCUTh BUCOKHU PIBEHb MPOQECiHHOI KOMYHIKATHBHOT
MiTOTOBKHA IS CYIHOBOJIIB: 3HAHHS TOPAAKY 1 TPOIEIypH KOPHUCTYBaHHS
panmiorene)OHHIM 3B’SI3KOM, OCOONUBO s Mepeiadi MOBIJOMIIEHb IPO JIHXO,
Oe3meky, TEpPMIHOBHX 1 HaBITallifHUX TOBIIOMJICHB, BMIHHS  PO3YyMITH
MeTeoiHdopMaliro i ynTaTH (GakCUMUIBHI KapTH, aHTIKACHKI HaBiramiiHi KapTH i
MOCIOHWKHW; MEIUYHI [MOpagd Ta KOHCYJbTamii MIiKHAPOAHOTO MEIMYHOTO
KEpIBHUITBA IS CYIEH; 3HAHHS MDKHApPOJIHOTO MOPCHKOTO IpaBa B MEkKax
MIDKHApOJHUX YTOA 1 KOHBEHINH;, pPO3YyMIHHS 3MIMCHIOBATH Oe3MOCepesiHE Ta
SMICTOJISIPHE CIJIKYBaHHS 3 NMUTaHb OE3MEKH, KOMEPIIHHOI eKCIuTyaTtallii Cy/aHa;
MPaBOBHX HOPM MIXKHAPOIHOI'O MOpPEILIABaHHSI.

3 ixmoro Ooky, mpoOieMa MIATOTOBKM MaHOyTHIX (axiBI[B TEXHIYHOTO
npodinro 10 mnpodeciiiHOi KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJi TIOSCHIOEThCS 1Ie |
crenugikoro mpodeciiHol MiArOTOBKY y BUIINX HABYAIGHUX 3aKJIAJaX TEXHITHOTO
npodimo, sSKi He MpUTaMaHHA CHPSAMOBAHICTh Ha ()OPMYBAHHS i PO3BHTOK TaK
3BaHUX «soft skills». ¥ mpomy acmekTi miKaBUM € y3arajJbHEHHS TpPO Te, IO
«Innovation never happens in a vacuum; innovation requires communication. Just as
work on the cutting edge of engineering and science has become more technical and
complex, so too has the process of communicating. In becoming so, communication
has unfortunately also become more complex and cumbersome for many of the
engineers. Engineering is increasingly collaborative, multidisciplinary, and global,
but the goals of engineering projects are becoming progressively more refined and
specialized. Generally, the more narrow the discipline and the more specialized the
information needs of its practitioners, the more difficult it is to find good
information easily. Engineers are rarely taught advanced techniques of information
retrieval, however, and are typically not naturally gifted communicators, making it
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difficult to fill their complex information needs (which can then impair their ability
to produce high-quality work)» (Tenopir & King, 2004, p. 11)

OTXe, B OCTaHHI POKH B MPAKTHIl CYJTHOBOJIHHS BIOYJIHCS iCTOTHI 3MiHH,
SIK1 3HAYHO ITiBUIIMIM POJIb 1 3HAYECHHS aHTIiHChKOI MoBH. Ile 3yMOBHMIIO HarasbHi
moTpeOr BJOCKOHANEHHS HASBHOI CHCTEMH MPOQECiHHOI MirOTOBKH CYIHOBOIIIB
JI0 KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJii 3 METOK TOMIYKY NUIAXiB TMiJABUIICHHS i1
edexkTuBHOCTI, TOOTO OCBOEHHS OiiblmIoro o0csary mpodeciitHoi aHTIIOMOBHOI
iHpopMarlii 3 OJHOYACHWUM IMiJBUIICHHAM SKOCTI HaBYaHHSA B MeEXax IEBHOT
KITBKOCTI ayJJUTOPHOTO Yacy. Y TakoMy pasi JOLIIbHUM BBa)Ka€EMO IpOaHaNIi3yBaTH
CTaH JIOCHIDKCHOCTI TUTaHHA TOOYIOBH e(QEKTUBHOI CHCTEMH HaBYaHHS
AHITIMCHKOI MOBHU 3a3HAYCHUX BUIIE (DaxiBIiB, MO i CTAHOBHTH MeTy cTaTTi. [l
OBOTO 3BEPHEMOCS 1O HAYKOBHX POOIT, IO BHBYAIOTH METOMOJIOTIYHI ACIEKTH
npogeciitHo OpiEHTOBAHOT IHIIOMOBHOT MiJITOTOBKU CTY/ICHTIB MOPCHKUX BHIIIIB.

Teoperuune miarpyHTsi. Kputuunuii aHami3 HH3KM HAayKOBUX ITyOiKaIlii
CBIIYUTH TMpPO ICHYBaHHA 3HAYHOI KITBKOCTI TEOPETHYHHX 1 METOAMIHUX
JOCTi/DKeHb: 1) 00 PI3HUX AacCMeKTiB IHIIOMOBHOI TMiATOTOBKM MalOyTHIX
(baxiBIiB TEXHIYHOTO MPOQUIIO: IHTEPAKTUBHA METOAWKA HAaBUYaHHS HAYKOBOTO
crinkyBaHHs ManOyTHiX ¢isukiB ([latieBuu, 2016); iHTerpaimiiina MeTomuKa
(hopmyBaHHsA TpodeciiHOT KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX INepekiagadiB aBialiiHOl
ramy3i (Komomii, 2012); wMeroguka ¢opMyBaHHS JIIHTBOCOITIOKYJIBTYPHOL
KOMITETCHTHOCTI MaiOyTHIX oQinepiB MmpaBoOXOpOHHUX opraHiB (PamBaHCHKHI,
2012) Ta iH.; 2) cnenu$ivHUX 0COOIMBOCTEH HABYAHHS Pi3HUX BHUJIIB MOBJICHHEBOI
IHIIIOMOBHO1 ~ JiSUIBHOCTI  MalOyTHiX  (axiBI[iB TEXHIYHHUX CIICHiaJbHOCTEH:
mudepeHiiiioBaHa 1 CyreCTUBHO-aCOIIaTHBHA TEXHONOTISI (OpMYBaHHS yMiHb
roBopinasa (Mukutenko, 2011); MeTonnKa HABYaHHS YUTAHHS MaHOYTHIX IH)XXEHEPIB
3 BUKopHcTaHHsAM [HTepHeT pecypcei (Tapactok, 2018) Ta iH.

Are BKazaHi BHWINE HAyKOBI PO3POOKH HE CTOCYIOTHCS KOMIDIEKCHOT'O
JOCII/DKEHHS. aKTyallbHOI TMPOOJIEeMH TIIrOTOBKM MaiOyTHIX CyIHOBOJIIB 10
npodeciiitHoi KOMYHIKATHBHOI B3a€EMOJil 3 ypaxyBaHHSM BHMOT MiKHApPOJIHUX
CTaHIIaPTIB.

OxpeMuii iHTepec AN YCIIIIHOTO AOCSITHEHHS MMOCTABICHOT METH CTAHOBIIATD
muceprarii M. Kynmakooi i1 C. Kozak. Ilepma poGota BHBYae mpolOiieMy
(hopMyBaHHS TOTOBHOCTI 710 MPO(eciiHOT MiIsUTLHOCTI CTYJCHTIB BUIIUX MOPCHKUX
HABYAIBHUX 3aKJIaJiB, I 3aTajoM 30CEPEKCHO yBary Ha MCUXOJIOTTYHHUX aCIEeKTax
CIIIKYBaHHS MK YJIEHAMH KOMAaHJHOTO CKJIaay CyJHA, a TaKOX 3alpOIOHOBaHI
MearoriYHi YMOBH YCIIIIHOTO ()OPMYBaHHS 1 PO3BUTKY BHIIE3raJlaHOI TOTOBHOCTI
(Kymakoga, 2006). [Ipyra aucepTarlis 3arajioM CTOCYETHCS HAIIOI MPOOJIEMH, OJTHAK
sanpornoHoBana C. Kozak meromuka (opMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (axXiBIiB MOPCHKOTO (IIOTy 0a3yeThcsi HA MPHHIIMITI
POJBOBOI MEPCIEKTHBU 1 CHUTYaTHBHO-TEMAaTHYHOTO CTPYKTYPYBaHHS HABYAIBHOTO
Marepiany, TOOTO JOCHTI[PKEHO MHUTAaHHS ONTUMAIBHOTO BIIOOPY JEKCHYHHX
OIMHUIIL JUIsI BeJleHHS mpodeciiHO CIPSMOBAHOTO JIiaJioTy aHTIIHCHKOK MOBOIO,
3QJIMIIMBIIN 11032 yBarol TEBHI MCUXOJIHTBICTUYHI Ta 3arajlbHO KOMYHIKaTHBHI
acriektu B3aemoii (Kosak, 2001).

BaxsiBuM € Takox ictopuuHe pociimkeHHs B. C. 3010TOBCEKOI, siIke BUBYAE
MO3UTHBHUH JIOCBIJI IHIIIOMOBHOT MIATOTOBKY (axiBIliB MOPChKOTO (hioTy B YKpaiHi.
Tyr momaHo IikaBe y3aragbHEHHS mpo Te, mo «®DopMyBaHHsS IHITOMOBHOI
KOMYHIKAaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI MaWOYTHIX MOPCHKHX (haxiBI[iB — HEBiJ €MHHI
KOMIIOHEHT TpOQeCiiiHOT MiArOTOBKH, IO SBISIE COOOK  KOMIUICKCHHMA
OCOOUCTICHUH pecypc, SKUA YMOXIIHMBIIOE S(PEKTHBHY B3a€EMOMII0 B MPOIECI
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BUKOPHCTaHHS 1HO3€MHOI MOBH SK 3aco0y pO3B’S3aHHA NPOQPECIHHUX 3aBlIaHb.
VYHacniok HaBYaHHS aHIiHACHKOI MOBH y 3BO Mopchkoro mpoigro KypcaHTH
3aco0aMH MOBJICHHS HacaMIlepe]] PO3IIUPIOIOTh CBOI MpodeciiiHi  ysIBICHHS
(3osoToBchKa, 2019, ¢. 31). BogHo4ac 1151 pob0Ta MOKE CIIYTyBATH JIMIIE SIK TICBHUH
CTapTOBHI EJIEMEHT s PO3POOJICHHS IITICHOT IMEIarorigHoi CHCTeMH, ska O
BpaxyBaJia BUMOTH CHOTOJICHHSL.

OTmxe, 3rajiadi BuIle MyOmiKallii 4acCTKOBO TOPKAIOThCS BUPILICHHS TPOOIeM
pI3HMX acmeKTiB KOMYyHiKalii MaHOyTHIX CyZHOBOJIIB, OJHAK 3arajioM poOHMO
BHUCHOBOK IIPO T€, 1[0 BUBYCHHS MPOOJIEM KOMYHIKATUBHOI MiATOTOBKU MalOYTHIX
CYJIHOBOJIIB € (hparMeHTapHHM, a KOMIUIEKCHE JOCIHIDKeHHS (YHIaMEHTAIbHUX
OCHOB IXHBOI HpPOQeciiHOI KOMYHIKATUBHOI B3a€EMOJii HE CTajl0 MpPEAMETOM
CHEiaTEHOTO HAYKOBOTO TOIIYKY.

Metoau Ta wMatepian gochaigkeHHsi. [IpoaHani3yBaBIIM TEOpETHYHI
MEepeyMOBH  BHUPIMICHHS MpOOJIEMH HAIIOTO JOCTI/DKEHHS, TepeiaeMo 10
BU3HAUCHHS SKOCTiI HASBHHUX MPAKTHYHHUX PO3POOOK y MiIPYYHHKAX 3 aHTIIHCHKOL
MOBH, $IKI BHKOPDHCTOBYIOTH JIJIi IHIIOMOBHOiI TMiATOTOBKH CYJAHOBOIIiB.
[IporionyemMo Taki KpuTepii ans anamizy: 1) BIONOBIMHICTh WiJISAM HaBYaHHS
i BUMOTaM MCTONUKH HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB; 2) BpaxyBaHHS  pIiBHS
KOMYHIKaTHBHOI MiATOTOBKM CTYJIEHTIB, iXHIX 1HTEpeciB 1 moTped sfK MaiOyTHIX
(baxiBiB; 3) KOMIUIEKCHICTh Y HaBUaHHI MpodeciiHO OpiEHTOBAHOTO 1HIIOMOBHOTO
CHINKyBaHHS; 4) KOMyHIKATUBHHI XapaKkTep 3aBAaHb; 5) aBTCHTHYHICTH TEKCTOBOTO
Marepiany.

BuB4aroun npakTHYHI acMeKTH MiAroTOBKH (axiBIliB MOPCHKOTO TPAHCIIOPTY
10 npodeciiHOT KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIi WIEHIB CyHa 3 OEPETOBUMH CITy)KOaMH
Ta eKiMakaMu IHINX CyJeH, HeOOXITHO MpoaHali3yBaTH MiAPYIHUKU Ta HABYAIHHI
MOCIOHUKH, $KI BHKOPHCTOBYIOTh JUIS HaBUaHHsS CTYJIEHTIB-CYJHOBOJIIB HHHI
(boromonos, Kupuuenko, 2004; Blakey, 1983; Murrell, Nagliati, Canestri, 2009;
Taylor, Goodwell, 2012; Sheppard, Evans, Dooley, 2013 Ta in.).

PesynbraTi gociaigkeHHs. Y CydyacHid METOIWYHIN JITepaTypi MiIAPYyYHHK
BB2)KalOTh OCHOBHHM 3aCOOOM HaBYaHHS, MIEBHOIO 1HCTPYKIIIEIO y POOOTI memarora
icrynentiB. Takuii HaBUANBHUIA pecypc TOBHHEH MICTUTH 3pa3Kd YCHOTO
Ta MMCEMHOTO MOBJICHHS, MOBHHM Matepiai, BimiOpaHwii 1 oOpraHi3oBaHHMA
3 ypaxyBaHHSM HOTO (PYHKI[IOHAJTHLHOT'O HABAHTA)XCHHS B Pi3HMX (hopMax i BHIaX
MoBJIeHHEBOT misibHOCTI (Morska, 2017, p.168). [lomane Buine BH3HAYCHHS
BiZJoOpayka€ BUMOTH O 3aBJaHb, 3MICTy Ta CTPYKTYpPH WiIPYYHHUKA, SKI MOXKHA
y3araJbHEHO MOJIATH TaK:

1) mipyYHUK MOBWHEH BiIIIOBIAATH MPOTpaMi 1 UM HaBYAHHS;

2) miApYYHUK OBHHEH MICTHUTH MOBHHI MaTtepial, IO Ii/UIArae 3aCBOEHHIO;

3) migpy4YHWK TOBUHEH MaTH BIAMIOBIAHY CTPYKTYPY 1 3MICT.

OKpiM IIBOTO, TMAPYYHUK 3 IHO3EMHOT MOBU TIOBHHEH:

1) MaTu OCBITHIO WIHHICTh, BUKJIWKATU IHTEPEC IO OMAHYBaHHS 3MICTY
JUCIUILTIHY (BOJIOJIITH MOTHBAILIMHAM BILUIHBOM);

2) OyTH KOMYHIKaTUBHOTO 3MICTY, IO JTOCATAETHCS 3aBISKA BUKOPUCTAHHIO
BITIPaB JIJIsl PO3BUTKY YCiX MOBJICHHEBHUX YMiHb.

OTXe, pe3ysibTaTH aHajily HaBYAbHUX MaTepialiB 3a IOJaHUMH BUIIE
KpUTEPIsSIMU 3aCBITUUIIN TaKe:

1. Bionogionicms HaAguanbHUX pecypcie Yinam HAGYAHHA | 8UMO2AM CYHACHOL
MEeMOoOUKYU HABYAHHA iHO3eMHUX MO06. YCi BKa3aHI BUINE MiJPpyYHUKH | HaBUAIBbHI
MOCIOHUKH CIIPSMOBaHI Ha PO3BHTOK Y CTYJICHTIB HABHYOK 1 BMiHb Y PI3HHX BHIAX
MOBJICHHEBOI TisUTBHOCTI.
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Hapuanenuii nocioauk O. boromonoBa ta M. KupndyeHko MoKHa BBa)kaTu
MEPEIOBIM y I[bOMY AaCIIeKTi, OCKUIBKH 3alpOIIOHOBAaHI aBTOPaMH Pi3HOMaHITHI
BIIPAaBH PO3BHBAIOTh HABUYKW Ta BMIHHS JIaJOTiYHOTO MOBJICHHS 1 IIOCTYIIOBO
TOTYIOTh CTYACHTIB JI0 Y4acCTi B POJIBOBUX irpaX Ha OCHOBI HU3KH KOMYHIKaTHBHHUX
cutyariit (boromonos, Kupuuenko, 2004). Ha HeoOX1THOCTI BUKOPHCTAHHS IJIOBUX
irop, 1o IMITYylOTh pealibHi cHTyamii mpodeciiHoi KOMYHIKaTHBHOI B3aEMOIi,
Bkazye Takox M. Kynakosa (Kynakosa, 2006), Ta iH.

2. BpaxyeaHus pieHA KOMYHIKAMUBHOI NIO20MOBKU CMYOEHmi8, a MAaKOoHC
ixnix inmepecie i nompe® sax matbymuix ¢paxieyie. BBaxaemo, 0 HaBYAIBHI
pecypcu TOBUHHI OPi€EHTYBATHUCS Ha HAsBHI Y CTYACHTIB MOBHI 3HAHHS 1 MOBJICHHEBI1
YMIHHS, a TaKOX Ha 6a30BYy (paxoBy minrorosky. Ha sxane, y 61ap1010CTi MiAPYIHHUKIB
i TOCIOHUWKIB, $Ki BHUKOPHCTOBYIOTh ISl HABYAHHA CYAHOBOIIB, CTyICHTaM
3alpOIOHOBAHO 3HAYHY KUIBKICTh BIpaB €NEMEHTApHOI TIpaMaTUK{, L0 HE
BIJMIOBiae PiBHIO CPOPMOBAHOCTI KOMYHIKATUBHOI KOMIICTEHTHOCTI abiTypi€HTIB,
HE CHpUs€ PO3BUTKY MOBJCHHEBHX yMiHb. [IpoOiema HacTymHOCTI Oyia YCIilTHO
Bupimena O. boromonoBum Ta M. Kupuuenko (bBoromonor, Kupuuenko, 2004).
ABTOpY TONAIM CHUTYyallli KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJIi 1 JJs MOYATKOBHX, 1 JUIS
CTapIIuX KypciB HaBuaHHsA. BpaxyBaHHs iHTepeciB 1 moTped CTYICHTIB SK
MaiOyTHIX (axiBIiB BioOpakeHe TAKOXK Y MIAPYYHUKAX 3aXiJTHUX aBTOPIB, y SKUX
MOJIAHUM TIMPOKHK CIEKTp Takux cuTyamid. OJHaK CoIliabHO-eKOHOMIYHI,
HayKOBO-TEXHIYHI Ta OpraHi3awliifHi 3MiHM Cy4acHOTO CYCIIJIbCTBA BHMAararoTh
BHECEHHS BiJINIOBITHUX KOPEKTHBIB y 3MICT SKiCHUX HaBYaJIbHUX PECYPCIB.

3. Komnnexcricmv y HaguauHi Npoghecilino OpPIiEHMOBAH020 [HULOMOBHO20
CNINKYBAHH3l, 5IKA nepeddayac 30iticHen s KOMYHIKAMUGHOI 83aemMo0il y 6Cix 6u0ax
Mosnenneeoi Oistbnocmi. BeneHHs pamioTene@OHHUX NEPErOBOPIB BUMAarae He
TIJIbKA BMIiHHS TOBOPiHHSA, a ¥ cllyxaHHs. BripaBu, cripsMoBaHi Ha pO3BUTOK YMiHb
ayZilOBaHHSA, BIJICYTHI y MiAPYYHHUKAX 1 MOCIOHMKAX BITYM3HAHUX aBTOPIB, YaCTKOBO
MPOCTEKYEMO IHTErpoBaHe (OPMYBAHHS KOMYHIKATHBHUX YMiHb Yy MEBHHX BHIAX
MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI (YMTaHHS 1 TOBOPIHHS, CIyXaHHS 1 TOBOpIHHA) Y
nigpyuHuky aBtopiB Murrell, Nagliati, Canestri (Murrell, Nagliati, Canestri, 2009).
[lig wac panmioteneOHHUX TIEPErOBOPIB CYIHOBOJIIO OBOAUTHCS HE TUTBKU
TOBOPHTH 1 clyxaTH, a i poOuTH 3anucu. Jluiie aBTeHTHYHUN HaBUAIBHUN pecypc
aBropctBa Blakey momae BmpaBu A PO3BHTKY YMiHb ITHCEMHOTO MOBJIICHHS
CHHXpOHHO 31 cmyxanHsaMm (Blakey, 1983). 3 1mporo npuBoay HOTpiOHO 3a3HAYUTH,
II0 PO3BUTOK YMiHb TOBOPIHHS ISl BEACHHS paaioTere(OHHUX MIEPEroBOPiB y MOpi
HEOOX1THO 3IIHCHIOBATH OJIHOYACHO 3 PO3BUTKOM HABUYOK i BMiHb B IHIIMX BHJaX
MOBIICHHEBOI AiISITBHOCTI, HACAMIIEPE]I, B ay/JIFOBaHHI Ta IHCHMI.

4. PisHomanimuicms 6npas i 3a60aHb, iX KOMYHIKAMUGHUl Xapakmep, d
Maxodic npaguibie CHiBBIOHOUICHHS MOBHUX, YMOBHO-MOBNEHHEBUX | MOBIEHHEBUX
3a60anb. HaBuanpauit mociOHuK onechkux aBropiB (boromonos, Kupnienko, 2004)
JI0 TICBHOI MIpH BiJIIIOBiZa€ UM BUMOTaM, OCKIIbKH BiH MiCTUTH BEJUKY KUTBKICTh
PI3HOMaHITHUX BIpaB, 3HAYHY YaCTHHY SKUX CKJIAJAl0Th MOBHI BIIPaBH (3aBIaHHS
TUTY <«ITUTaHHS-BIJIOBI/Ib», Ha 3aBEpIICHHS PEIUTK, Ha CKIAJaHHS MiajoriB 3
Y)KUBAHHSAM TOJAHUX CIIB 1 BUPa3iB, Ha CKIANAHHSA CUTYallii HA OCHOBI IOJaHUX
MIPOTO3HIIIi, TIepeKas JianoriB i T.1.). JloCUTh 3MICTOBHO 1 MOBHO JOTPUMAaHO TaKi
BUMOTH Y HaBYalbHUX pecypcax I1HO3eMHHUX 3aXiIHUX aBTOPiB, OJHAK IM
MpUTaAMaHHI TIOBTOPIOBAHICTH 1 OTHOMAHITHICTD, IO MIEBHUM YHHOM 3HIXKYE BILTUB
MOTHUBAIIHOTO YHHHUKA Y HABYAHHI.

5. Aemenmuunicms mekcmogozo mamepiany. Y HaBYAIbHUX IOCIOHHKAX
3raJlaHuX BHIIE 3aXiMHUX aBTOPIB BUAABHUNTB KeMOPHIKCHKOTO YHIBEPCUTETY Ta
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BunaBHuITBa Express Publishing mmpoxo BUKOPHCTOBYIOTH aBTEHTHYHI MaTepiay,
IO € IIHHUM IS MiArOTOBKM MaiOyTHIX CyTHOBOIIIB 10 peanbHoi mpodeciitHol
KOMYHIKaTuBHOI B3aeMonii. Came Taki MaTepiaqu JaroTh 3MOTY CTBOPUTH «00Opa3
pobouoro mpocTopy». KpiM TOro, BOJOJiIOYM 3IATHICTIO CTBOPIOBATH €(EKT
MPUCYTHOCTI, BOHU 3aHYPIOIOTh CTYACHTA B 00 €KTHBHY PEANIbHICTh Y HABUYAITEHOMY
nporieci. HapuaspHi pecypcy BITYM3HSHHUX aBTOPIB 3a3BUYAM TEK BUKOPHUCTOBYIOThH
aBTEHTWYHI TEKCTH, OJHAK, HaH4acTille BOHM ITOJAIOTH IS YWTaHHA a00 SK
JIOBiJTKOBI MaTepiaH.

Ha cporomui 3mificCHEHHS TEpEroBOpiB 3a JIOMOMOrOK  HU(POBOI
pamiotenedoHii B Mopi mimmopsakoBaHo meBHUM mpaBminam (IMO Seaspeak) i
nependadae BKUBaHHS BIAMOBIMHUX craHmapTHuX (pa3. Ockinmeku B 2001 pori
MixHapomHa MOpChKa OpraHizallisi 3aTBepAriIa HOBI IHCTPYKIUI Ui BEICHHS
pamiotenedonnnx mneperoBopiB «Standard Marine Communication Phrases» (3
noroBHeHHsIME 2012 poky), [i aBTEHTHYHI MaTepiald MOBHUHHI OyTH MPEICTaBICH]
B CYYaCHMX MiJpyYyHHKaX 1 HaBYAIbHUX TIOCiOHMKax. KpiM Toro, KijbKicTbh
ABTEHTHMYHHUX MaTepialliB y HUX TMOBHHHA OyTH MaKCHMAJbHOI, OCKUJIBKU CTYJIEHT-
CYOHOBOJIM IOBHHEH MaTH MOMJIMBICTh TIPALIOBATH 3 TaKUMH JDKEpeTaMu
iHpopmarii, 3 SKUMH WOMY JOBEICThCSI MaTH CcopaBy Yy mnpodeciiHii
KOMYHIKaTHBHIN B3a€MOJIi1.

Ha ocHOBi aHami3y JiTepaTypy Ta BIACHOTO JIOCBIIY pO3pPOOKH HaBYATHHHX
KypCiB 11 HaBYAaHHS aHDTIHCHKOI MOBHU Juis criemianbHux minei (Morska, 2018),
BiIOMparo4yd aBTEHTWYHI HAaBYallbHI TEKCTH HEOOXIMHO KepyBaTUCS TAaKHMU
KpUTEPIAMHU:

1. BimoOpaxkeHHsT Cy4acHOro CTaHy MOpPChKOI cmpaBu. PaniorenedoHHi
MIEPErOBOPHA B MOPi MOXYTh OXOILIIOBATH HAaWpPi3HOMAHITHIII CHUTYallii, 30KpeMa,
MOB’s3aHI 3 OTPUMAHHSAM MEIMYHOI KOHCYNbTallli y BUNAAKY TpaBMH abo
3aXBOPIOBAHHS WICHA €Kiy YW IMacakupa, a TaKOXK 3 OpraHizamii eBakyarrii
MOTEPIIOTr0 BEPTOIHOTOM (TAKOTO THITY CHTYAIlil OCOOIMBO 3arOCTPUIIUCS Y PyCii
OCTaHHIX CBITOBHX TOJii, MOB’S3aHUX i3 CIiJIEMi€l0 KOPOHA-BIpPYCY, 3HAHOTO SIK
COVID-19, konu Ha OOpTy Kpyi3HUX JaifHepiB Oyno BHSBICHO iH(IKOBaHUX
MacaXupiB — HAWOUTBII BIOMOIO € cuUTyauis i3 naiiHepom Diamond Princess).
[ToniGHi cuTyamii Ta HaBYAIBHI TEKCTH MPAKTHUYHO BiOOpaKeH y MiJApydyHUKaX.
BinmoBimHO OMHWM 13 HANIMX MPAKTUYHUX 3aBJIaHb € PO3POOKa CHUTyaliil Ta miuoip
HABYAIBHUX TEKCTIB, IMOB’SA3aHUX i3 BEJICHHSAM pamioTede(GOHHUX IEepPeroBopiB
MEIUYHOTO XapaKTepy.

2. BimoOpaxeHHS THIIOBHX CHTYyallii y HaBYaJlbHUX TeKcTax. Ha Hamry
JOYMKYy, JHIIEe y 3apyODKHHX BHJAHHAX MOXKHA 3yCTpITH HaWOinbImMil miama3oH
OIPALOBAHHS THIIOBHX KOMYHIKATUBHHMX CHTYaIlill, OJHAK BOHU HE OXOILTIOIOTH
YChOTO  PI3HOMAHITTS MOXIUBUX €KCTPEHHX 1 BHpIIIANBHUX  CJIEMEHTIB
y KOMYHIKaTHBHIH B3aeMoii MalOyTHIX CyZHOBOIIIB.

3. Pi3HOMaHITHICTh JKaHPIB HABYAIBHUX TEKCTIB. AHAN30BaHI HAMH PECYPCH
MOKHA CXapaKTEepHU3yBaTH BUKOPHCTAHHIM TEKCTIB 31eO1IBIIIOTO OJHOTO JKaHpY.
Mu nepekoHaHi y TOMy, 10 €(EKTUBHICTh HAaBUAHHS ITiJBUIIYETHCS 32 YMOBH
BUKOPHUCTaHHS HaBYABHHUX TEKCTIB Pi3HUX KAHPIB: 3pa3KiB pamiooOMiHy, ra3eTHO-
JKypHAJILHUX ~ CTaTted, pajaiorpaM, TEJIEKCIB, HaBiralliiHUX TONEPEKEHb,
po¢hecitHO-MMOOYTOBUX JIIaJIOTiB TOIIIO.

4. IlpobnemuicTh, mo mepeabadae po3B’s3aHHSA IEBHOI PO3YMOBOI 3amadi
B Iporieci poboTH 3 TeKcToM. Bcei mpoaHamizoBaHi HAMU MiAPYYHUKA 1 HaBYAIBHI
MOCIOHUKU MICTATh TEKCTH, IO JaloTh 3MOTY OpraHi3yBaTH BUKOHAHHS BIIPaB
MEBHOI MipH IPOOJIEeMHOCTI. Y MiApYYHUKAX 1HO3eMHHX 3aximHux aBTopie (Blakey,
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Murrell 31 cniBaBTopamm, Sheppard 3i cmiBaBTOpamu, Taylor ta Goodwell)
HABYAIBHI TEKCTH OPI€EHTOBAaHI HA BUKOHAHHS OKPEMHX MPOOJIEMHUX 3aBIaHb, alie
TPAIUISIOTHCS BOHU Y MiAPYYHHKAX piako. Ha Hamry nymKy, cydacHi MiIpyYHHKH
Ta HaBYaJIbHI MOCIOHUKY IMOBUHHI MICTUTH BIIPaBH Pi3HOTO CTYIEHS MPOOIEMHOCTI
HAa BCIX eTamax poOOTH 3 TEKCTOM.

Anaimi3 HaWHOBIIIMX HABYAIBHMUX IIOCIOHMKIB 3 aHIJIHCHBKOI MOBH,
PO3po0IeHHX MOMYJIIPHUMHI AHIIACHKUMHU aBTOpaMu BUJIaBHHIITBA
KemOpumxcbkoro yHiBepcuTeTy Ta BunaBHUITBa Express Publishing (Blakey, 1983;
Murrell, Nagliati, Canestri, 2009; Taylor, Goodwell, 2012; Sheppard, Evans,
Dooley, 2013), cBimuuTh npo MOCUTh €hEKTHUBHI PO3POOKH BIpaB ISl HABYAHHS
YCHOTO IHIIOMOBHOTO JIaJIOTy, 37¢OUTBIIOT0 3 BUKOPUCTAHHSIM Pallio Tele(OHHUX
TeXHIYHUX 3aco0iB. OFHAK 1 B IIMX HOBITHIX MiAPYYHWKAaX HE BUCTAYa€ yBaru
JI0O OKPEMHUX AacCIeKTiB MpoQeciiiHOT KOMYHIKaTUBHOI B3a€EMOJii MOpSKiB, 30KpemMa
HABYAHHA HEOOXIMHOrO y mpodeciiiHii HisUTPHOCTI CYAHOBOMIIB  IIOBOTO
JMCTYBAaHHS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO. |HIIOIO MEPENIKoI0I0 HAa NMUISTXY BHKOPHCTAHHS
X PecypciB € iX BHCOKA BapTicTh, IO TEBHUM YHHOM raibMmye (abo
YHEMOXKITUBIIOE) TPOIEC iX BHKOPUCTAHHS B YKPAiHCHKWX BHUIIAx. BimmoBimHo
MOCTa€ HEOOXIMHICTE pPO3pOOJICHHS e(PEKTHBHUX BITYU3HSIHUX  HABYAIBHO-
METOJUYHUX PECYPCIB, AKi OyAyTh 3arabHOJOCTYITHUMH JJISl YKPATHCHKUX OCBITHIX
peatiii.

BucnoBkn. OTxe, NMpoaHaNi3yBaBIIM HH3KY IiAPYYHHUKIB 1 HaBYaJIbHUX
MOCIOHWKIB 3 aHIIIHCHKOI MOBH /IS CTYICHTIB CYTHOBOMIMCHKHX (DaKymbTeTiB,
HEOOXiTHO 3pOOWTH TakWii BUCHOBOK: HE3BRKAIOUM HA HU3KY Oe3mepedHux
MO3HUTHUBIB, HASBHI TEOPETHUYHI PO3POOKM, MIAPYIHUKU | HABYAIBHI IOCIOHHKH,
SIKUMU ChOTOJIHI KOPHCTYIOThCS BUKJI (a4l 1 CTyJJCHTH MOPCHKUX BUILIB, HE TIOBHOIO
MIpOIO BIJIIOBIJIAIOTh CYYaCHUM BHMOTaM. Y 3B’S3KYy 3 IIMM BHHHKA€E HEOOXIiTHICTH
CTBOPEHHS MOJIENI MiTOTOBKU 110 MPO(eCiiHOTO CIUIKYBaHHS, KA BIAMOBIIaTHME
[UIIM HAaBYaHHS Y BUIIUX MOPCHKHX HABYAJIbHUX 3aKjagaxX i BUMOraM Cy4acHOL
METOJMKNA HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB, BPaxOBYBaTMMe PiBeHb MOBHOI MiATOTOBKH
CTYJCHTIB, a TaKOX iXHIX iHTepeciB 1 moTped sk MaiOyTHIX (axiBuiB, Oyxae
CHUCTEMHOI0 1 KOMIUICKCHOIO, 3 pI3HOMAaHITHUMH BIIPaBaMU Ta AaBTCHTHYHUM
TEKCTOBUM MaTepiasioM. Y Takiid Mojelli HaBYaHHS aBTCHTHYHI HaBYaJIbHI TEKCTH
BiOOpaXXaTUMyTh Cy4YaCHMH CTaH MOPCBKOi CIpaBH W THIOBI  CHUTYyaIil
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MO/IiT WICHIB eKillaXKiB CyIeH.

Po3pobnenns Takoi Mojeni BHIAETHCS HAM MOMJIMBHUM 3 YpaxyBaHHIM
iHTerpamii MPOrpEeCMBHUX METOJMYHUX inedl 1 cmeuudiku  npodeciiHOT
KOMYHIKaTHBHOI JisUIbHOCTI MaHOyTHIX CyJHOBOAIiB, IO BHCYBa€ HEOOXiTHICTH
TEOPETUYHOTO OOTPYHTYBaHHS METOIHMKH IHTEIPOBAHOTO HABYAHHS MpOQeciiHO
OpI€EHTOBAHOTO  IHIIOMOBHOTO  CIIUJIKYBaHHA  CYJHOBOZIIB 13  OKpEMHUMH
MUCHIHUILTIHAMA  (paxoBOi MIATOTOBKA Yy BHIIOMY HaBUanbHOMY 3akiani. Came
y IOMY aCIIeKTi BOAYaeMO MEPCIEKTHRY HAIMX MOAATBIINX HAYKOBUX TOIIYKIB.
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Pesrome
Mopcbka Jlinis

XAPAKTEPUCTHUKA IMPOLECY NMPO®ECIMHOI HIATOTOBKH
J1O KOMYHIKATHUBHOI B3AEMO/Ii
®AXIBIIB TEXHIYHOI'O TIPO®LIIO
(na npukiani ¢paxiBuiB y cdepi MOPCHKOro TpaHCHOPTY)

[ocTanoBka nmpodaemu. Bumoru mpodineHux MikHapoaHUX opranizanii (IMO —
MiXkHapogHa Mopchka opranizamis, ICAO — MixHapoaHa oOpraHizaiis HUBUTBHOT
aBialfii) crmpsAMOBaHI Ha MJBUIICHHA OE3MEKH TMOBITPSHOTO Ta MOPCHKOTO
TPAaHCIIOPTY, IO 3YMOBIIOE HEOOXINHICTh HAJIEKHOI IHIIOMOBHOI ITiITOTOBKU
(haxiBIIiB MOPCHKOTO Ta TIOBITPSHOTO TPAHCIIOPTY.

Meta cTaTTi: poaHai3yBaTH HasBHUU CTaH IiJITOTOBKH MaiOyTHIX CYJIHOBOIIiB
o mpodeciiHOi KOMYHIKATHBHOT B3a€MOJil Ha TEOPETHYHOMY Ta MPAKTHYHOMY
PIBHSIX.

Metoau aociaimkeHnsi. KputuyHuii aHaji3 HayKOBHX IyOJiKaIiii CBiTYHUTH PO
ICHYBaHHS JOCNI/DKCHb: 1) I0J0 pI3HUX AacCIeKTiB 1HIIOMOBHOI IiJrOTOBKH
MaiiOyTHiX ¢axiBuiB TexHiuHOro mnpodimo ([latieBuu, 2016; Komomii, 2012;
Pagsancekuit, 2012 Tomio); 2) cnenupiyHUX 0COOTUBOCTEH HABYAHHS PI3HUX BHJIIB

ISSN 2707-0573 29


http://www.imo.org/en/ OurWork/HumanElement/TrainingCertification/Pages/STCW-Convention.aspx
http://www.imo.org/en/ OurWork/HumanElement/TrainingCertification/Pages/STCW-Convention.aspx

Jlinis Mopcbka

IHIIIOMOBHOT ~ MisIIBHOCTI  MaWOyTHIX  (axiBI[iB TEXHIYHUX CHEIiaTbHOCTEH
(Muxkutenko, 2011; Tapacrok, 2018 Tomo); 3) 0OCOOTHBOCTEH IHIIOMOBHOI
MiArOTOBKK MaiOyTHIX ¢axiBiiB Mopcbkoro duioty (Kymnakora, 2006; Kozak, 2001).
AHai3 3acBiTYMB BiJICYTHICTh KOMIUIEKCHOTO JOCIHiPKEHHS (yHIaMEHTAIbHUX
OCHOB TTpodeciifHoi KOMYHIKaTHBHOI B3a€MO/Iii MailOyTHIX CyZHOBOJIIIB.

BuBuaroun mpakTHYHI acIeKTH MiArOTOBKK (haXiBI[iB MOPCHKOTO TPaHCIOPTY IO
npodeciiitHoi KOMYHIKaTUBHOI B3a€EMOJii, IpOaHaNli30BaHI HaBYaJbHI peCypcH
(boromornos, Kupuuenko, 2004; Blakey, 1983; Murrell, Nagliati, Canestri, 2009;
Taylor, Goodwell, 2012; Sheppard, Evans, Dooley, 2013) 3a kpurepismu:
1) BiANOBIIHICTD IIJISIM HABYAHHS 1 BUMOTaM METOJMKH HABYaHHS iHO3EMHHMX MOB;
2) BpaxyBaHHsI PiBHS KOMYHIKaTHBHOI MiATOTOBKM CTYJCHTIB, IXHIX iHTEpeciB i
norped sk MalOyTHIX ¢axiBiiB; 3) KOMIUIEKCHICTh y HaBYaHHI TpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOTO IHIIOMOBHOTO CIIKYBaHHS; 4) KOMyHIKATHBHUAN XapaKTep 3aB/IaHb;
5) aBTEHTUYHICTh TEKCTOBOTO MaTepiamy. AHali3 3acBiIYMB Opak yBaru Jo
IHTErpOBAaHOTO HaBYaHHS PI3HUX BHJIB 1HIIOMOBHOI JisUTbHOCTI, BpaxyBaHHS
TICUXOJIIHTBICTHYHHX aCIEKTIB KOMYHIKaTHBHOI B3a€EMOIii CYTHOBOJIIIB.

OcHOBHi pe3yJbTaTH OCTIIKeHHsI. Y poOOTI BH3HAYCHO OCHOBHI HEIOJIKU
CY4acHOTO TIPOIIECY IHIIOMOBHOI ITIJJTOTOBKM MaiOYTHIX CyTHOBOIIB i JOBeIEHO
HEOOXITHICTh PO3POOKH KOMIUIEKCHOI MEAaroriYHOi CHCTEMH IJArOTOBKH ITUX
(haxiBuiB 1o npodeciiiHoi KOMYHIKATUBHOI B3a€EMO/III.

BucnoBkn i mepcmekTuBH. He3Baxkaroum Ha HH3KY O€3MEpEYHUX IO3UTHUBIB,
HasIBHI TEOPETUYHI PO3POOKH, IMiJPYIHHUKH i HaBYATbHI TOCIOHUKY, SIKHMHU ChOTOJTHI
KOPHUCTYIOTBCS BHKJIaJadi 1 CTYJIEHTH MOPCHKUX BHWIIIB, HE IOBHOI MIpOIO
BiJIIOBIIAIOTh Cy4YaCHHM BUMoraMm. ToMy BHHHKAa€ HEOOX1THICTh CTBOPEHHS MOJIENi
MiATOTOBKH 10 TpodeciiiHoi B3aeMOil 3 ypaxXyBaHHSM iHTErpaii MporpecUBHHUX
METOJIUYHUX i71eH 1 crierudiku mpodeciiiHol KOMyHIKaTUBHOI MisIIbHOCTI MailOyTHIX
CYJTHOBOJIi1B, 110 BHCYBa€ HEOOXIIHICTh TEOPETHYHOTO OOTPYHTYBAHHS METOIMKH
IHTETPOBAHOTO HABYAHHS MPOQECIHHO OPIEHTOBAHOTO IHIIOMOBHOTO CIUTKYBaHHS
CYIOHOBOJIIB 13 OKPEeMHUMH JUCIMILTIHAMH (PaxoBOi TIATOTOBKH Y BHUIIOMY
HaBYalbHOMY 3akiiaji. Came y bOMY acreKTi BOa4aeMoO MEPCIEKTUBY MOATBITHX
HAyKOBHUX TOIIYKiB.

KarodoBi cnoBa: KOMyHIKaTHBHa B3a€MOisA, IHIIOMOBHa KOMYHIKaTHBHA
KOMITCTCHTHICTh, MaiOyTHI CYIHOBOJII, aHINIIAChKA M CHCHiaTbHUX IIJICH,
npodeciiiHa KOMyHIKaTUBHA JisSTbHICTb.

Abstract
Morska Liliya

CHARACTERISTICS OF THE PROCESS OF PROFESSIONAL TRAINING
FOR COMMUNICATIVE INTERACTION
OF TECHNICAL PROFESSIONALS
(on the example of specialists in the field of maritime transport)

Background. The requirements of the international organizations (IMO —
International Maritime Organization, ICAO - International Civil Aviation
Organization) are aimed at improving the safety of air and sea transport, which
necessitates proper foreign language training of maritime and air transport
specialists.

Purpose: to analyze the current state of preparation of future seafarers for
professional communicative interaction at the theoretical and practical levels.
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Methods. Critical analysis of scientific publications indicates the existence of
research: 1) on various aspects of foreign language training of future technical
specialists (Patijevych, 2016; Kolodii, 2012; Radvansky, 2012, etc.); 2) specific
features of teaching different types of speech skills of future specialists in technical
specialties (Mykytenko, 2011; Tarasiuk, 2018, etc.); 3) features of foreign language
training of future specialists of the navy (Kulakova, 2006; Kozak, 2001). The
analysis shows the absence of a comprehensive study of the fundamentals of
professional communicative interaction of future seafarers.

While studying the practical aspects of training maritime transport professionals for
professional communication, educational resources have been analyzed
(Bohomolov, Kyrychenko, 2004; Blakey, 1983; Murrell, Nagliati, Canestri, 2009;
Taylor, Goodwell, 2012; Sheppard, Evans, Dooley, 2013) according to the following
criteria: 1) compliance with the objectives of teaching and the requirements of the
methodology of teaching foreign languages; 2) taking into account the level of
communicative training of students, their interests and needs as future professionals;
3) complexity in teaching professionally oriented foreign language communication;
4) the communicative nature of the tasks; 5) the authenticity of the text material. The
analysis showed the lack of attention to integrated learning of different types of
speech skills, the psycholinguistic aspects of communicative interaction of seafarers.
Results. The paper identifies the main shortcomings of the modern process of
foreign language training of future seafarers and proves the need to develop a
comprehensive pedagogical system of training these specialists for professional
communication.

Discussion. Despite a number of indisputable positives, the available theoretical
developments, textbooks and manuals, which are used today by teachers and
students of maritime universities, do not fully meet modern requirements. Therefore,
there is a need to create a model of preparation for professional interaction, taking
into account the integration of the current methodological ideas and specifics of
professional communication activities of future seafarers, which raises the need for
theoretical substantiation of methods of integrated training of professionally oriented
foreign language communication of seafarers with professionally oriented
disciplines. It is in this aspect that we see the prospect of further scientific research.
Keywords: communicative interaction, foreign language communicative
competence, future seafarers, English for specific purposes, professional
communicative activity.
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IHOAKACT SAK EOEKTHUBHA TEXHOJIOT'IA
P®OPMYBAHHS AYIUTUBHUX YMIHb Y IIPOLECI HABYAHHS
IHO3EMHUX CTYJAEHTIB YKPAIHCBKOI MOBH

Y cmammi 30iiicneno cnpoby onucamu nepesacu mexmonozii nookacmy npu
gopmysanni 6 inozemnux cmyoenmise (iHOoHi8) HABUUOK AYOil0BAHHS YKPAIHCHKOIO
MO8010 6 ayoumopii ma no3a Hel; 3aNnpPONOHOBAHO AN2OpUMM pobomu 3
NOOKACMAMU, BUSHAYEHO POJIb 038YHEHO20 MAMEPIANy 6 PO3GUMKY DEeyenmueHuUxX
ayOUmMusHUX YMIiHb, NPOAHATIZ08AHO OYMKU CMYOEHMI8 w000 BUKOPUCIAHHSL
nOOKACMIi8 nid 4ac HABYANbHO20 NPOYecy, OKPecieHO NepCneKmusu 3aCmocy8aHHs.
NOOKACMIB HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX 3 YKPAITHCbKOT MO8U SIK IHO3EMHOI.

Knrouoei cnosa: ayoumueri yminHs, mexnon02isa nookacmy, YKpaincoka mMosa
AK IHO3EMHA.

Beryn. Ilpomec cydacHOro HaBYaHHS iHO3eMHOI (y HalIOMY BHITQJKy
YKpaiHChKO1) MOBH Tiependadae MIMPOKe 3aCTOCYBAaHHS aKTUBHUX Ta IHTEPAKTUBHUX
¢bopMm opranizamii ayTUTOPHUX 3aHATH Ta CAMOCTIHHOI POOOTH CTYIEHTIB, WIO,
0e3yMOBHO, TOB’S3aHE 3 HACTAHOBOIO Ha AaKTHBI3aIlil0 HABYAJILHOI iSIBHOCTI
CTyIeHTIB Ui (GopMyBaHHS y HUX ayIUTHBHOI KOMIIETEHTHOCTi. MakcuMmaibHe
BpaxyBaHHS HarpalfoBaHb iH(QOpMAIifHUX Ta KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTiH cTa€e
MOXIIUBHM 3aBISIKH TOTOBHOCTI BHKIQJa4iB OYTH BiJKPHUTUMH, THYYKHMHU,
KPCaTUBHHMHU Y CTBOPEHHI Ta CTPYKTYpyBaHHI 3aBJaHb JUIS ayIiIOBAaHHS,
MEPEPO3NOAUTUTH POl y JAHIIOKKY «CTYIACHT — BHKIagad — iHTEpHET
CepeloBHIIEC — TexXHi4yHe 3a0e3lnevyeHHs». B ykpaiHCbKOMY  HaBYaJIbHOMY
CEpPEIOBHIILI BiIOYBAETHCS MOCTYIIOBE MIEPEHECEHHS YaCTUHU (DYHKITIH BUKITIaada K
TPaHCIIATOPA 3HAHb Ha iH(MOPMAIiHO-KOMYHIKATUBHI TEXHOJOTII, 1110, 3BiCHO, HE
O3HAya€ 3HATTA BIAMOBIIAIBHOCTI 3 IeAarora 3a sKicTh HaB4aHHS. Jlemani Oinblie
BUKII3/Ia4iB, CTaBJITYM Mepe] CoOOoro TMPAKTHYHE 3ABIAHHS — BIOCKOHAIHTH
ayIWTUBHI BMIHHA B 1HO3€MHHUX CTYACHTIB, SIKI BHBYAIOTh YKPAaiHCBKY MOBY Yy
3aKjamax BUIIOI OCBITH YKpaiHH, 3aCTOCOBYIOTH y CBOIHl pOOOTI TEXHOJIOTIIO
noakacTuHry. IlogkacToM BBaXarOTh ayaiodaily, 3amiMcaHWii MOBLEM Ha MEBHY
TeMy Ta BUKIIQJICHUH y BUIbHHUI JOCTYII IS IIPOCITYXOBYBaHHSI YCIX OXOUHX.

Teoperuune minrpynrs. [IpoGiema HaB4aHHS aymilOBaHHS Y TpoIeci
ONaHYBaHHS YKPaiHCHKOI MOBH 1HO3EMHHMH CTYICHTaMH, HE3BaXKAIOUM HA CBOIO
BaXJIUBICTh, CTalla MPEIMETOM 3alliKaBJICHb MOPIBHAHO HeOaraTboX BITUM3HSIHUX
HayKoBIiB. byno BH3Ha4eHO, 30KpeMa, YHHHHKH, IO BIUTMBAIOTH HA YCIHIITHICTH
(hopMyBaHHS  ayIUTHBHOI KOMIIETCHTHOCTi, IPOAHANIi30BaHO  Pi3HOILIAHOBI
TPYAHOIII, IO BUHUKAIOTh B 1HO3EMIIIB ITiJl Yac ayAifOBaHHS YKPaiHCHKHX 3BYKOBHX
nopimomiiedb  (Cemotiok,  2013;  IlleBuenko,  MipomHuuenko, 2018);
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CXapaKTepU30BaHO OCOOIMBOCTI (GopMyBaHHS OpQOCHiYHUX YMiHb 1 HaBHYOK
iHo3eMHUX cTyneHTiB (Bacmienko, 2008); BUOyI0BaHO JIHTBOIUIAKTHIHY MOJIENb,
po3pobiieHo it anpoOoBaHO METOMUKY (POPMYBaHHS YKPAaTHCHKOMOBHHUX ayJUTHBHUX
yMiHb 1HO3eMHHUX ciyxadiB (PemopoBa, 2016); MpOCITIIKOBAHO 3aCTOCYBaHHS
KOHKPETHUX IHTEpHET-PeCypciB Iisi (OPMYBaHHS ayJUTUBHUX YMiHb CTYICHTIB-
inozemuiB (Jlyman, ®enoposa, 2015). BapTo HaromocuTy, mo B ycix mparyix yBary
OyI10 30CcepeKeHO caMe Ha TI09aTKOBOMY €Talli BUBYEHHS yKPaiHCHKOT MOBH.

ABTOpY HOBHX NOCIOHHKIB 3 YKpaiHCHKOT MOBH JJIsi IHO3EMHHUX CTYJCHTIB,
CTAaBJITYM 32 METY IHTETPOBAHE HABYAHHS YCIX BHJIB MOBJICHHEBOI MisIIBHOCTI,
IOPOINOHYIOTh  ayJIONONATKH 3 (OHETHYHHUMH 3aBJAHHSIMHU, JialoraMd Ta
koporkumu Tekctamu (O. [Taminceka, O. TypkeBud. Kpox 1. JIeBiB, 2011;
O. INamiaceka. Kpok 2. JIpBiB, 2014; M. IllleBuenko. byasmo pazom. Kuis, 2017 ta
iH.), TpPOTe BOHM MAalOTh, INBHIIIE, CYIPOBOKYBAIBHUH  XapakTep
1 He BUCTYNAIOTh OCHOBHHM 3ac000M ()OpMYBAaHHS ayJAHTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
iHO(OHIB. Y BCECBITHIM MepeKi MOYKHA 3HAUTH CalTH, SIKI IPOMOHYIOTh O3BYYEHI
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO CIIOBa Ta BHCJIOBJCHHS, IO CTaHYTh y Harofi iHO3eMHUM
TypucTaMm B YKpaiHi a00 OXOYMM HABYATHCSA CAMOCTIHO, HANPHKIALI;
Learn Ukrainian (https://www.loecsen.com/en/learn-ukrainian), Learn
Ukrainian  (https://www.funkyukrainian.com/),  [llanguages.org.  Ukrainian
(http://ilanguages.org/ukrainian_phrases.php#) Ta iHmi. Y npakTHYHOMY acleKTi
HAJI3BUYAWHO IIIKABOIO € cepisl IMOJKacTiB, cTBOopeHa AHHOIW Oroiko
(https://www.ukrainianlessons.com/thepodcast/), Ha ypokax mansi TO4YATKIBIIB
aBTOPKA KOPHCTYETHCS aHTIIHCHKOIO SIK MOBOIO-TIOCEPETHUKOM, a Uil YIIEBHCHUX
KOpDHCTYBauiB — JMIIe YKpaiHChKow. HasBHI iHTEpHET-pecypcH MOXKHA
BUKOPHUCTOBYBATH CIIOPAIUYHO IiJT YaC CHCTEMHOTO HaBUaHHS YKPaiHCHKOI MOBH B
3aKimagax BUIIOI oOcBiTH. [IpoTe HaBYaIbHO-METONWYHHN ITOTEHIIAT HOBITHIX
TEXHOJIOTiM, cepel HHUX 1 TEXHOJIOTisA TOJKACTHHTY, TIOKH He 3HAMIIOB
BIZJOOp@OKCHHS 1 HAJEKHOTO 3aCTOCYBaHHS B LAPHWHI METOIUKU BHUKJIAJaHHS
YKpaiHCBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI 1 MOTpeOye MOKIAJHOTO aHANi3y 3 IOJAIBIIAM
JHTBOJUIAKTHIHUM OIIFICOM.

AKTYaJIBHICTh 3aIpONOHOBAHOTO IOCTI/DKEHHS BHU3HAYAE BaXKIMBA POJb
aynmiloBaHHA Yy (OpMyBaHHI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI i1HO(QOHIB, sKi
OINaHOBYIOTh YKPAlHCBKY MOBY, i morpeba iHTeHcu(ikallii mporecy HaOyTTS HUMH
AayIUTUBHUX YMiHb HE JIMIIE Ha TOYAaTKOBHX, a i HA MPOCYHYTUX €Tamax BUBYCHHS
YKpaiHCHhKOT MOBH 3a JIOIIOMOTOI0 TEXHOJIOTIi MOIKACTHHTY.

Meto10 crarTi € OOIpYHTYBaHHS IOLLUIBHOCTI BHUKOPHCTAHHS TEXHOJOTIN
MOJKAcTy st (OPMYBaHHS B I1HO3EMHHX CTYICHTIB ayAWTHBHHX YMiHb Yy
3arajlbHOMY KOHTEKCTI BMOTHBOBAHOCTI OBOJIO/IIHHS YKPaiHChKOI MOBO. OCHOBHI
3aBJIaHHS: CTBOPUTH CEPil0 KOHKPETHHX IMOJKACTIB ¥ ONMUCATH aJITOPUTMHU POOOTH 3
HUMH; BU3HAYUTH IIEPEBATH Ii€i TEXHOJOTII.

Metoau Ta MaTepiaj JOCHiIKeHHS. AHali30BaHWM MaTepial YacTKOBO
Hajamu yKpaiHckki Marictpantd Il xypcy cnemiamizanii «YkpaiHcbka MoBa SIK
iHO3eMHa» (kadeapa YKpaiHChKOI Ta POCIMCHKOI MOB SIK 1HO3EMHHUX IHCTUTYTY
¢inonorii KuiBcbkoro HalioHanbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca llleBuenka), siki
HiJ KepiBHUIITBOM BHUKJIAfada MIiATOTYBAIM W 3alHCAId CEpil0 MOIKACTIB,
Opi€HTOBaHMX Ha 1HOQOHIB pIBHSA BOJOAIHHS MOBoo B2. 3wmicT mnoxakacriB
BIJMIOBiIa€ aKTyaJbHUM ISl IIBOTO PiBHS TEMaTHYHMM TpylaM, BH3HAUYCHUM Yy
«[Iporpami 3 ykpaincekoi MOBH sk iHO3eMHO1: 11 cepenniit piBens (B2) (Hikonaena,
[leBuenko, 2015, c.9): «JlromuHa Ta T miHHOCTI», «JIfoAWHA 1 CYCIIJIBCTBOY,
«JTroquaa 1 cBiT». JI0 KOXHOI TeMaTHYHOI Trpymu OyJio po3poOJICHO TO TpH
MOJKACTH 31  CJIIOBHUKOM,  CICI[albHUMH  JICKCHKO-TPAMAaTUYHUMH U
KOMYHIKATHBHUMH  3aBJaHHSAMH Ta  UmocTpamisMu.  [licins — perenbHOro
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JMIHTBOAMJAKTAYHOTO AaHaJi3y TMOAKACTIB Ta 3aBAaHb 1O HHUX BOHHU OyiH
3aIpOIIOHOBAaHI IS MTOCIIOBHOI pOOOTH Y IpyIli iHO3EMHHX CTYAEHTIB — YHaCHHKIB
nporpamu  «Epasmyc +», ski BimBimyBamm 3aHATTS 3 «lIpakTHyHOTO KYypCy
YKpaiHCBKOI MOBHY.

Ilig gac moOopy Ta ompaloBaHHI MaTepiany OyiH 3aCTOCOBaHI TaKi METON:
meopemuyni — aHANI3 HAYKOBO-METOIWYHOI JTepaTypu 3 MUTaHb HaBYAHHS
IHIIOMOBHOTO  ayJifOBaHHS; BHBUCHHSA, CHCTEMaTH3alis Ta y3arajJbHEHHS
MOTIEPETHFOTO METOAMYHOTO JIOCBiTy; MOJENIOBAHHS HABYAJIBHOTO IMPOIECY B
IHIIIOMOBHIH ayauTOpii; eMnipuyHi: CIIOCTEPEIKEHHS 32 IPOLECOM ayHiIOBAaHHS;
JICKYCIii, aHai3 BUKOHAHWX YCHHX Ta IMHCHhMOBUX 3aBIIaHb 1HO3EMHUX CTYICHTIB;
HepeBipKa ayIUTHBHUAX YMiHb Ta IX PO3BHUTKY; EKCIICPHIMEHTY.

Pesynbratn jgociimkeHHs. Po3nounHaouum poOOTYy Haa CTBOPCHHSM
MOJKACTIB, MU BHXOIWIM 3 TOr0, IIO I TEXHOJOTIS CHpHUSIE peaizaril
TU(EepeHiioBaHOTO MiAXOAY Y BHBYCHHI YKpaiHCBKOI MOBH 3aJIeXKHO BiJ
IHIVBIIyalIbHUX OCOOJNMBOCTEH Ta mMOTped cCTyneHTiB. Bukiamau, BpaxoByr4H
piBEHb BOJIOJIHHS MOBOKO CTYACHTIB, MOXE OOHMpATH TEMIl TPOCITYXOBYBaHHS
ayIIOTEKCTY: OPUTIHATBHUN X CIIOBUIFHEHUH; TOOMPATH ayIi0TEKCTH [IKaBOTO IS
MIEBHOI ayIUTOPii 3MICTY; MPONOHYBATH ayIOTEKCTH JJIs ayJUTOPHOI pOOOTH 4Yu
JUIsE. aBTOHOMHOTO HaBYaHHS, BUKOPHUCTOBYIOYM PI3HOMAaHITHI €JCKTPOHHI HOCII.
Kpim Toro, momkacTu Iar0Th 3MOTY BHKOHAaTH HHU3KY METOAWYHUX 3aBIAHB,
CHPUSIOYN IHTErPOBAaHOMY HABUAHHIO BUJIIB MOBJICHHEBOI MisIIBHOCTI, 30aradyeHHIO
JEKCHYHOT0 3aracy CliB, aBTOMAaTH3allii TpaMaTHYHHX HaBUYOK TOmIO. Bapto
HAroJIOCUTH, IO MepeayciM BOHH (DOPMYIOTh 1 PO3BHBAIOTH ayJUTHBHI YMiHHS,
30KpeMa, PO3YMiHHS YKpaiHCHKOTO MOBICHHS Ha CITyX, BIOCKOHAJICHHS CITyXOBHUX,
BUMOBHUX ¥ IHTOHAIIWHUX HABUYOK. TOMY HalBa)XITUBIIINM, K HAM BUIAETHCS, €
BIOCKOHAJICHHS PEIENITHBHUX ayJUTUBHUX HAaBHYOK IIiJ 4ac poOOTH 3 03BYUCHUM
MaTepiajioMm, SKHHA MICTUTh (DOHETHYHI, JIGKCHYHI Ta TpaMaTH4YHI TPYIAHOIII.
Mnetbest mpo BMIiHHS BH3HAYATH TOJIOBHY JyMKY O3BYYEHOTO TEKCTY, BiAPi3HATH
BOXIMBY iH(OpMAIo Bix IpyropsaHoi (irHOpYyBaTH HECYTTEBY iH(oOpMAILio),
YJIGHyBaTH TEKCT Ha 3MICTOBI YacTHHHW, BCTAHOBJIIOBATH JIOTiYHI 3B’S3KH,
CrpUiMaTH TEKCT MEBHOI TPHBAJIOCTI Y 3aIPONOHOBAHOMY TEMIIi Bij[ IMOYATKy 10O
KiHIT 0e3 3ymuHOK. OTke, 3aBASKH TEXHOJOTIl TOAKACTY MOXKHA pPO3BUBATU
«MOBIICHHEBI, HaBYallbHI, IHTENCKTyallbHi, OpraHi3aliiiHi Ta KOMIICHCAIIHHI
BMIHHS», 1110 € CKJIAIOBUMH ayTUTHBHO1 KomrieTeHTHOCTI (biruu, 2013, c. 280).

Cepisi HaBUQJIBHUX TOJIKACTIB, po3pobJeHa YKpaiHChKUMH MaricTpaHTamH,
BUKOHAHA 3 YpaxyBaHHAM BHMOI [0 ayJUTHBHUX YMiHb IHO(QOHIB Ha piBHI
BONOJiHHA MoBo0 B2. IlepemyciM iHOGOHW TOBUHHI CHPUIMATH IiaJOTH YU
MOHOJIOTH y MPUPOJTHOMY Temiri MOoBieHHs (220-250 yu Tpoxu Oijble CKIaIiB 3a
XBWJIMHY), SIKI MICTATh npuOan3HOo 10 BiICOTKIB HE3HAHOMUX CIIiB, 3HAUYCHHS SKUX
MOXE CTaTd 3pO3YMUIUM i3 KOHTEKCTY YW 3 ONIAAY Ha IXHIO CJIOBOTBIpHY
CTPYKTYPY; PO3YMITH MOBEIIHKOBI XapaKTEPHCTHKH MOBIIB; PO3YMITH CMHUCIOBY
iHdopMarito, mo BimoOpakac HaMipH MOBIIS; PO3YMITH CEMaHTHKY KIFOYOBUX
MOBHHX OJIMHMIIb, IO BH3HAYAIOTh OCOOJHMBOCTI PO3BUTKY TEKCTY; PO3YMITH
CTaBJICHHSI MOBIIS JIO TTOBIJIOMIIFOBAHOTO, BUCIIOBJICHE SKCILTIIIUTHO Ta IMILTIUTHO
(Hixonaega, llleBuenko, 2015, c. 13). I1{o6 chopMyBaTi MO3UTHBHY MOTHBALIIIO JJIS
CBIJIOMOTO CaMOCTIHHOTO PO3BUTKY AayJAWTUBHUX YMiHb 1HO(OHIB, MiITPUMATH
IIparHeHHs 10 CHUIKYBaHHS 3 HOCIIMH YKPaiHCHKOi MOBH, JJISI IIPOCITyXOBYBaHHS M
3alpPOIIOHYBATM TEKCTH, CTBOPEHI IXHIMH ONHONITKAMH BiJHOBITHO IO iXHIX
IHTEpeCiB Ta CMakiB cydacHOi MoJIoJi. [HO3eMHI CTYACHTH MpociIyXand 9 MmoaKacTiB
npoTAroM 9 TIDKHIB (IO TpU TOAWHH 3 IIECTH HABYAIBHHUX TOAUH HA THKICHB),
TPHUBANICTIO BiJl TPHOX JO II'SATH XBWIHMH. [leprry TeMaTHyHy TpyIy NMPE3eHTYIOTh
taki aymiorekctu: «[IparHeHHs MineHianiB», «llepemkoan Ha NUIIXy A0 MPpii»,
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«BingmounHnok ymoma W mo3a Hum»; apyry — «lIpaBa mromgmHu», «Yu Tpeba
roJocyBaTH Ha BHOOpax?», «Uu BciM MOTpiOHA BHUINA OCBITa?»; TpeTi0 — «Mu B
CMITTi», «JloMalIHi TBapuHU: Apy3i UM BUXOBaHLI?», «BipTyanpae xutTa». Koxen
13 TEKCTiB OYyB MO3UTHBHO CIIPUWHSATHI 1HO3EMHHUMU CIIyXadyaMH Ta BHKJIUKAB JKBaBi
JIICKYCII.

[poimocTpyemMo anropuTMu poOOTH 3 MOJKACTAMH Ha TNPHUKIAAL Jiajiory
«Mu B cmirti», ctBopeHoro XpuctuHoro Illenram Tta Hartamkoro JlexmaH.
MaricTpaHTKH 3amucaid MOAKACT-IHTEPB 10 IS CTYIEHTCHKOTO paaio B IHCTHTYTI
¢inonorii, y sSKOMy MOPYIIMIH TeMy IMEpPepoOKH CMITTS B YKpaiHi, MOpIBHSIIU
criocobu po3B’si3aHHs mporo nurtanHs y llleenii i Bemukiii Bpuranii, oxpecnumu
npoOsieMu 3 BiaxomaMu B YKpaiHi, JajdM TOpagd IEpPeCciuHUM YKpaiHISM, 5K
3MEHIINTH KiJIBKICTh CMITTS HAaBKOJIO ceoe.

[epen mpocnyXxOBYBaHHSM 1HO3EMHI CTYICHTH:

1) mepernsHyau JIEKCUKO-TeMAaTHYHUN MIHIMyM JIO TEMH, NPE3CHTOBAHUHA Y
BUTIISAJI «HABYAIBHHUX» (PEHUMIB:

Ilpupoda — exonoeiuna cucmema — 008K, 3a0pyOHeHHs (H020?) nosimpsl,
3eMii, 800u; 3a06pyOHeHHs 006K (Yum?) GUPOOHUYUMU BI0XO0AMU, YAOHUMU
2azamu, nobymosumu 8ioxooamu, 3nuwenHs (4o2o?) nicie (supybka nicie), pivok ma
03ep, MeAPUH (BUMUPAHHS MBAPUH,).

Jlepocasa — 3axon — m00UHA; OXOPOHA OO0BKLLAA, cmedcumu (3a uum?) 3a
YUCMomoro nogimpsi, 800U, 3eMmii; nepepodra (wozo?) cmimms, 3aboponumu (Wo?)
NOMOBAHHS HA OUKUX MBAPUH, CMUXIUHI CMIMMEGANUWA, BUPOOHUYMBO ma
BUKOPUCMAHHSA 0OHOPA308UX NAKEMIE.

Heooxioni  0ii:  6yodienuymeo  (woeo?) cmimmenepepobHux  3a600i8;
cmeopents (4o2o?) cmimmenepepobHux cmauyill, nepepooxa (4oeo? Ha wo?)
cmMimma Ha eHepeiro, Ha 0yOisenbri mamepianu, npubupanus (1020?) pexpeayitiHux
30H.

Cmiuxi ma kpurami eupasu: Ilpupoda — nawt 0im; sicuea npupooa, 3aKoHu
npupoou, oapu npupoou, « CKiibKu poKie 3emii — i Miibapo, i MiIbUOH, a KA 60HA U
ooci we capualy (JI. Kocmenko);

2) OTpUMAIIH YiTKi THCTPYKIIii 3 OKPECICHUMH 3aBJaHHIMU:

1. Ilpocayxatu mianor. 2. Bu3HAYUTH TONOBHI HpOOJIEMH 3 TMEpepoOKOr0
cMmitt B Ykpaini. 3. [lopiBHITH crocoOu mepepoOKH CMITTS B Pi3HHX KpaiHax.
4. Bkazatu, fKi TOpamd OTPUMA&IHM TIEPECiuHi TPOMAISHHM IIOAO0 3MCHIICHHS
KIJIbKOCTI CMITTS;

3) po3KpmIH IPOOIIEMH, OKPECTICHI Y 3aBIaHHX 2-4;

4) TOCTaBWJIM 3alUTAaHHS OJUH OJHOMY HIOAO HE3PO3yMUINX MOMEHTIB Y
Jiano3i, OTpUMAaNM TWIiATBEPIDKCHHS BiJl BUKIajada MpO TPABWIBHICTh CBOIX
BHUCIIOBJICHE;

5) BUKOHANM HHU3KY 3aBJaHb, CIPSIMOBAHUX HA PO3BUTOK CIPUIHATTS
MOBIICHHEBOTO TIOTOKY: pO3TalllyBalli y MpPaBIIEHOMY MOPSAKY HaIpyKOBaHI
(bparMeHTH TEKCTY BIAMOBIIHO JIO MOYYTOT0; BU3HAYMIIM KIFOYOBI CIIOBA Y TIOPSJIKY
iX TOSIBU B TEKCTi; CTHCIIO MEPEKa3aid TEKCT 3a KIIOYOBUMH CIIOBAMH; IPOCIyXaJln
TPHU 3BYKOBi (pparMeHTH, CXOXIi 3a 3MICTOM, i BKa3ajH, SKOTrO 3 HHX He Oyilno B
OCHOBHOMY TEKCTI; Ha3BaJM 3acO0OHM JIOTIYHOTO 3B’S3KY Yy TEKCTi; BU3HAYWIIH, YU
CHiBPO3MOBHHIII Oynu 3rofHI OJHA 3 OJHOK 1 BKa3aJd, SKi MOBHI 3aco0u
HiATBEPIKYIOTh IXHIO TyMKY;

6) oTpUMAaITK CKPUNT ayJIOTEKCTy Ta BUKOHAIN HHU3KY JICKCHKO-TPAMaTHIHIX
3aBJlaHb — YacTUHY B ayauTopil, a 4acTuHy BIoma: 1. YTBOpWIM BijJ Ji€CIiB
3a6pyOHUmuU, copmyseamu, 3a00poHAmMU, NepepoOII06AMU, OXOPOHAMY IMEHHUKH,
BKA3aBIlIM CMOCIO TBOPEHHS, CKJIAIM PEYEeHHS 3 MIECIOBOM Ta BiIIIECTIBHHUM
IMECHHUKOM, MPOCTEKUBIIM TPaMaTHIHI OCOONMBOCTI CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3KYy —
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3a6pyoHIsamu/3abpyoHumu (wo?), ane 3aopyonenns (1woeo?) Tomo. 2. Bunmcanu 3
TEKCTy Ji€cioBa y (opMi HAaKa30BOTO CIoco0y il BU3HAYWIM IXHIO HEO3HAYCHY
dhopmy. 3. Bubpanu 3 TekcTy pedeHHS 31 BCTABHUMHU KOMIIOHEHTAMH, HATPUKIIAJI:
Hamanio, cbo200mi mu 36epmaemocs 00 akmyanvhoi, AK MeHi 30aEmuyca, Y Hawl 4ac
meMmuy Ta 3aMIHUJIM HAsBHI BCTABHI KOMIIOHEHTH Ha 1HIII, TIOSACHUBIIH, K 3MIHUAIACS
TOHANBHICTD BUCIOBICHHS — Hamanio, cb0200HI MU 36epMAEMOC 00 AKMYAnbHOL,
oe3ymosno, y naw yac memu, Hamanio, cb0200Hi mu 36epmaemocs 0o akmyanvbHoi,
AK ceidyums cmamucmuka, y Haw uyac memy;, Hamanwo, cvocooni mu
386epmaecmocs, 36icHo, 0o akmyamvhoi y Haw uyac memu. 4. IlpoaHamizyBanu
CJIOBOTBIPHE THI3/I0 3 BEPIIMHHUM JIECTIOBOM pobumu — 00podumu, nepepoodumu,
3apobumu, nidpooumu, 00pobumu, 3p0OUMUCA;

7) BUKOPHCTOBYIOUH CJIOBA i CIOBOCHOIYUEHHS 3 ITOJKACTY, SIKi CTOCYBAJIUCS
TEMH, PO3MOBUIA PO CHOCOOM MEpepoOKH CMITTS y PIIHUX KpaiHaX; BHCIOBHIIN
CBOIO JYMKY II[OJI0 3aTIOBHECHHS IJIAHETH CMITTSIM;

8) ommcamu Tpu otorpadii, oOpa3u SKMX MOB’s3aHI 31 CMITTAM y PI3HUX
KyTOYKaX IJIaHeTH (YOJIOBIK BIACHOPYY OUHIILye Oeper OKeaHy BijJ CMITTS; XJIOTICIb
IUIMBE HA YOBHI 3aCMIiYCHOIO PIYKOIO; JTITH TPalOThCs HA CMITTE3BAIUINI) Ta
BUCIIOBIJIH CBOE CTaBIICHHS JI0 300payKEHOTO;

9) mepernsHyaM KOpPOTKHH Bizeocioker kaHamy 1+1 «[lompubupai i
noxBanucs» (https://www.unian.ua/ecology/trash/) mpo ¢uemmo0, opraHizoBaHHA
JUISL KOPUCTYBAYiB COIJIAIBHUX MEpPEX, MO0 3aTydyuTH SKOMOTa OUIBINY KiTBKICTh
Trofied 10 MPUOUPAHHS CMITTS, Ta OOTOBOPIUIH HOTO; PO3IOBIIH, YU Opaau KOJIH-
HeOy/Ib y4acTh Y TPOMAJICHKHX 1HIIIaTHBAX, CIIPSIMOBAHUX Ha 30MpPaHHS CMITTS;

10) opranizyBanu auckyciro momao psakiB Jlinm Koctenko «Ckinvku pokie
3emii — i MITbsAPO, i MIILUOH, A KA 80HA U 00Ci wie 2apHaly;

11) mixcymyBanu mpociiyxaHe i moOaveHe, 3adikCyBail HOBY JICKCHKY, SKY
3aCBOINH Mif] Yac ONPAIFOBAHHS TEMH;

12) caMOCTiHHO TOCITyXaau aBTEHTHYHHU IOAKACT 3 cepii AHTPOIONENIO
«[lepepobutn He w™oxkHa BukuHyTH» (https://podcasts.apple.com/ua/podcast),
MOTIEpeTHFO OOTOBOPHBINY 3 BHKJIAJAa4eM Ha3By cepii Ta 3arojoBOK IOAKACTY, Ta
Hanrcany ece (230-250 criB) 3 eneMeHTaMH OIliHKH;

13) 0OroBOpHIM KOPUCTH MPOCITYXOBYBAHHS HABYATHHUX MOIKACTIB.

Tak, iHO3eMHI CTYACHTH 3a3HAYWIU, IO pOoOOTA 3 MOJKACTOM JIOIIOMOTIa iM
Kpallle CpuiMaTy JiaJOTiYHy MOJIENb CITIJIKYBaHHS, Sika HE OOMEKY€EThCS KiJTbKOMa
perTikamMy, pO3BUBATH yBary il mam’siTh, Jaja 3MOTY 3pOOWTH y3araibHEHHS Ha
OCHOBI ouyTOi iH(opMarii. KpiM Toro, TIeKCHKO-TpaMaTHyHi 3acC00U Ta MOBIICHHEBI
3pa3K, TPE3CHTOBAaHI B TEKCTI, PO3IIUPWIN iXHI CHCTEMHI 3HAHHS PO MOBY.
HaByanmbHWii TOJKACT CTaB CBOEPIAHUM TPEHYBAJIBLHUM MAaiJaHYMKOM IS
MOJANBIIOTO O3HAHOMIIGHHS 3 aBTCHTHYHHM 3BYKOBHM TEKCTOM, SIKHH TpPUBaB
17 XBUIIMH 1 MICTUB PO3MOBHI Ta CIICHTOBI €JIEMEHTH. X04a TOJIOBHOIO METOI0 TAKHX
3aHATh OyB PO3BHTOK AayIUTHBHUX YyMiHb, IMAapajeiIbHO PO3BUBAIMCS YMIiHHS
TOBOPIHHS, YNTAHHS, IICbMa B IXHHOMY B3a€MO3B’SI3KY.

®dopmanbHO IS MOTIMOJICHOTO ONpAIlOBaHHS OJHiE] TeMu Oyio 00’ €JHaHO
TPU THUIOM AayAiOTEKCTIB — KOPOTKOTPHBAIMN HABYAIBHUHA IIOJKACT, BiIEO 3
ayJOTEKCTOM Ta JOBTOTPHBAJIMU aBTEHTUYHUH MOJKACT, IO IO MOXKIHBICTH
320€3MeYnTH METOJMYHO JIOUIJIbHY MOBTOPIOBAHICTh MOBHOT'O MaTepiaiy, CIPHSLIIO
MiJBUINEHHIO SKOCTI 3amaM’siTOByBaHHA. [1OCIIiIOBHICTh MPECTaBICHHS 3BYKOBUX
TEKCTIB Hajmama iHO(GOHaM MOJMIIMBICTh PO3BHBATH 370Tal, OCKUIbKH HOBa
iH(opMalliss HaaXxoauiIa TMOCTYIOBO, HEBEIUKUMH YacTKaMH (Bill MPOCTIIIOTO IO
OUTBII CKJIAJHOTO TEKCTY). 3allydeHHs ayJioTeKCTy 3 Bilieo, 3 OMHOrO OOKY,
MOBUHHO OyJIO MIATPHMATH IHTEpeC 10 TMpeaMeTa BUBYCHHS 3aBISKH HOTO
iH(pOpMAIliHIA aKTyaJbHOCTI, a 3 IHIIOTO — «aIanTyBaTH» iX O OLIBII MIBUIAKOTO
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TeNeBi3iiHOrO MOBIIeHHs. TpUBamicTh HaBYAIBHOTO MOAKACTY (4 XxB 49 c) Ta Bineo
(46 ¢) mO3BOJMIIO JIETKO BBECTH iX IO CTPYKTYPH 3aHSTTS, 3aJHIIUBIIN TOCUTH Yacy
JUIE BUKOHAHHS MOBHHX Ta KOMYHIKaTHBHHMX BIpaB. ABTEHTHYHHH HOAKacT OyB
pO3paxoBaHUil Ha POCIYXOBYBaHHS 11032 ayTUTOPIEI0, IO BUMAralo BiJl CTyJEHTIB
MIEBHOTO TEPIiHHS Ta IiecnpsiMOBaHOCTI. OCKUIBKH TUKITisI, TeMOp Ta TEMI MOBIIIB
Oynmu pi3Hi, aymiOTEKCTH Y KOMIUIEKCI TpeHyBamd (HOHEMHHU i TOHANBHUH CITyX
1HOQOHIB, iXHI CIlyXOBHMOBHI HaBWYKH, TNPUBYAIU CIPUHAMATH OCOOJIMBOCTI
IHAMBiTyalbHOTO MOBIIEHHS. Takok 1ie Oaratuii marepian Juisi pO3YMiHHS W
3aCBOEHHSI CTIJIICTUYHOTO 0ararcTBa YKpaiHCHKOI MOBH, ii BapiaTUBHOCTI 3aJI€IKHO
BiJl COIllaJIbHUX, BIKOBHX, MPO(ECIHHUX XapaKTEPUCTUK YIACHUKIB KOMYHIKAIii Ta
JOJATKOBHM CTHMYII IJISl IIOPOKEHHS BIIACHOT'O MOBJICHHS.

BucHOBKH. AynitoBaHHS Ha MEBHUX 3aHATTAX 3 HABYAHHS YKPaiHCHKOI MOBH
Ha OCHOBHOMY €Talli € MPOBIIHUM BHIOM MOBICHHEBOI MisTIBHOCTI, BHCTYIAIOUU
OJTHOYACHO 3aCO00M HaBYAHHS TOBOPIHHSA (Y MpoIeci 0OTOBOPEHHS TEMH MOIKACTY),
YUTAaHHA (32 HASBHOCTI CKPUNTY JI0 ayJio) Ta MHChMa (MHUCHMOBI 3aBIaHHS MiCIIs
IPOCIYXOBYBaHHS, QUCKYCii Ta OmpamfoBaHHS TeMH). BapTo mie pa3 HaroiocurTw,
IO TOJKACTH, SIK OCOOJHMBHH THII PI3HOXKAHPOBUX ayIIOTEKCTiB, JNAIOTh 3MOTY
BUKJIagadyaM Ta CTYICHTaM pO3B’SI3YBaTH KOMIUICKCHI 3aBJAHHS HaBYaHHS
1HO3€MHOT MOBH BIiJTIIOBITHO 110 pOOOYMX MpPOTpaM MOBHUX JUCIUILTIH. 3arajiom
MOCIiIOBHICTh pOOOTH 3 IMOJKACTOM, MalOUH TIEBHUN alTOPUTM il ISl BUKJIaAada i
CTyIGHTa, HE BIIPI3HAECTBCA BIA TpPAAUIIHHOI MmOCTIMOBHOCTI pobotu 3
aymiotekcrom: 1) dWiTKi IHCTPYKHii BiJ BHKIagada W OKPECICHHS TOJOBHOTO
3aBJaHHS JJI8 CTYJCHTIB, 2) CHPUHHATTA Ta OCMHUCICHHSA iH(popMarii, o
nposyHana; 3) BUKOHAHHS 3aBJaHb, SKi BUSBJSIIOTH PIBEHb PO3YMIHHS TOYYTOTO
TEKCTy; 4) BHCHOBKM MIOAO0 MOYYTOTO: YCHI AWCKYyCii Ta MUCBMOBHH aHAI3.
CrBOproroun 4y JT00Mparody MOAKACT, PO3POOISIOUN 10 HHOTO KOMILIEKC 3aBIaHb,
CIpsIMOBaHMHA Ha (OPMYBaHHS 1 YIOCKOHAJCHHS AayIUTHBHUX YMiHb, BUKIaIad
MOBMHEH OpaTé 1O yBard HOro TEMATWYHY CKJIAJHICTh Ta HMOBIpHI BHMOBHI,
JeKCUKO-TPaMaTH4Hi, COLIOKYJIbTYpHI TPYJHOLI JUIi MEBHOTO DIBHS BOJIOJIHHS
YKPaiHCHKOIO MOBOIO iHO(DOHAMH.

KpiMm Toro, momkacT SK TEXHIYHMM HOCIH iHopMalii MoOXe aKTHBHO
3aCTOCOBYBATHUCS B YMOBaX JMCTAHIIHHOTO HABYAHHSI, 1[0 AKTHBI3YBAJIOCS Y 3B’ SI3KY
3 OCTaHHIMH IOOATFHUMH MOMISMU Y CBITi — 3araJlbHUM CYBOPHM KapaHTHHOM Ta
HEMOIKJIMBICTIO BUKOPUCTOBYBATH (DOPMHU TPAJHIIIHHOTO HABYAHHSI.

IlepcneKTUBHUM BHUIA€ThCS CTBOPEHHS cepii HaBYAbHUX IIOJIKACTIB 13
JEKCUKO-TPAMATHYHUMH Ta KOMYHIKATHBHHMH 3aBIAHHSAMH BIAMIOBITHO 70
«[Iporpam 3 ykpaincbkoi MoBH sk iHO3eMHOi (piBHI A1-Cl) 3 MOXIMBICTIO iX
BUKOPHUCTAaHHA i 4Yac BuBYEHHs «lIpakTmdHOro Kypcy yKpaiHCBKOI MOBH» Yy
Mekax OakallaBpchKoi OCBITHBO-TpodeciiiHoi mporpamMu «YKpaiHChKa MoOBa Ta
neperIa (s iHO3EMIUB)».
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Pe3iome
IIleByenko Mupociasa

HOJKACT SAIK EOEKTUBHA TEXHOJIOI'IA
©®OPMYBAHHS AYIUTUBHUX YMIHb ¥V ITIPOLECI HABYAHHSA
ITHO3EMHUX CTYJAEHTIB YKPAIHCBKOI MOBH

IMocTanoBKka npodaemMu. HapuaapbHO-METOIMYHHN MOTEHITIAT HOBITHIX TEXHOJIOTIH,
30KpeMa i TeXHOJIOTisl OAKACTUHTY, IIOKUA HE 3HAWUIIIOB BiJOOPaXEHHS 1 HAJIS)KHOTO
3aCTOCYBaHHS B LAPUHI METOMUKU BUKJIAJAHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK iHO3EMHOI i
noTpedye JOKITATHOTO aHAJI3y 3 TIOAABIINM JTIHIBOAUAAKTUIHUM OIHCOM.

Meta cratTi: 0OTpyHTYBaHHS JOIIJIBHOCTI BUKOPHUCTaHHS TEXHOJOTIH TMOIKACTY
uist (opMyBaHHST B 1HO3€MHHX CTYACHTIB ayJAWTHBHUX YMiHb Y 3arajibHOMY
KOHTEKCTI BMOTHUBOBAHOCTI OBOJIOJIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOI. OCHOBHI 3aBIaHHS:
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CTBOPHUTH CEpil0 KOHKPETHUX TIOJKACTIB M OIMMCATH aJTOPUTMU POOOTH 3 HHMHU;
BU3HAYUTH TIEPEBATH Ii€1 TEXHOJIOTII.

MeToau IOCTiIKEHHS: meopemuyHi — aHalli3 HAayKOBO-METOIWYHOI JIITEpaTypH 3
OUTaHb HABYAHHA IHIIOMOBHOIO ay[MilOBAaHHS;, BHBUCHHS, CHUCTEMATH3aIlisl Ta
y3arajlbHeHHSI MOMEPEAHFOI0 METOJAWYHOTO JOCBiAY; MOJCTIOBAHHS HABYAIBLHOTO
IpoIiecy B IHIIOMOBHIN ayIHTOpil, Ta emmipuyHi: CIOCTEPEKECHHS 32 IPOLECOM
ayJIitOBaHHS; TUCKYCIi; aHaTi3 BUKOHAHUX YCHUX Ta MMChbMOBHX 3aBJaHb 1HO3EMHHUX
CTYJICHTIB; ITepPEBipKa ayJJUTUBHUX YMiHb Ta IX PO3BUTKY; €KCIICPUMEHTY.

OcHOBHi pe3yJbTaTH TOCTIIKeHHsI. Y CTaTTi OyB ONMCAHUIA AITOPUTM POOOTH 3
MoJKacTaMi B 1HO3eMHIN aynuropii. [lpukimanom ciayryBaB aymiOTEKCT, SKUH
BXOJUTh JI0 cepii HaBUaIbHHX TOAKACTIB, pPO3POOJICHUX  YKpPaTHCHBKUMH
MaricTpantamMu Ui TPOCIyXOBYBaHHS iHOQoHamu. [lojgkacT BUKOHaHWUU 3
ypaxyBaHHSIM BUMOT JI0 ayIUTHBHUX YMiHb iHO(QOHIB Ha PIiBHI BOJOIIHHS MOBOIO
(B2). HapuanpHMA MOAKACT CTaB CBOEPIAHUM TPEHYBAIGHHUM MalJaHYMKOM IS
MOJANBIIOTO TIEPETVIAY BieO Ta O3HAMOMIICHHS 3 aBTCHTUYHUM 3BYKOBHUM
TEKCTOM, SIKM MICTMB PpO3MOBHI Ta CIICHTOBi eyieMeHTH. [lociioBHICTB
NPEACTABICHHS 3BYKOBHX TEKCTIB Hajmana iHO(GOHaM MOIIUBICTh pPO3BHUBATU
3710Ta]l, OCKUTFKY HOBA IH(pOpMAITiS HAAXOAMIa TOCTYIIOBO, HEBEJIMKUMH YaCTUHAMU
(Big mpocTinmioro 70 OUTBII CKJIATHOTO TEKCTY). 3alydeHHs aydioTeKCTy 3 Bileo, 3
OJTHOTO OOKY, MOBUHHO OYIJIO MiATPUMATH IHTEPEC IO MpeIMeTa BUBYCHHS 3aBISKH
Horo iHpoOpMaIiiiHii aKTyaJbHOCTI, a 3 IHIIOTO — «aJamlTyBaTH» iX IO OLIBII
IIBHIKOTO TEJIEBi31iHOIO MOBJICHHS.

BucHoBku i mepcnmekTuMBH. Ay/ifOBaHHS Ha TIEBHUX 3aHATTAX 3 HaBYaHHS
VKpaiHChKOi MOBH Ha OCHOBHOMY €Talli € TPOBIAHMM BHIOM MOBJICHHEBOI
JISUTEHOCTI, BHCTYIAIOYM OJHOYACHO 3aCO00M HAaBYAHHS TOBODPIHHS, YATAHHS Ta
nuchma. [lonkactu, sSIK OCOONUBHUI THIT PI3HOKAHPOBUX ayTIOTEKCTIB, JAa€ 3MOTY
BUKJIagadyaM Ta CTYICHTaM pO3B’S3YBaTH KOMIUICKCHI 3aBJAaHHS HaBYaHHS
IHO3eMHOi MOBH BIJIOBIIHO JIO poOOOYHMX TPOrpaM MOBHHX JUCIIHILTIH.
[lepcrieKTHBHUM BHIIAETHCS CTBOPEHHS Cepii HABYATHHUX ITOJIKACTIB 13 JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHUMH Ta KOMYHIKATHBHHMH 3aBIaHHSIMH BignosimHo go «[Iporpam 3
YKpaiHChKOT MOBH 5K iHO3eMHOI (piBHI A1-C1) 3 MOKITUBICTIO 1X BUKOPUCTAHHS i1
yac BUBYeHHS «[IpakTHYHOrO Kypcy YKpaiHCBKOI MOBH» y MeKax 0akaaaBpChKOI
OCBITHBO-TIPOQeCiitHOT Iporpamu «YKpaiHChKa MOBa Ta EPEKIa] (sl iIHO3EMIIB)».
Kiro4oBi ciioBa: aynmuTHBHI YMiHHS, TEXHOJIOTiS IMOJKACTY, YKpaiHChKa MOBa SK
iHO3eMHa.

Abstract
Shevchenko Myroslava

PODCAST AS EFFICIENT TECHNOLOGY FOR FORMING AUDITIVE
SKILLS IN THE PROCESS OF TEACHING UKRAINTAN LANGUAGE
TO FOREIGN STUDENTS

Background. Educational and methodic potential of modern technologies, in
particular podcasting, is still not presented and respectively used within the methods
of teaching Ukrainian as a foreign language and needs to be carefully analyzed with
the following linguodidactical description.

Purpose: argumentation of practicability to use the podcasting technology for
forming auditive skills in the general context of motivated acquiring Ukrainian
language by foreign students.
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Main tasks: to create series of certain podcasts and describe algorithm of work with
them; to define advantages of this technology.

Methods: theoretical — analysis of academic and methodic literature about teaching
foreign language listening; research, systematization and generalization of previous
methodic experience; modelling of teaching process for foreign audience; and
empirical — observation of listening process; discussions; analysis of verbal and
written tasks fulfilled by foreign students; testing of auditive skills and their
development; experiment.

Results. The article describes the algorithm of work with podcasts in foreign
audience. As an example an audiotext included in the series of educational podcasts,
created by Ukrainian magister students was used for listening by foreigners. The
podcast was created with respect to requirements to auditive skills of foreigners on
language proficiency level (B2). The educational podcast became a particular
training site for further watching a video and getting acquainted with an authentic
phonic text containing colloquial and slang elements. The sequence of phonic texts
presented to foreigners made it possible to develop a guess as new information was
given subsequently in small pieces (from simpler to more difficult text). Using
audiotext with video, from one side, should keep interest to subject matter thanks to
its informational applicability and, from other side, “adapt” them to quicker
television speaking.

Discussion. Listening in certain lessons of Ukrainian at advanced level is a leading
type of language activity being simultaneously a tool for learning to speak, read and
write. Podcasts as a special type of audiotexts of different styles let teachers and
students solve complex tasks of teaching and learning foreign language in
compliance with work programs for language courses of study. It deems to be
future-oriented to create series of educational podcasts with lexical, grammar and
communication tasks within «Program of Ukrainian as Foreign Language (levels
A1-Cl)», with a possibility to use them while «Practical Course of Ukrainian
Language» under Bachelor educational and professional program «Ukrainian
Language and Translation (for Foreigners)».

Keywords: auditive skills, podcast technology, Ukrainian language.
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YK 378.147:811.163.41(477)
Beponika SIpmak

OCOBJIMBOCTI BUKJIAJTAHHS CEPBCBKOi MOBH )
YKPAIHCBKHUM CTYAEHTAM B EIIOXY I'NIOBAJII3ALIIL

Y cmammi y3aeanvneno nonepeoHiti 00c6io asmopku y 2any3i UKIA0AHH:A
cnopionenoi  cepbcokoi mosu  ykpaincokum cmyoenmam. Ocobauguii  axyenm
3p0ONeHo  Ha  HeoOXiOHocmi — nepeeisidy — CNIBGIOHOWICHHS — AIHEBANbHUX |
EeKCMPATIHe8AILHUX — CKAAOHUKIE ™A  30ACAOHUYUX MEMOOONOSIHHUX NPUHYUNIG
penpeseHmayii  cnopioHeHoi  NiBOEHHOCNO8 AHCLKOI  MOBU 68  VKPAIHCLKOMY
JEHe8OYUBLIIZAYTUHOMY cepedosuwyi enoxu enobanizayii. Kpiv necamusnux naciioxie
enodanizayii 018 po3eUMKY i BUKIAOAHHS C108 AHCOKUX MO8, PO32TAHYMO NOMYIHCHI
NOMEHYIUHI  MONCIUBOCIE — BUKOPUCMAHHS — [HMEPAKMUBHUX  3aco0is, 5K
BIOKPUBAIOMb HOBL NepCnekmusu 0Jisl 6U8UeHHs cepbcbKoi Mosu 6 Ykpaini.

Knrouoei cnosa: memoouxa 6ukiaoaumus cepOCvKkoi mosu, enobanizayis,
NPUHYUNU  BUKNIAOAHHA  CepOCbKOI  MOBU, JIHEBANbHI MaA  eKCMPANiHe6aNbHI
CKIAOHUKU, — ONPAYIOBAHHS  CepOCbKOI  JleKCcuku,  npezewmayis  cepOCbkoi
@ononociunoi cucmemu ma akyeHmyayii.

Beryn. YV xoMInIekci HarainbHUX 3aBJaHb CYy4acHO! JIHTBOJIMIAKTHKH YiTbHE
MicIie Tocigae mpobieMa KOPUTyBaHHS W yJOCKOHAJICHHS METOAMKH BHUKJIJaHHS
CIIOPIZIHEHUX CIIOB’SIHCBKUX MOB SK 1HO3eMHHUX B yMoBax riobaizarlii.
[NapagokcansHo, aie, MOMPU TEHETHYHY CHOPITHEHICTh CepOChKOi 1 yKpalHCHKOT
MOB, JTOBOJUTHCS BHU3HATH TOU TPUKPHKA (PaKT, M0 HUHI YKPaiHCHKI CTYIEHTH-
(inonorn BHUSABIAIOTH HaOaraTo OIMBIIMK 1HTEpPEC JO AaHMIKHCHKOI MOBH Ta
o0i3HaHiCTh 3 icTopiero, ckaxiMo, Bennkoi bpuranii i CLLA, Hixx 10 MOBH 1 peaiit
CJIOB’SIHCBKOi KpaiHHM, 3 HApOIOM SKOI iX 00’€IHye CIiJIbHE MOXOMKCHHS Ta
0araToBiKOBI TPAUIIil ICTOPUKO-KYJIETYPHOI B3a€EMO/III.

Cruparodnch Ha JOCTIDKEHHS MPOBITHUX CyJacHUX (axiBIlB, akaJeMiK
M. IBuy BuU3HAuUae MIOOATI3AIi0 SK SBHUINE, B OCHOBI SKOTO JIC)KHTH peaizarlis
MaKCHMAJILHO INBHIKOTO OOMiHY iH(popMaliero Ta peamizamii iHGOpMaIiiHOTO
MOTOKY Mi’K OKpEMHUMH 0cO0aMH, YCTAHOBAMH Ta PI3HOMAHITHUMH OpPTaHIi3aIlisIMH y
IpOIIeCi KOPUCTYBAHHS EIEKTPOHHUMH IPUCTPOSIME 3 MeTOr0 KomyHikamii (MBuh,
2007). Iporecom, SKHid CYNPOBOKYE TI00aIi3allilo, € HECTPUMHE MPOHUKHEHHS
aHTIiChbKOi MOBH B yCi cdepH, Jie BUKOPHUCTOBYIOTHCS IIi €JIEKTPOHHI PECYpPCH.
[onpu MO3UTHBHI MOMEHTH, MOXIHUBICTH IOCTYIy JO MPAaKTUYHO HEOOMEKEHOTO
obcsry iH(popMarltii, 6e3MepemKkoHOr0 Ta MBUIAKOTO OOMIHY IIi€0 iH(popMaIlieo
nporiec riodaizailii HEeMHUHY4Ye CyNMPOBOKYETHCS HU3KOI HETaTUBHUX HACIIJIKIB.
Cepen HHX BapTO MEpeAyCiM BiI3HAYHTH TOTY)XKHUH THCK aHTIIHCEKOI MOBH Ha
MOBM HEBEJIHMKUX CIIOB’SHCHKHX HApOJiB, «MOBHHHU iMmepializM», IEBHE
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CIIOTBOPCHHS MOBHOi KapTHHU CBIiTYy B MCEHTAIITETI HOCIIB CIJIOB’SHCHKHX MOB,
HaJMipHE MPOHHKHEHHS IHIIOMOBHOI JIGKCHKH Ta HEOJIOTI3MIB 1, SIK HACIIJOK,
HeOe3MeKy BTpaTH HaliOHAIBHOI 1IGHTUYHOCTI, CaMOOYTHOCTI, HAI[IOHAJBHOT MOBH,
KyOIbTYypH Ta IHTEpeCy O CIOpiAHEHHX CIIOB’SHCBKHMX MOB, 30KpeMa,
MIBAEHHOCIIOB SHCHEKMX, SKI Ha T CXIJHO- 1 3axiJHOCIOB’SIHCHKHX MOB
BUPI3HAIOTBCS HETIOBTOPHUM  KOJIOPUTOM, TIEBHOIO apXaikow 1 TMiKaHTHOIO
OPIEHTAITLHOIO 3a0apBIICHICTIO.

Topkarouuch KOMIDIEKCY 3arajlbHUX MHTaHh MOBHOTO aCIEKTy TIo0ai3arlii,
J. bereHummy ciynmiHO 3a3Hayae, IO «IONPH YCi TIyMayeHHs, Iiiodamizamis B
MOBHOMY acIIeKTi HE € JIUIIe CydacHHUM (DEHOMEHOM, HE € BOHA i YUMOCh 30BCIM
HOBUM. | paHilIe MpOTAroM OKPEeMHUX ICTOPUYHHUX IMEPIOJNiB TPAIUILIOCA TakKe, IO
JIOMiHyBaJIa TIeBHA MOBa. B aHTH4HY 100y B €BpoTIi JIaTHHA 1 rpelbka Oy MOBaMU
3arajgbHOT KOMYHIKaIlii, KyJIbTYpU i OCBITH, B €MOXY CEPEIHBOBIYYS 1€ CTOCYBaacs
MEPEBAKHO JIATUHHM, i3 TPUXOIOM MPOCBITHHUIITBA 3’siBHiacs (paHIy3bKa MOBa,
POMAHTH3M TIPHHIC HIMEIbKY, HHHI TAaKOI0 MOBOIO € aHrmiichkay (berenmmmd,
2014, c. 57). 3BicHo, mo riodani3allis MPU3BOAUThL JO HETATHBHUX HACTIJKIB i
CTOCOBHO caMOi aHIJIIHICEKOT MOBH, a/Ke B IPOIECi KOPUCTYBAHHS €ICKTPOHHUMHU
3aco0aMy KOMYHIKaIlii MPOIYKY€EThCS TIOPUAHUI TPOIYKT, HACHYCHUH YCUIIKHMU
orpixamu, CIIpHYUHEHUMH Ti€l0 0OCTaBMHOIO, IO KOPHCTYBaui TaKOT'O Pi3HOBUIY
aHTIIHCHKOI MOBH HE BOJIOJIIIOTH HEFO IOCTATHHOIO MIipOIO (JIETABHIIIE TIPO 1€ JMB.:
Wswuh, 2007, c. 7-10).

ITepekoHIMBI BUCHOBKH M. IBUY IMOJI0 HEraTHBHUX HACTIAKIB rioOamizarii
JUTSL aHTJIIACHKOT MOBH TIEPETYKYIOThCS 13 T€3aMH IHIIMX aBTOPUTETHHX JIIHTBICTIB.
Bimoma nocnigautst C. Tep-MinacoBa BU3HAYa€e, YMM 3arpOXKYeE CTATYC aHTIIHACHKOT
MOBH SIK TJOOANbHOrO 3aco0y KOMYHIKalii camMHM aHTJIOMOBHUAM HapoJaM:
3BYXKCHHSIM CBITOTJISTY Y 3B’SI3KY 13 HeOaKaHHSIM 1 BiJICYTHICTIO MOTPeO BHBYATH
iHO3eMHI MOBH; BHHUKHEHHSIM JIIHTBICTUYHOI €JIiTH, O CKJIAAAETHCS 3 HOCIiB MOBH,
sIKa MOYKE€ BUKOPUCTOBYBATH aHTJIMCHKY 3 KOPHCIHBOIO METO0, B TOMY YHCII ¥ JIIs
MaHInyJsIii y pisaux chepax. Kpim Toro, Ha 1ymMKy aBTOpKu MoHOoTpadii «BiiiHa i
MHpP MOB Ta KyJIBTyp», «...MOBa — II¢ He JIHIIe 6ap’ep, KOTPUH PO3AISLE HAPOIH, alle
M IMT, SKUH 3aXWINae HaIlOHANbHY 1JEHTHYHICTh 1 caMOOyTHICTb, aHTJIOMOBHI
HapOJH, BiJUIaBIIN CBOIO PiAHY MOBY J0 UYXKHX «MDKHAPOJHUX» PYK, BTPATHIH
BIacHUUA MHUT... OCKUIBKM aHTIIHCBKY MOBY BIJUIaHO JUIsl KOPHCTYBaHHS H Y
BJIACHICTh YCHOMY CBITOBi, yCi HApOJAM, 8 HAATO HEBEJIHWKI, MiAMTOBYIOTh ii ITiJ
CBOIO KYJIBTYPY, CBiff MEHTAJIITET 1 MiJ CBOIO MOBY, TOOTO CTBOPIOIOTH CBill BapiaHT
aHTIiichKoi MOBH. ...Kou 0JTHIEF0 MOBOIO KOPUCTYIOTHCS MUTLHOHHU Pi3HHX JIFOJCH,
Il He MOXE He BIIOMTHCSA Ha PiBHI 1 sikocTi miei mou» (Tep-Munacosa, 2007,
c. 266-267).

[Ipo HeraTuBHI HACHiAKHW Ti0Oamizallii i 3acHIUIL KOMII FOTEPiB TOBOPHUTH 1
3HaHa cepOChbKa MUCEMEHHUIS, TeaTpalbHUA pexxucep i mumioMaTr B. OrHeHoBHY:
«He 3Haro, ckinbku (a3 mae mudpoBa emoxa, ane MOCBiA BETUKUX MPOTPECUBHHUX
3MiH, SIKi yXKe BigOyJucs, JEMOHCTPYE HaM TIeBHY HeOe3leKy, siKy Hece B co0i
HaaMipHa cwia MamwuHA. ...Komum akymynsmisi (akTiB BUTICHUTH TIIyMaudeHHS,
MAIlliHA y3arajlbHUTh yCi HAIlli TAEMHHUIIi, MUCJICHHS CTaHE 3aiBUM 4epe3 31aTHICTh
MAIIUHA 3HAXOAWTH HAWKOPOTIIMI NUIAX BHUPIMICHHS, & MU CTaHEMO JIOJbMH-
MyIOUIIMHA. Y KYJIBTYpHOMY CEHCI MH Oynemo TriobanbHHM “MakIoHambacom”
(Ognjenovi¢, 2018). Kpim Toro, B iHTepB’10 Mpo CBiii HOBHH poMaH «MaKCHMyM)
B. OraenoBu4 0’c Ha CHOJNOX Y 3B’SI3KYy 13 ille OAHIEIO MPOOIEMOI0, OE3IM0CePETHBO
MOB’S3aHOI0 13 TJI00AIi3aIli€r0: iEeThCs MPO TE, IO XOpOoIla JiTepaTypa CTPIMKO
BTpavae ynurtadviB (meranpHime npo me aus.: Ognjevic, 2018). YV oMy KOHTEKCTI
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BapTO HABECTH i Take oOpasHe BucnomoBaHHs C. Tep-MinacoBoi: «CMepTh MOBH
1 KyJIbTypH MiJ BIUIMBOM TJ00albHOI MOBH — 1€ KpaiHili BHIANOK, ajieé TOJOBHA
HeOe3neKa — e HiBeTIOBAaHHS HAIlOHAILHUX KYJIBTYP, MEPETBOPEHHS iX Ha TaKWi
co0i TepeciyHMi 3araJbHONIOACHKAN Cyporar, To030aBJIeHUH HaliOHATLHUX
ocobnmBocTell OaueHHs CBITY. MeTadOpHYHO BHCIIOBIIOIOYHCH, 3aMICTh OYHHOTO
SICKpaBOTO PI3HOOAPB’sI JIeBaJ| JIOJCTBO OTPHMAa€E aKypaTHO MiJCTPHKEHY 3eJICHY
ransBuHKY» (Tep-Munacopa, 2007, c.255). Ha xanb, rnoGamizaiis CIpUYUHSE
MIEBHY 3arpo3y i it cepockkoi MoBH. [Ipo 1ie, 30KkpeMa, TOBOPHUTH BiJIOMHI JIIHTBIiCT
M. Tenebak, sSKWUU HArojoIIye, IO MOBa JJIsi HApOAYy € HE TUIBKH 3ac000M
KOMYHIKallii, a ¥ PO3BUTKY KyJbTYpH W HayKH, IHCTPYMEHTOM HEOOMEKEHOTrO
nommpenHs iHdopManii 1 mepemadi OCTaHHBOI B 4Yaci W MPOCTOPI MpPUAACHIHIM
mokoMiHHSAIM. OcOOIMBUI Ke aKIeHT YYeHHH pOOWTh Ha HEOOXiTHOCTI 3aXUCTy U
30epekeHHs KUPWIIHIIL K TPAJAMIIHHOTO MUchMa cepOiB (JIeTalbHIIIe PO II€ JWB.:
Tenebak, 2015).

Teoperuune miarpynrs. TeopeTHyHi miBaTHHN BUBYCHHS CepOCHKOI MOBU
SK 1HO3€MHOI B 1HOCIIOB’SIHCBKOMY CEPEIIOBHINI OyJI0 3aKJIaJIcHO IIe B JPYTii
nosioBrHI XX cromiTTs. OCcOoONMBHI BHECOK y IO CIpaBy 3pOoOWIM BHUKIanadi
¢inonoriunoro dakynaerery benrpaacekoro yaiBepcurety (Pecmybmika Cep0is), siki
BOJIHOYAC CTOsUIM OiMisl JpKepen 3acHyBaHHs MixkHapoaHoro Crnasictuaroro LleHTpy
(MCII) mpu 3ramaHomy ¢axkynabTeTi. MKHAPOTHUHN CIABICTHYHUA IICHTP YXKe
IOPOTATOM II’STACCSATH POKIB OPTraHigyHO MOEJHYE B CBOIH MisUTBHOCTI TEOPETHYHI 1
MPAaKTUYHI aCIEKTH BHKIANAHHA CEpOCHKOI MOBH 1 JITEpaTypH CTYACHTaM,
HAYKOBIISIM Ta BHKJIajgadaM CepOCHKOI MOBH 32 KOPAOHOM. Be3IiHHUM BHECKOM J0
CKapOHHMIII KyJIbTYpPHOTO B3a€EMOOOMIHY CTalH Mpalli TEOPETUIHOTO i MPAKTHIHOTO
xapakTepy 3acHoBHHKIB MCII, 30kpema po3Bigku b. CTaHKOBHYa CTOCOBHO
TIIyMa4deHHS aKTyaJbHAX TEOPETHYHHX 1 METOAWYHUX NHUTAaHb BUBYCHHS CEPOCHKOI
MOBH SIK IHO3€MHOI, IHTaHb CTaHy 1 IIEPCIECKTUB MOPIBHLIBHUX JOCITIIKCHB
cepOChKOT Ta IHIIMX CJIOB’SIHCHKUX MOB (auB., Hamp.. Ctankosuu, 2000, c. 7-18;
CrankoBuh, 2002, c.225-230), HaykoBi po3poOku b. Tepsnya, — omHoro i3
3acHOBHUKIB MCI] i mioHepa B Tajy3i KOHTPAaCTUBHOTO JOCHIKCHHs cepOChKOI i
ykpaincekoi MoB (Tepauh, 1993, c. 153-157; Tep3uh, 1996, c. 101-105; Tep3uh,
1999, c. 1-25), npami akagemika I1. [Timepa (ITunep, 2003, c. 1-296; ITunep, 2010,
c. 241-261); npani xkontpactuBHoro crupsimyBanHs JI. [Tonosuu (ITonmosuh, 1991,
74-86; IlomoBuh, 2014, c.1-464; Ilonmosuh, Japmak, 2010, c.263-280);
b. TomoBuya (Tomosuu,1985, c. 171-194; Tomoeuu, 2006, c.1-35); crarrti
B. Kpaimank 1 H. MapuHkoBHYa mpo OaratopiuyHWid JTOCBiA MisIIBHOCTI HEHTPY
cepOcbkoi MOBHM Ha (inmojorivHOMy — (akyneTeTi benrpanchkoro yHiBepCHTETY
(Kpajumrank, Mapunkosuh, 2002, c. 263-266); po3sigku K. KongapeBud npo pois i
MiCIle PiTHOI MOBHM B MiJIpy9HHKax iHOCIOB’siHChkoi MOBH (Konuaperuu, 2000,
€.366-374) ta iHmi npami. B VYkpaini Tpaauimii TEOPETHYHUX 1 MPAKTHUHUX
ACIIEKTIB BUKJIAAaHHs CepOCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHOT MMPOJAOBXKYBAJH 1 TIPOIOBKYIOTh
A. K. CmonbChKa, siKa, 30KpeMa, OIiKyBaiacs pOJUTI0 TEKCTIB y BUBUYCHHI cepOChKOT
MOBH B YkpaiHni (CmoJsbcka, 2002, ¢. 231-236); 1. T1. bonnap (bonnap, Spmax, 2001,
c. 12-23); B. L. fApmaxk (Spmak, 2001, c. 1-504; Japmak, 2001, c. 245-255; Japmak,
2002, c¢.249-259; Japmak, 2003, c.222-230), JI. M. Crebnuna-Pynskosa
(Crebmuna, 2009, c. 203-234; Ctebnuna, 2018, c. 87-92). Buknamganusam cepOCbKoi
MOBH sK iHo3eMHOI B bonrapii omikxyerscs T. lynxosa (dyrkoa, 2000, c. 253—
261), y ®panmii — [1.-JI. Toma (Toma, 1998, c. 99-101; Toma, 2005, c. 229-238).

[Tompu Garari Tpamuiii, BILIMB TJIo0aii3allii Ha CIIOB’SHCHKUN CBIT BUMAarae
JIOBOIIi CEPHO3HOr0 KOPUT'YBAHHS i ITOJANIBIIOTO PO3BUTKY TEOPETUYHOTO i IIPYHTS
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BUKIIQJaHHS cepOChKOi MOBH SK 1HO3€MHOI B YKpaiHOMOBHOMY CEpEIOBHIII, a
TaKOX aJICKBATHOI'O BUKOPHUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX Ta MYJIbTUMEIHAX 3aC001B.

Metoaun Ta wMmatepian aociimkeHHs. OOHparodYn KOMIUIEKC Memoois,
HEOOX1THUX JJISl JOCTIDKEHHS OOpaHOT JIHTBICTUYHOI MPOOJIEMH, MU HaMarajiucs
B3ATH 32 OCHOBY Bimomy Te3y akameMmika O.C.MenpHUYYKa, MO CTOCYETHCS
METOJIOJIOTii HAYKOBOTO JOCHIKeHHs. Ll MeTomomoris, Ha JyMKY HAyKOBIIS, Ma€
CKIIaIaeThest 3 (i10cOPCHKUX OCHOB, 3arajlbHOHAYKOBUX MPHHIIUIIB 1 KOHKPETHUX
HayKoOBHX MeTofiB. KpiM Toro, y MeTozosorii KOXHOI HayKH JITHTBICT BHOKPEMITIOE
JICKITbKa OCHOBHHUX MOMEHTIB, a caMe: BHOIp 1 BiIMEKYBaHHS 00’€KTa NiHCHOCTI;
BU3HAYCHHS METH KOHKPETHOTO JIOCHI/DKEHHS Y CIBBIJHECEHOCTI 3 METOI0
BUBYCHHS MpEAMETa B IIJIOMY; OIIHKY CTYIEHS BiIHNOBIJHOCTI pe3yJbTaTiB
MIPOBENICHOTO OCTIHKEHHS [TOCTABICHUM Tepe HUM HUTIM (KOHKPETHIIE Tpo Ie
uB.: Menpauuyk, 1991, c. 3).

Excrpamomioroun i KIacW4HI Te3W Ha BHUKIAJAaHHSI cepOCBKOi MOBH B
VYkpaiHi, 10O OCHOBHHX METOIB BapTO 3apaxyBaTd TaKi: OMUCOBHHA Ta EMITipHIHHUIA;
PETPOCIIEKTUBHE OCMHCIICHHS HAYKOBO-METOIUYHOI JITEpPaTypH; METOAN HAYKOBO-
METOAWYHOTO aHaji3y W CHHTE3y; METOJ KOMIIAPATHBHOTO aHAlli3y MOBHOTO
Marepiany; 3icTaBHHN aHami3 (OHETHYHHX, AaKICHTYaliMHUX Ta JCKCHYHHX
0co0IMBOCTEH cepOChKOi Ta YKpPaiHCHKOI MOB; METOJI JJ00OPY BiAMOBITHUX TEKCTIB
Ta aymiomarepiany. Jns kmacugikamii pi3HOTUIMHAX MOBHHX (aKTiB, sKi
CTOCYIOTBbCSI peaizamii 3aco0iB IpaMaTHYHOTO IO3HAYCHHS Yacy B CEpOCBKOMY
XYA0KHBOMY AUCKYPCi, OYIIO 3a]y94eHO THITOJIOTIYHIA METO/T,

Pe3yabTaTn gociaigkeHHst

1. 'moGanizariist mo-pi3sHOMY BIUIMHYJIA Ha COLiAILHO-MONITHYHI 00CTaBHHH Y
CJIOB’SIHCBKOMY CBITI, MPOTE 3TafaHdil Npollec HAKJIaB 3HAYHHWN BIAOUTOK Ha
BUKIIQJaHHS cepOChKOT MOBH B YKPaiHCHKOMY JIIHTBOIIMBLTI3allIHHOMY CEpEIOBHIII.
3 omHOTO OOKY, METOAMKA BUKJIAJIAHHS 1HO3EMHUX MOB € JOCTaTHBO PO3POOICHOO
JTUCHUILTIHOK, TOX JJIsi BUBYCHHS CEpOCHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI, 0E€3yMOBHO,
3HAYHOI MIPOI0 BaXJIMBUMHU € Ti KIFOYOBI MPUHIIMITH, SIKi CTOCYIOTHCS OTIAaHYBaHHSI
Oyab-AK0i iHO3eMHOi MOBH. 3 iHIIOTO OOKy, JIOTiKa IMiJIKa3ye, MO0 MArOTh PAIlito
(haxiBIi, KOTPi aKIEHTYIOTh HAa HEOOXITHOCTI PO3MEXYBaHHS BHKIIAIaHHS CEPOCHKOT
MOBH JIJIsl CIIOB’SH (a cepel HUX 1 JUIS CXIIHUX CJIOB’SH) Ta I 1HO3EMIIB, IO
HaJIe)KaTh A0 IHIMKX eTHIYHUX Tpyml. OTxe, 3yHHHIMOCS Ha IEBHUX PECBAHTHHUX
aCIIeKTaX, sIKi ChOTO/IHI AUKTYE MOBHA PEATBHICTB.

BiguyTHnii BmIMB Ha 3HIKEHHS IHTEpPeCY YKpaiHCBKOI CTYHZEHTCHKOI
ayuTopii 10 cepOChKOi MOBH CIpaBUIIa, 3BiCHO, BUOYXOBA Ie€OIOJIITUYHA CHTYaIlis
Ha bankanax, posmagy COPIO, arpecit HATO mpotu CP IOrocnasii 1999 p.,
JpaMaTU4HI MOJil, MoB’s3aHi 3 BimokpemuenHsM Kocosa, «aemownizamis»y Cepoii y
3MI, 3aranbHa HECHIpUATIMBAa eKOHOMIUHA cuTyarlis B CepOii i B YkpaiHi Ta HU3Ka
IHIIMX YMHHUKIB. AHAJI3 CUTYyaIlii, 0 CKJIaiacs, HaIITOBXY€E HA HEOOXiJHICTb, MO-
HepIIe, NOCUNEHHS eKCMPANIHe6AIbHO20 YUHHUKA Y BUKIANAHHI, a, TO-Ipyre, —
nepegopmamyeants i 30a1AHCYBAHHA MEOPEMUUHO20 | NPAKMUYHO20 ACHeKMi8
nmomavyi MoBHoro wmarepiany. Cnenmdika monsrae B TO€IHAHHI TEOPETHYHOTO
MIATPYHTS 13 YHCTO TMPAKTHYHUMH 3aBJAHHSIME MPUKIATHOTO XapaKTepy. 3armopyka
yCIixXy — BJaje TO€IHAHHS JIHTBaJbHHUX 1 €KCTPAIIHTBAJLHUX YMHHHKIB. OTXKe,
MEPIIUM  KPOKOM (HAATO JUIA CTYJEHTIB-TIOYATKIBIIB) Mae OYTH cmumynsayis
3aeanvroeo inmepecy 0o Cepbii, Sk, Ha BiIMIiHY, BiJl TONEPEAHIX IMEPIONIB, Y
CTYACHTCHKOI ayauTopii 3ae0inpiroro Hepeaukuid. [1inxix 10 BUKIaAaHHS CepOCHKOL
MOBM fK 1HO3eMHOI B VYKpaiHi mnepembadae OOOB’S3KOBY IPE3CHTAIII0
TIHTBOKPATHO3HABYOI TEMATHKH, O3HAHOMIICHHSI CTYACHTIB 13 I[IKaBUMU (aKTaMu 3
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OypeMHOTO MHHYJIOTO 1 ChOTOJIeHHs 1i€l KpaiHu. YinbHe Miclie B IIbOMY KOHTEKCTi
mocigae, 30KpemMa, mosiBa cepOiB Ha OaTKaHCHKOMY IMIBOCTPOBi; OWTBa Ha pidIl
Mapui; KocoBchka OWTBa; mepeceneHHs cepOiB; mepiie cepOCchke IOBCTaHHS,
Ipyre cepOCBbKe MOBCTaHHS TOMIO. 3aHATTSAM 3 MOBH MArOTh IEPEoYBaTH: J/CUBI
po3nosidi npo sidomux icmopuunux oci6 (Ctedpana Hemanro; koponss MunyTuHa;
kopoutst ynrana CHIbHOTO; BiIOMHUX Jisi4iB cepOChKOT1 cepeTHbOBIYHOT JIepyKaBU —
naps Jlazaps i mapumo Minminy; Byka Bpankosuya; necnora Credana; Minoma
O06innua; rafimyka Benbpka; mpenctaBHUKIB muHAacTii KapareoprieBudiB; TUHACTI
OOpenoBuuiB — kopossi Minmana i koponeBy Haramiro; yOHMBCTBO KOpOIS
Onekcanapa B Mapcelti i TOII0); 03HAHOMIICHHS CTYACHTIB 31 3pa3KaMu cepOCbK0o20
enocy ma iCMopuyHUX NiCeHb; aHaui3 ICMOpPUYHOL poji cepOCbKUX MOHACMUPIE SIK
ocepeoxie dyxosnocmi U kynvmypu (MoHactupi Crynmenmis, Manacis, Kuua,
Kpymenon, Conowanu, Apwuie). Jlo BCTYymHOro Kypcy HEOJMIHHO Mae OyTH
BKJIIOUEHO JICKIIII0 Ha KINTAIT «Budamui cepbuy, ska Ma€e Ha METi aKTyalli3yBaTu, a
iHOMI ¥ CrIOYaTKy MONepeIHbO O3HAHOMUTH YKPATHCEKY CTYACHTCHKY ayIHUTOPIIO i3
BHECKOM, KM 3pOOMIIM 10 CBiTOBOi CKapOHUIII BUIATHI Jisdi cepOChKOT HayKH Ta
KynbTypu (miarsict B. Kapamxuu; yueni — P. Bomkosuu, H. Tecma, . I[Biiu,
M. Ilynua, M. Mapuy; xommnosutop C. MokpaHsl; NHCbMEHHUK-Jaypear
HobGenischkoi mpemii [. AHAprY, KIacwku CBiTOBOi jiteparypu M. LIpHAHCHKUH,
M. CenimoBu4, M. [TaBuu Ta iH.). YPI3HOMAHITHUTH MiJXiJ MO0 BUKJIAJaHHSI MOBH
HEOOXIIHO ¥ 3a paxXyHOK MpPEe3CHTAllii KOMRApamueHo20 acnekmy cepOCcbKoi ma
YKpaincokoi  ppazeonocii, cucmemu yinHocmeu Hociig cepocvkoi mosu (O
BpPEIHOCTHMA Y CPIICKOM je3uky, 2015, c. 1 —209), xpecmomamiii meopis cepbcvroi
nimepamypu B opurinam (bojouh, 1998, c. 1-393) Ta B mepexiani yKpaiHCHKOO
moBoto (CepOchka miteparypa XX cr., 2016, c. 1-302); uikaBux ¢axkmie npo
cepbcwki 36uuai, Hanp., «KpcHy cnaBy», Ta 0araToBIKOBI HOiMuKo-Ky1bmypHi
83AEMUHU  YKPAIHCbKO2O [ cepbcbkozo Hapodie). Tpeba BII3HAYUTH, IO Taka
MOMyJIsIpHA 1 YyIOBO LIIOCTPOBAHA JiTeparypa, sKa 3HAUOMUTH i3 CepOCHKHMU
3BUYAsAMHU 1 TIOOYTOM, 3 OCOOJMBOCTSAMH HAIlIOHAJIHHOTO XapaKTepy 1 MEHTATITETY
cepOiB, 30KpeMa, uYepe3 Mpu3My M’SIKOTO 2ymMopy, € IIJIKOM JOCTYITHOK 1 Ha
MOJIUIISIX CepPOCHKUX KHHMTrapeHb (auB., Hamp.: Hukomuh, 2003, c. 1-257; [Tonosuh,
TumorujeBuh, Pucromh, 2011, c. 1-643), i1 y BcecBiTHili Mepexi I[HTepHer,
30kpema «Cpbu y 100 nexmuja» (Bumakosuh, 2006, c. 1-183) abo x «JbybaBHH
*kuBoT Llpuoropana» (bahosuh, 2010, c. 1-191), «llpHoropcka mnpopoyaHCTBa»
(Bahosuh, 2006, c. 1-200).

2. Tpeba BH3HATH, IO MOMPH BCi CBOT MO3UTHUBHI XapaKTEPUCTHKH, CUCTEMA
OCBITH 3a PaTHCHKUX YaCiB Maja ¥ MPUHIUIIOBI HEAOMIKH, SKi HAKJIAIHA BiIOUTOK 1
Ha BHKJAIaHHSA iHO3eMHHX MoOB. Cepem HUX — 1 SICKpaBO BHPaKEHE, YaCTO-TYCTO
BiJIipBaHE BIiJl KUTTA MeopemuyHe CHpAMYSaHHs GuKkladawHs. | 1e He IUBHO,
OCKUTBKY MIXKHAPOJIHI KOHTAKTH Oy OOMEXECHUMH, a BUKJIaaadi, KOTPi BUKIaIaIu
IHO3eMHI MOBM y BHIIAX, PIIKO BiIBiAyBaJlu 1HO3EMHI KpaiHU 1 HE MaJll BEIUKOTO
JIOCBITy KOMYHiKaIlii 3 HocisMH MOB. I, Xo4a 1 ¥ He MOKHA BBaKaTH IXHBOIO
MPOBUHOK, yCE BHUIIE3TaJaHe HE MOTJI0O HE BiAOWMBATHCA HA 3arajJbHOMY piBHI
BUKJIaJaHHSI.

Huni x y BUKIamaHHI 1HOCJIOB’SIHCBKMX MOB C(OpMyBajacs MPOTHIICKHA
TEHJEHIiI — JaTH CTYACHTOBI sKoMoea Oinbule NPAKMUYHUX HABUYOK, TIPOTE
BUKJIQIa4i Kypcy MOBH 4YacTO IepelaloTh y IIbOMY BIiIHOIIEHHI KyTi Meny,
30aravyroum JICKCUKOH CTYJCHTIB BEJIUKAM MacHBOM HOBOI JICKCHKH, CEpell SKOi
MEPEeBAKAIOTh 1HTEPHAIIOHANII3MH, HE TPHUIUISIOYA HAJCKHOI YBarw, CKaxiMo,
OUTAHHSIM TPaMATHYHOI CTPYKTYpH CepOChKOi MOBH. 3rajiaHe SIBHIIC LTIOCTPYE
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3arajibHy TEHJCHIIIIO, [0 TIOJATAaE y JOBOJI TICHIM TIOB’S3aHOCTI TPOIIECIB
robamizamii Ta iHTepHamioHami3amii. HasBHICTE HBOTO TPEHOY BIA3HAYAIOTH
cyyacHi JHTBICTH: «MDKHApOJHUN acreKT, HasBHUU y (eHoMeHi riobamizarii,
MPHUCYTHIHN 1 y (heHOMEHI iIHTepHaIlioHami3aIlil. ... Y Tol Jac sk riobaizaris y cdepi
E€KOHOMIKH, a TOJI ¥ B yCiX IHIIUX Traimy3sX € II00aJbHOI0 IHTErpaliero 0aratbox
HAIlIOHAJBHUX  EKOHOMIK, TIONITHK, KYyJIbTYp y €IUHY, IJIOOaNbHY,
IHTepHAIIOHATI3aIlisl 31e0UTBIIIOr0 BUSBISAETHLCA Y HallaHHI OiNbIIOr0 3HAYCHHS
MDKHApOIHIM TOPTiBIi, BITHOCHHAM, KOHTPAKTaM, CHIBpPOOITHUITBY... Y TOH dac,
K ThoOamizamis sK (EHOMEH 1 K MOHITTS € KOHTPOBEPCIHHHMM, i3 YHUMAJIO
KUTBKICTIO HETaTUBHUX KOHOTAIliM, MOHSTTSA iHTepHAIiOHAMi3amii 3a3BUYall Mae
MO3UTUBHE 3a0apBICHHS B PI3HOMAHITHMX KOHTEKCTaX, TOX 1 B KOHTEKCTI
VHIBEPCUTETCHKOI OCBITH...Taka HeBeIWYKka TEPMIHONOTIYHA BiJMIHHICTb Ma€
Ba)XJIMBE 3HAYCHHS, OCKUIBKH IIi JBa CJIOBa 4YacTO BXXHUBAIOTHCA SIK CHHOHIMHU,
3aJIe)KHO BiJ OakaHMX KOHOTaii i edekris...» (Mumuh Wmuh, 2014, c. 8).

IleBHa pid, o0 B OCHOBI BHKIAJaHHS CepOCHKOI MOBH B YKpaiHi MaroTh i
HaJalmi 3ajMmaThcs 1 3acaJHudyli MOMEHTH, Cc(OpMYJbOBaHI IIe HAIPHUKIHII
XX CTONITTA: NpuHyun HAyKo8oCmi, RPUHYUN HAOYHOCMI, NPUHYUN A0eK8AMHOCI,
NPUHYUN CBIOOMOI AKMUBHOCMI, NPUHYUN CUCMEMATMUYHOCMI 1 NOBHOMU, NPUHYUN
00CmMynHOCMI; NPpUHYUn  EeKOHOMIYHOCMI, npuHyun  008208IuHOCI U
CUCTNEMAMUYHOCME 3HAHb, YMIHb | HABUYOK, NPUHYUN 00YyMO8IeHOCmi ma iH. (TUB.,
Hanp.: Mnuh, 1998, c. 32-56). Bu3HauaibHOW OCOOJUBICTIO KOHIICMINT METOAMKH
BUKJIaJJaHHS 1HOCJIOB’THCHKOi MOBH €IOXHY TII00aizallii € Te, 10 BOHA CIpsSMOBaHA
Ha YMO>KJIMBJICHHS NOBHOLIHHOTO CHPHUHHATTS CTYJCHTAMH BEIIMYE3HOTO 00csTy
pi3HOMaHITHOI (BepOaNbHOI 1 HeBepOabHOI) iH(popMallil, TOMy BOHA HEOAMIHHO Ma€e
3aCHOBYBATHCSl Ha KOMOIHYBaHHI Pi3HUX BHIB aKTHBHOCTI CTyJeHTIB. UiibHE Micle
B IIbOMY KOHTEKCTi MOCIJIal0Th PO3BUTOK MOHOJIOTIYHOTO 1 J1iaJOri9HOTO MOBJICHHS,
OIPALIOBAHHS TEKCTIB PIi3HOTO CTYIEHS CKIATHOCTI, pedepyBaHHS TEKCTIiB TOIIO.
BesymoBHa mepeBara Takol KOHIICMIii IMOJSITa€ B TOMY, IO BOHA PO3IIILAAE
cepOChKy MOBY HE JIUIIIC SIK IPEIMET BUKJIAIaHHs, a 1 K 3aci0 BUKJIAAaHHS.

3. 3 HamaraHHsM JaTH CTyJICHTaM OiIbIIe MPaKTUYHUX MOBHUX HABHUYOK
3a3BMYail TICHO MOB’s3aHA il iHIIA KPaWHICTh — BBECTU NIO0 iXHBOTO JIGKCUKOHY
SIKOMOTa OLIIbIIIE Heon02i3Mi6 ma Cli8 IHUOMOBHO20 NOX00JceHHs (a cepell HUX — i
iHTepHanionanizmiB). [IpoTe 3raany TEHIEHITIIO «CIOBIAYIOTH» HE BCi BUKIIaAadi, a
JIesIKi, HABIaKH, (YaCTO-TYCTO ¥ INTYYHO) HAMArarOThCS MPHBYUTU AyIUTOPIIO IO
Ti€l AYMKH, 10 BXXMBAHHS HEOJIOTI3MIB i CIIB IiHIIOMOBHOTO HOXO/KCHHS HE €
OKpPaco MOBH, TOJl BapTO SIKHANIIMPILE BUKOPUCTOBYBATH ITUTOMY CEpOCHKY abo
CHITBHOCIIOB THCBKY JICKCHKY. Y I[bOMY KOHTEKCTi, Ha Hally AYMKY, CIYIIHOIO €
Te3a akaaemika M. IBuu, sKka, pa3oM 3 IHIIUMH MPOBIAHUMH CEpOCHKHMU
¢inonoramu (muB.: dekere, Tepsuh, hymuh, 2005, c. 195-207) aknentye Ha
HEOOX1THOCTI BUBaXXCHOTO i pO3YMHOTO MiIXOMy: «YHUKATH BXKUBAHHS HEOJIOTi3MY
OyZIb-SIKOI0 I[IHOIO HE O3HAYa€ POOUTH BHECOK, a HABIAKU — IIKOJWTH BIACHOMY
BUpaXaibHOMY (OHJIOBI. HanmM ronoBHUM 3aBIaHHSM CTOCOBHO CepOCHKOi MOBH
He € 1 He Ma€ OyTH MparHeHHs 3pOOUTH ii ssIkoMoTa OUIBII BIIMIHHOIO BiJl OY/b-IKOi
IHIIOT MOBH, — HaIlle MPIOPUTETHE 3aBHAHHS — 3poOWTH ii Takoro, abu BoHa Oyna
MaKCHMAJIBHO (DYHKIIIOHAJIEHOKO, TOOTO 1100 3a JIOMOMOTOIO ii 3ac00iB MOXKHA OYJ10
SKOMOTa 3pOo3yMiidimie CQOPMYJIOBaTH TIIEBHE TIOBIJOMIJICHHSA, SKUM Tpeda
MOJUTUTHCS 3 IHIIAMU. SIKIIO HaM i3 MI€F0 METOI0 HEOOXITHO BHKOPHCTATH CIIOBO
IHIIOMOBHOTO TOXO/KCHHS, 1, MOXIIHBO, 31 CTHJIICTUYHOTO TIOIJSITY, BOHO €
BHAMimUM Bix Hamoro (cepockkoro — B. f.) crmoBa, To uwomy 0 Ham 1M
3aMmo3u4eHHAM 1 He ckopucTatuca?» (Meuh, 2007, c. 8-9).
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Y minxoni 10 onpayrosanus JeKkcuku HEOOXITHO 3HAWTH ONTHMAaTbHHUN
0anaHc MK TEOPETHYHOIO OCHOBOIO 1 «OKUBUM» MIIIPYHTSIM, a8 TaKOX 3BaXKATU HA
CTYIiHb TEHETHYHOI CIOPIAHEHOCTI 1 THIIOJOTIYHOI OJM3BKOCTI CcepOChKOT 1
YKpaiHChKOi MOB. OJHI€I0 3 KJIIACHYHUX «OE€3MPOTpAIIHUX» CTPATETid 3a0XOUYCHHS
CTYACHTCHKOI ayauTopii O OIpaIfOBaHHS CEepPOCHKOi JIEKCUKU € Ipe3eHTAIlis
BEJIMKOTO JISKCHYHOTO IIapy TaK 3BaHUX «yJaBaHUX/XHOHHX JAPY3iB MepeKiIagadar
abo midcmosnux naponimie SIK GOPMAIBHO CXOXHX MOBHHMX OJWHUIB IBOX MOB i3
PI3HOI0 CEMAHTHYHOIO IHTEpIIpeTalieo. 3rajaHuii TepMiH (MDKMOBHI TapOHIMH)
JIO3BOJISIE BPAXOBYBATH €BEHTYANbHI (hopMallbHI KOIUBAHHS MapOHIMIYHUX QOpM, a
TaKOX BIPOTIMHICTh 1XHBOT KOHTEKCTyalbHOI cyOcTuTymii. Tpeba 3a3HauuTH, IO
CIIOBHHK HAWYaCTOTHIMNX YKPaiHCHKO-CEPOCHKMX MAapOHIMIB 3HAaHA cepOChKa
miarBictka JI. [lomoBuu mpe3eHTyBana Imme HampukiHIi 90-X pOKIB MHHYJIOTO
CTOJITTS, 3alPOIIOHYBABIIH, 30KpeMa, He JIUIIC iICTOPHYHHUIA HAPUC EBOIIOLIT Teopii
MDKMOBHOT TMapoHiMii, a # BUAUIMBIIM OCHOBHI THUIH MiDKXMOBHHX HapOHIMIYHHX
BIJTHOIIICHD 3 TOTIISITY (POPMANBHOTO, TEKCHKOIOTIYHOTO i CEMAaHTHYHOTO ACIICKTIB.
IIpenMeroM THIBHOI yBarw JOCHIIHUII CTald KOHKPETHI METOAM OIPAIFOBAHHS
0COOJIMBOCTEH CHCTEMHHX KOpeIsliid rpadiuHoro xapakTtepy, HEBIANOBIIHOCTI
AKIEHTYAIIITHOT IPUPOIH, 3yMOBIICHI OCOOIMBOCTSMU OPUTIHATBHOCTI cepOCHKOI Ta
XOPBAaTCHKOi AaKICHTOJIOTIYHOI CHCTEMH. ABTOpKa IPOIOHYE HHU3KY SCKpPaBHX
MIPUKIIATIB POOOTH HAJl YKpaiHChKO-CepOCHKUMH MiXKMOBHUMH TapOHIMaMH, cepes
SKHX QIrypyIOTh TaKi JIEKCEMU: batika — bajka, bamns — barsa; 6pio — 6poo; 6opoe —
8paz; 6Npasa — ynpasa, HCUBIm — HCUGOM,; MApis — Mpbd, Memd — méma; nopiz —
nopes;, caméyv — camay, naieysv — naray ta id. (1uB. Takox: bonnap, Spmak, 2001,
c. 12-23; Spmak, 2009, c. 111-125). Buou pobim Ha TPaKTUYHUX 3aHATTAX 13
cepOCbKOT MOBH MOKHA BIAJIO YPI3HOMAHITHUTHU 32 PaXyHOK BHKOPHCTAHHS TaKUX
PIIKICHUX «IEpJIMH» HAyKOBO-TWIAKTHYHOI JiTepaTypH, sk «OmoBigaHHS TIpo
cinoBay M. lllunku (mus.: Munka, 1998, c. 1-387), y sSKUX aBTOp y nOnyAApHill
gopmi penpeseHtye yinutli aexcuxor (ONU3BKO THCAYI CIIB), a CIyXadi MaroTh
MOJJIMBICTD JII3HATUCS PO IIOCh HadaraTo OuIbIIe, HIK MOXOKEHHS 1 3HAYCHHS
CIiB, a/pKe B KHIDKI € JEKUIbKa pPYOpHUK, $Ki OXOIUIIOKOTH MPaKTHYHO BCi
HaironoBHim chepu xutTs («CioBa 31 MmMKUIBHOTO mOpTdhens»; « yusroun
MicTOM», «¥Y CBITI criopTy», «LlapcTBO TBapuH», «Kaneimockom» To1o).

3 HeOOX1AHOCTI 3aCBOECHHS BEIUKOI KIJIBKOCTI JIEKCUYHUX OJUHUIb BUILUIUBAE
HarajgbHa MoTpeda O3HAaHOMIIEHHS YKpaiHCbKOi CTYIEHTCBKOi ayauTopii 3
OCHOBHUMU ~ HPUHYUNAMU — CYYACHO20  MIJICCIO8 AHCbKO20 — nepeknady, 3
nepexia0aybKumMu mparcgopmayismu, HeOOXITHUMU JUTS iHTepHpeTallii cepOChKUX
TEKCTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO i HaBmaku. M. CuOiHOBHY, aBTOPUTETHUH CepOCHKHI
¢inonor, mepeknanad i ¢axiBenp y raxysi Teopii d MPaKTHKH MEPeKIany, CIyIIHO
MiKPECIIOE, IO MiXK MPUPOTHUMHU MOBaMH BOUEBHUJIb HIKOJIH HE MOXKE OYTH IMOBHOL
BIJMOBIHOCTI Ha BCiX MOBHHX piBHiIX. CaMe TOMy Ha OCHOBI JOCBIIY
HepeKTaanbKoi MPaKTUKU CydacHa JIHTBICTHYHO OPIEHTOBaHA TEOpis MepeKiIamy
3ampoBafiiia HU3KY «y3aKOHEHHX» 3aMiH, 3a JOIOMOTOI0 SIKHX y TepeKialai B
MeXax TPUHIUNY (YHKIIOHAIBHOT E€KBIBaJICHTHOCTI W Ha OCHOBI iepapxizaiii
CIIEMCHTIB  OPUTIHANILHOTO TEKCTy 3MIIHCHIOIOTHCS PI3HOMAHITHI  BHIO3MiHH
rpaMaTu4HOi (MOpP(OIJIOTIYHOT, JIEKCHYHOI Ta CHHTAaKCHYHOI) CTpPYKTypH. Taki
3aMiHH ... HAlYaCTIillle € BTUICHHSIM MparHeHHs], SKe MOJIATae B TOMY, a0H Te, ...I1IO0 3
omHiei MOBHM IHIIOI HEMOXJIMBO IEpeKiIacTd OyKBaJdbHO, IICBHHM YHHOM
HAJTONMYXKUTH (KOMIICHCYBAaTH) OIMOCEPEIKOBaHO... Y Teopil mepekiany 3a3BU4ait
BUJUIAIOTE TakKi BUAM TEpeKafanbKux TpaHcopmariid: 1. mepecTaHOBKa;
2. 3amina; 3. nomaBanHs; 4. omymeHHs» (Cubunosuh, 1990, c. 107-109).
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4. Tlonpu cBifi BiQYyTHUH HETaTWBHUHM BIUIMB, TioOaizaiis BiIKpWBae i
IIMPOKI TMEPCHEKTHBU JUIA TOJICTHICHHS, MaKCUMAaJIbHOTO YPi3HOMAHITHEHHS U
YHAOYHEHHS METOIOJIOTIYHHUX IiIXO0/IiB 0 BUKJIalaHHSI MOB. B yMoBax rimobanmizarmii
aKTyaJli3y€eThCsl 3HAUCHHS IHOUBIOYATbHO20 NIOX00Y i3 3ANYUEHHAM THMEPAKMUBHO2O0
NPUHYUNY Ma MYTbMUMEOiliHUX 3aco0is IK OCHOBHU CTpaTEeTil BUKIaIaHHA CepOCHKOT
MOBH. JIOCTITHUKH CIIPaBeUTHBO MiAKPECITIOIOTh: CYTHICTh TAKOTO MiXOLy IOJISTaE
B TOMY, IO TPOIEC HABYAHHS SIK TAKWH BUCTYIIA€ MOAEIUIIO cIinkyBaHHsA. IIpote
MOJIEIIOIOThCS JINIE HAWCYTTEBIMII MapaMeTpH KOMYHIKaIlii, sSIK-0T: 1l 0ocoOUCTICHMI
XapakTep, MIDKIIEPCOHANbHI CTOCYHKH (DIrypaHTiB KOMYHIKATUBHHX aKTiB, 3MICT
mporecy KOMYHIKaIlil, CHCTeMa MOBHHX 3aco0iB Tomo. Kpim Toro, ocobmuBoi
AKTYaJIbHOCTI B 3raJ]aHOMy KOHTEKCTiI HaOyBarOTh KIIACHYHI METOIHM, SIKi B €IOXYy
riobaizamii TpaHCPOPMYIOTECS 1 BHIO3MIHIOIOTHCS, — IMEPEAyCiM Yy 3B’SI3Ky 3
HaIllOHaJhHOI crenudikoo cepOChbkoi MOBH. ImeThcst Mpo TrpaMaTHYHUH,
ayIioBi3yanbHUH, aymiONIHTBaJIbHUM, IMITAIlIHHUA, NEHOTATHBHHUN, CHTyaTHBHUUN
ACTIeKTH, COPSMOBaHI Ha HAOYTTA HABUYOK MOBHOTO aBTOMAaTH3My. HOBITHIH dac
TaKoX CTBOPHB TMEPEIyMOBH JUIS Ypi3HOMaHITHEHHS (OpM Oprasizaiii 3aHsTb,
cepell SIKUX MPEBATIOIOTh: 3aHATTS-IANOT; 3aHATTA-IHTEPB 10; TB-3aHATTS; «KiHO»-
3aHATTS; 3aHATTI-TPA; 3aHATTA-CKCKypcis Ta iH. (muB., Hamp.: Konuapesuh, 1996,
c. 108-118; Mapunxosuh, 2003, c. 63—87; binuk, 2009, c. 104-110).

30kpemMa, TOJAIOYM CKJIAIHUN epamamuuuull mamepian 3a COJIITHUMH
KJIacHYHUMH JDKepenamu (rpamatukamu M. CteBanoBmua, K. CraHodumya i
JI. IlomoBr9a), BOAHOYAC HHUHI TOTPIOHO HEOAMIHHO 3BEpTaTHCA 1 JO
KOMIIapaTUBHHX JIOCIIPKEHb CepOChKOi Ta yKpaiHchkoi MoB (nuB.: [lomouh 1991,
c. 74-86; Ilomomuh, Japmak, 2010, c.263-280), 30kpeMa i HOBITHIX (aMB.:
ITonosuh, 2014, c¢. 10-400; Tepsuh, 1993, c. 153-157; Tep3uh, 1996, c. 101-105),
JIO POJIi TEKCTIB Y Kypci BUBUeHHS cepOcbkoi MoBHU (auB.: Kupimosa, 2002, c. 149—
158; Cmosbcka, 2002, c.231-236), ime Oinblie MOCHIIOBATH KOMIApaTHBHUMA
acriekt BukiamaHHs (quB.: ITumep, 2010, c.241-261; IMumep, 2003, c. 1-296;
CrankoBu4, 2000, c.7-18; Tep3uu, 2010, c.39-43; Tepsuh, 1999, c. 1-370;
Tomosuu 1985, c. 171-194; Tomosuny, 2006, c. 1-561).

5. BayxJMBUM MOMEHTOM IIiJI Yac BHBYCHHS CEPOCHKOI MOBH YKPATHISIMU €
ocobausicmsb cepbcvkoi akyenmyayii. BimoMo, mo nmpupoa Harojaocy B cepOChKii
MOBi Ta B CXiJIHOCJIOB’SIHCBKUX € MPHHIIMIIOBO Pi3HOK, a/Ke cydacHa cepOChKa i
XOpBaTchka MOBH (y Maibke HE3MIHHOMY BHTJINI) 30€piraroTh MpPaciioB’sSTHCHKY
aKneHryaniiiny cuctemy. s Ounamiynoco THUIy Haronocy (kWi maHye B
CXITHOCIIOB’STHCBKMX MOBaX) € XapaKTepHHUM BHPAa3HO CHIIBHIIA BUMOBA
HAroJIOMICHUX CKJIAIiB, HAMPY>KeHA apTUKYJISAILIS, MO CIPUYUHIE 1 3HAYHO cIabury
Mipy apTUKYJISIIIi TP BUMOBI HEHATOJIONICHUX CKJIAMIB. My3uuniti ®e aKIeHTyallii
IpUTaMaHHA BHCOTA HArOJOMICHUX CKJIAAIB MOPIBHSHO 3 HEHAroJOMICHUMH, TOMY
Il aKIEHTIyallisl HA3WBAEThCA TaKOXK 1 mowiynoio. Ha BimMmiHy Bim MOB i3
MUHAMIYHUM HArojocoM, J€ HEHAroJiolmieHI CKiIagu mepeOyBaloTh y  TiHI
HAroJIOIICHUX, Yy MOBaX i3 MEPEBAXHO MY3WYHOK AaKIICHTYAIli€l0 TO-1HIIOMY
BiJIOYBAEThCS PO3IMOMIT CHIIH 1 OHAIT MOBITPSHOTO CTPYMEHS. 3 I[bOT'0 BUILIMBAE,
IO aKIEHTYyallis €, 1032 BCSIKHUM CYMHIBOM, HAalBa)KYUM AacCIEeKTOM y BHUBYCHHI
cepOCbKOI MOBH  CTyIEHTaMHU-yKpaiHIAMH. BoueBuns, HaimepcneKTHBHIINM
HampssMOM € BHUBYCHHS OCOONMBOCTEH cepOCBbKOi akieHTyalmii Ha MaTepianmi
IITOKABCEKUX TOBIPOK, IO HAIEXKaTh 1O IIyMaJidChKO-BOEBOJUHCHKOTO 1
CXiJTHOTepILIErOBHHCHKOTO JIIAJIEKTIB, SIKi CBOTO 4Yacy i Oyio MOKIaJIeHO B OCHOBY
cepOchKoi JiTepaTypHOi MOBH. JIJii OCTaHHIX XapaKTEepHUMH € HOMupu munu
inmonayiu. Kpim Toro, Ha 0co0MBYy yBary 3aciIyroByIOTh TaKi CKJIaJHI MOMEHTH:
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nocmyoapmi 00820mu; NEPeHOC HA20A0CY HA NPOKIIMUKY, AKYeHMYayitini 0ybremu,
HA2010CU, AKI MAIOMb CMUCTOPO3DIZHIOBANbHY (YHKYIIO, AKYEHMYayis Y CKAAOHUX
Cno8ax;, axkyeHmyayis y Ccr08ax IHWOMOBHO20 noxoddcernHs. Heabuskol Baru
HaOyBalOTh TaKOX «IJTIOCTPATHBHHI» 1 KOMITAPDATUBHUN acIleKTH, a HAATO IS
MIPUKIIAJIIB, TTOB’I3aHUX 13 MINCMOGHOIN OMOHIMIEIO I NAPOHIMIEIO.

31 cBO€piAHICTIO cepOCHKOi aKIeHTyallii TicTO TOB’s3aHi ¥ BiIMIHHOCTI y
HapuHi cepOChKOl Pporemuxu. APTHKYIALIAHA 0a3a CXiTHUX CJIOB’SH TOPIBHIHO 3
APTUKYIANIHHAM amapaToM MIiBACHHHUX CIIOB’SH € JOBOMI «Ia0iTBHOI0» 1 M’AKOIO,
X0Ya apTUKYJIANiAHAa 0a3a YKpaiHIiB € Jemo «TBEpPAINION», HDK CKaXIMO
apTUKyIAlidHa 0a3a pocissH abo OuTopyciB. Yce Iie CTBOPIOE TIEBHI TPYIAHOII],
OCKUTBKM YKpalHCHKMM CTYICHTaM HE 3aBXIU JITKO Ha IOYaTKOBOMY eTami
BIZITBOPIOBATH HU3KY 0COOIMBOCTEN cepOChKOi (DOHETHKH, SIKi, 30KpEMa, IOJIATAI0Th
Y TAaKOMY:

— y cepOChKiit MOBI Hemae GoHEMH (POC.) «bI»;

— HACTYIHHWHA TOJOCHHH 3BYK «M» Yy CepOCBKiii MOBI HE IOM SKIIye
noriepenHii npuronocanid (Huw, Huwma, nuxao, muxo, Tuca);

— OKpeMmi cepOChKi TOJIOCHI 3BYKH 1 3BYKOCTIOJYYEHHS HE MarOTh TOYHHUX
napayielieii B yKpaiHCBhKili MOBi, mepexyciM Iie, TaK 3BaHE, CEPEIHBOEBPONEHUCHKE
«m», (xo4ya B JIESKUX YKPATHCHKUX MialleKTaxX IYKE€ CXOXXKHH 3BYK NPHUCYTHiH), a
TaKOX 1HII 3BYKH — «b», «Fb» y PI3HUX MO3UILAK: /bYCKA, /bYOUMU, MYb, KO,
mUXamy Ta iH., BIIIOBIIHO, CTYJICHT Ma€ OTPUMATH CICHiaTbHUI KOMEHTAp;

— OKPEMOT0 KOMEHTAapsI MOTPEOYIOTh TaKOX OTMO3MIIIi: & / p, i /4 Ta iHIIi.

BaJMBO TOSICHUTH CTYIEHTCHKIH ayIuTOpii, IO MOIIMpEeHa AWICTAHTCHKA
JIyMKa MpO Te, MO CHOPITHEHI MOBH € JISTKAMHU 1 IyKe CXOKUMH, € HEKOPEKTHOIO 1
MOMWJIKOBOIO, & Taka MOMAIOHICT, HAa MOYAaTKOBOMY eTami Oiibllie 3aBa)kae, HiX
noromarae. Kpim Toro, 6axano, mo0 i3 camMoro moyatrKy CTYACHTH DPEryJIspHO
CIIyXaJld OPUTIHANBHI ay0ioKypcU, HAYUmani HOCIsIMU MO6U 3 METOI0 YHHUKHCHHS B
MEePCIEKTUBI MOBHOI peaianTariii, ika € HeOaXaHO 1 3a3BUYall BiIOYBAETHCS BKpait
BaXKKO.

BucHoBku:

1. BaratopiyHuii mOCBiJ BHKIAIaHHS CEPOCHKOI MOBH Y BHINAX aBTOPKU
MIPOMIOHOBAHOT CTATTi M JTOCIIPKEHHSI 0COOIMBOCTEH BUKIaIaHHS CepOCHKOi MOBH B
VYkpaini enoxu rio0aiizaiii MEPeKOHIMBO 3aCBiIYMIIM, IO ISl Taly3b BHUMAarae
CYTTEBOT'O BIOCKOHAJICHHS METOJMKH Tpe3eHTallii MOBHUX (hakTiB. Brums mporecy
riobaitizanii Ha BHBYCHHS CIIOB’STHCHKOI MOBH B iHOCJIOB’STHCBKOMY CEPEIOBHIII €
CKJIaJHUM, HEOTHO3HAUHMM 1 JaJeKO HE 3aBXKAW IO3UTHBHUM. YTIM, 3amopyka
yCIiXy moisirae 'y 30allaHCOBAaHOMY TMO€IHAHHI 00CATYy (UIONOTIYHUX 3HAHB
TEOPETUYHOIO XapaKTepy, MPAKTUIHUX MOBHUX YMIHb | HABUYOK, PO3LIMPEHOTO 32
pPaxyHOK BUKOPHCTAHHS IHTEPAKTHBHUX 3ac00iB BHUKJIQJaHHA Ta MyJbTUMeENia, i3
CYTTEBUM IMMOCHICHHIM IUIaHy iH(QOpMAIlii JTIHTBOKPaiHO3HABYOTO XapaKTepy.

2. MoBHa ocBiTa y HOBITHIi 4ac MOBHHHA OyTH SKICHOIO i BCEOIYHOO, YTIM
BOHA HE Mae OyTH 3aHAJTO «3aTEOPETH3OBAHOIO». Y PiI3HOMAHITHEHHS BUMAararTh i
TPamuIiiHI BUAM POOIT: OMpPAILIOBAHHSA JICKCHKH, MiI0Ip TEKCTIB, pPO3BUTOK
MOHOJIOTIYHOTIO 1 IIaIOTIYHOT0 MOBJIEHHSI TOIIO. ['0JIOBHOT pouti HaOyBae MO THAHHS
IHIMBIIyaJIbHOTO TIAXOJY 13 3aJy4SHHSM 1HTEPAKTUBHOTO NMPHUHIMITY SK OCHOBH
CTpaTerii BUKJIaJaHHs CepOCHKOi MOBH

3. BuBueHHS CITOB’STHCHKOI MOBH B 1HOCJIOB’SIHCBKOMY CEPEIOBHIIL € JYKe
MEPCIEKTUBHOIO Taly3310, a HOro crenudika moysirae B yMOXKIIUBICHH] CIIPUAHSITTS
VKpaiHCHKHUMH CTYIEHTaMH BEJIMYE3HOrO 00csry BepOalbHOI Ta HeBepOalbHOI
iHpopMaIii dYepe3 BHKOPHUCTAHHS HAsSBHUX 3aBIJKH TEXHIYHOMY IpOrpecy
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IHTEpaKTUBHUX METOJIIB 1 MyJIbTUME/Iia B HABUYaHHI iHO3EMHUX MOB, & BOJHOYAC — Y
HaOyTTi «MOBHOTO IMYyHITE€TY» Ta OpIEHTHpPIB A HaBiramii y rio0aii3oBaHOMY
MPOCTOPI, SKi JO3BOJATH 30€perTH CIOB’SHCHKY JIIHIBOKYJIBTYPHY 1€HTHUYHICTD 1
3BEPHYTHUCS JI0 TPAJAULIIHHUX CIIOB’ IHCHKHX IIIHHOCTEH.
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Pesrome
Spmak Beponika

OCOBJIMBOCTI BUKJIATAHHS CEPBCBKOI MOBU .
YKPAIHCBKHUM CTYAEHTAM B EIIOXY T'JIOBAJIT3ALII

I[MocranoBka mpoodjaeMu. AKTYaIBHICTH 3aIPOITOHOBAHOI CTATTI BU3HAYAETHCS
HEOOXITHICTIO MeperyIsy HU3KH CYTTEBUX AaCIEKTIiB, SIKi CTOCYIOTHCS MIAXOIy IO
BUKJIAJJaHHSI CIOPITHEHUX CJIOB’STHCHKAX MOB B 1HOCIIOB’STHCBKOMY CEpPEIOBHII
(30kpema, cepOChKOi MOBU B YKpaiHi) B enoxy riobaizamii. BimayTHuil BIUIHB Ha
3HIDKEHHS 1HTEpEeCY YKPalHCBKOi CTYIEHTCHKOI ayAauTopii 10 cepOChKOI MOBH
CIpaBUJIa HANpYXEHA TEONONITHYHA CcHUTyamis Ha bamkanax, posmanm COPIO,
arpecis HATO mporu CP IOrocmasii 1999 p., npamatudni mopii, mos’si3aHi 3
BijokpeMiieHHsiM KocoBa, HecnpuaTiuBa ekoHOMiuHa cutyarliss B Cep0ii Ta B
YkpaiHi, TOTYXKHHI TUCK CBITOBUX MOB (TIepeIyciM aHIIINMCHKOI) Ta HU3KA 1HIINX
guHHUKIB. OTXKe, 3 «eNITHOD Creliani3anii, skoi BoHa Oyia B paasHCHKHUN IEepioj,
HUHIIIHA cepOCchKa (TOINIIHSA cepOOXOpBaTChKa) MOBA TIEPETBOPUIIACS HA MPEIMET,
SKUI BUMAara€e JOJaTKOBOTO 3a0XOYEHHS 1 CTUMYJIAIII 1HTEpecy YKpaiHChKOI
CTYAICHTCHKOI ayauTopii. AHami3 Takoi CUTyalii HAIITOBXYyEe HAa HEOOXINHICTB, 3
OITHOTO OOKY, IMOCHJICHHS E€KCTPaJIiHTBAIGHOIO YMHHUKA Y BHKIAJaHHI, CYTTEBOTO
301IbIIeHHST 00CATY 1H(OpMAaIIii JTiHTBOKPaiHO3HABYOTO XapaKTepy, i3 APYroro, —
KOHIICNITYaJlbHOTO ~ mepeopMaTyBaHHs Ta 30aJaHCYBaHHA TEOPETHYHOTO 1
MPaKTUYHOTO aCHEKTiB ITOJJAHHS MOBHOTO MaTepiaiy.

Merta cratTi: penpe3eHTyBaTH OaraTwii KOHTEHT iH(pOpMaIii eKCTpaTiHIBAIILHOTO
XapakTepy 1 TEOPETUKO-METOJWYHUX TMPHHIUINB BHUKIAJAHHS CIIOPiTHEHOT
CIIOB’SHCBKOi MOBM  (sika, TMpoTe, HaJleXWUTh, JO 1HIIOI MiArpynmH) B
1HOCJIOB’IHCPKOMY CEpEIOBHUINI, & TAKOX AKIEHTYBAaTH yBary Ha KOMILICKCHOMY
XapakTepi KOHKPETHHUX BHJIIB POOIT 31 CTYJCHTCHKOI ayIUTOPi€r0, J000PY TEKCTiB
TOIIO 3 ypaxyBaHHIM MOXJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS CYy9aCHHUX IHTEPAaKTUBHUX 3aCO0IB
1 MyJIbTHMeE/Iia B HABYaHHI 1HO3€MHOT MOBH.

MeToau D0CHiIZKeHHSI: ONMUCOBUN Ta EMIIIPUYHHIA; PETPOCIICKTUBHE OCMUCIICHHS
HAYKOBO-METOJMYHOI JITEpPaTypy; METOAM HAayKOBO-METOMUYHOIO aHANi3y i
CHHTE3y; KOMIIApPAaTHBHHN aHali3 (OHETHYHHX, JIGKCHYHUX 1 aKIEHTyallidiHUX
0co0IMBOCTEH CepOChKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB; THIIOJIOTTYHUIA METOJI; METOJ T00OPY
BiJIIIOBIIHUX TEKCTIB Ta ayaioMarepiaiy.
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OcHOBHI pe3yJbTaTH IOCHiI:KeHHA. Pe3ynbTaTH JOCHIUKEHHS OCOOIMBOCTEH
BUKJIAJaHHs CcepOCbKOI MOBH B YKpaiHi enoxu miodamizamii IMepeKOHIHBO
3aCBIMYMIM, IO Is Trajly3b BHMara€ CyTITEBOTO BJOCKOHAJCHHS METOIUKH
npe3eHTalii MoBHUX (akTiB. BrumB mpomnecy rmimoOanmizaiii Ha BHUBYCHHS
CJIOB’STHCBKOi MOBH B IHOCJIOB’STHCHKOMY CEPEIOBHIII € CKIaTHUM, HEOTHO3HAYHUM
1 Jajmexko He 3aBKId TIO3UTUBHUM. YTIM, 3alopyka VCIHiXy TONsATae y
30aJIaHCOBAaHOMY IMO€ETHAHHI 00CSTY (QLIOJIOTIYHUX 3HAHb TEOPETHYHOTO XapaKTepy,
NPaKTUYHUX MOBHHX YMIHb I HAaBHYOK, PO3IIUPEHOTO 32 PaxXyHOK BHKOPHUCTAHHSI
IHTePaKTUBHUX 3ac00iB BHUKJIAJAHHS 1 MYyJIbTHMEia, 13 CYTTEBHM ITOCHJICHHSIM
TuIany iHdopMallii JIIHrBOKPaiHO3HABUOTO XapaKTepy.

BucHoBKkH Ta mepcrneKTHBH. BUBYCHHS CIIOB’STHCHKOI MOBH B 1HOCIIOB’STHCEKOMY
CEPE/IOBHIII € AyXKe TEePCIEKTUBHOIO Taly33i0, a HOro crenudika Ioisirae B
YMOXITUBIICHHI CHPUHHATTS YKPAlHCBKUMH CTYACHTaMH BEIIUYE3HOTO 00cATy
BepOanpHOI 1 HeBepOaNpHOI iH(OpMAIl] uYepe3 BUKOPHCTAHHS HAsSBHUX 3aBISKU
TEXHIYHOMY TIPOTPECY IHTEPAKTHBHUX METOMIB 1 MyJIbTHME/dia B HaBYaHHI
1HO3€MHHX MOB, a BOJHOYAC — Y HaOyTTi «MOBHOTO iIMYHITETY» Ta OPi€EHTHPIB IS
Hapiramii y T700aii30BaHOMY TIPOCTOpi, SAKi JTO3BOJATH 30EPErTH CJIOB’STHCHKY
JTIHTBOKYJIBTYPHY 1IEHTUYHICTh 1 3BEPHYTHCS JO TPAAUIIHHUX CJIOB’STHCHKHX
LIHHOCTEI.

Kiro4oBi ciioBa: MeTouka BUKIIAIaHHS cepOChKOT MOBH, III00Ai3alis, IPUHITUITH
BUKIIAJaHHSA CepOChKOI MOBH, JIHIBAJIbHI Ta EKCTPATIHIBaIbHI CKIIAIHHKH
BUKJIAJaHHS, OMNpAIIOBAaHHA CEepPOCBKOi  JIGKCHKH, TIPE3CHTAIlis CcepOChKOi
(hoHOJIOTIUHOT CUCTEMH Ta aKIIEHTYAIIi1.

Abstract
Yarmak Veronika

PECULIAR FEATURES OF THE SERBIAN LANGUAGE TEACHING
TO UKRAINIAN STUDENTS IN THE EPOCH OF GLOBALIZATION

Background. The actual character of this article is determined by the need of
revision of important aspects regarding the approach to teaching of cognate Slavic
languages in another Slavic environment (in particular, of Serbian language in
Ukraine) in the epoch of globalization. A tangible impact on decline of interest of
the Ukrainian audience of students in Serbian language was caused by a tense
geopolitical situation in the Balkans, collapse of the SFR of Yugoslavia, NATO
aggression against the FR of Yugoslavia in 1999, dramatic events related to the
separation of Kosovo, unfavorable economic situation in Serbia and in Ukraine,
huge pressure from the world languages (first of all from English) and a number of
other factors. So far, today’s Serbian language (former Serbo-Croatian) turned from
an "elite" specialization it was in Soviet period into a subject requiring additional
encouraging and stimulation of interest of Ukrainian students. An analysis of such a
situation runs into necessity, on the one hand, of strengthening extralingual factor in
teaching, of increasing considerably the amount of culture-oriented linguistic
information, and, on the other hand, of a conceptual reformatting and balancing of
theoretical and practical aspects in presentation of language material.

Purpose of the article. The purpose is to represent a rich content of extralingual
information, as well as of theoretical and methodological principles of teaching a
cognate Slavic language (belonging, anyhow, to another branch) in another Slavic
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environment, as well as to emphasize attention on a complex character of specific
kinds of work with audience of students, selection of texts etc., taking into
consideration the possibility of use of modern interactive means and multimedia in
foreign language teaching.

Methods. The methodology used in this research includes: descriptive and empiric
methods; retrospective comprehension of scientific and methodological literature;
methods of scientific and methodological analysis and synthesis; comparative
analysis of phonetic, lexical and accentuational peculiarities of Serbian and
Ukrainian; typological method; method of related texts and audio material selection.
The main results of research of the Serbian language teaching in Ukraine in the
epoch of globalisation are a convincing evidence of the need of improving
essentially methods of language facts’ presentation in this field. The impact of
globalization process on teaching a Slavic language in another Slavic environment is
complicated, controversial, and it is far from being always positive. However, the
key to success is a balanced combination of amounts of theoretical philological
knowledge, practical language skills and abilities, enlarged by means of using
interactive ways of teaching and multimedia, with a considerable improving of
culture-oriented information plan.

Conclusions and perspectives. Learning of a Slavic language in another Slavic
environment is a very promising area, and its specificity lies in rendering possible
perception of a huge amount of verbal and non-verbal information by Ukrainian
students by means of available, thanks to technical progress, interactive methods and
multimedia in foreign languages teaching, and, at the same time, in acquiring
"language immunity" and benchmarks for surfing in a globalized space, which allow
to save Slavic linguocultural identity and to appeal to traditional Slavic values.
Keywords: methodology of teaching Serbian, globalization, principles of teaching
Serbian, lingual and extralingual components of teaching, working on Serbian
lexicon, presentation of the Serbian phonologic system and accentuation.
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Olena Vovk

ACCELERATED TEACHING A FOREIGN LANGUAGE:
A NEW OLD METHOD

The article defines the conceptual framework of intensive teaching and
learning based on the premises of Suggestopedia, presents an integrated overview of
the groundwork of this method, analyzes its procedure, structure, advantages and
flaws, shows the results of the pedagogical experiment conducted within the
framework of Suggestopedia. The results of the experimental training in written and
oral communication revealed positive dynamics of fostering students’ English
proficiency, which significantly affected the quality of their mental and speech
performance as well as the acquired level of foreign language expertise.

Keywords: Suggestopedia, suggestive strategies, psychological barriers,
music therapy, peripheral and implicit learning, pedagogical experiment.

Theoretical background. The issue of accelerated learning a FL is far from
being new in bilingual Pedagogy. A number of scholars addressed this problem from
different angles. They devised multiple approaches and methods, strategies and
techniques, intensive educational programs targeted at increasing the quality of FL
training. It is acknowledged that one of the most popular and efficacious methods is
Suggestopedia, which was considered a revolutionary accelerated technology in the
1970s.

Purpose. This article aims at revealing the conceptual framework of intensive
teaching and learning based on Suggestopedia. First, the paper outlines the general
notion of Suggestopedia and presents an integrated overview of the groundwork of
this method and singles out its tenets and pivotal points, then it analyses its
procedure, structure, advantages and flaws, and finally, it exhibits the results of the
pedagogical experiment conducted within the framework of Suggestopedia. It also
proposes implications for further research in this field.

The founder of accelerated learning, a Bulgarian psychotherapist, Dr. Georgi
Lozanov, devised a method, which he called Suggestopedia (a portmanteau of the
words «suggestion» and «pedagogy», which as he reported can enable students to
learn much more material in less time and with less effort. To this end, Lozanov
introduced new components of suggestion techniques and relaxation to learning and
teaching. Lozanov describes Suggestopedia as a «science <...> concerned with the
systematic study of the non-rational and/or non-conscious influences» that human
beings are constantly responding to. Suggestopedia tries to harness these influences
and redirect them to optimize and invigorate learning, and make this process more
efficacious in many respects. In particular, «memorization in learning by the
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suggestopedic method seems to be accelerated 25 times over than in learning by
conventional methods» (Lozanov, 1978, p. 753). For instance, in Lozanov’s FL
classes, students acquire a 2000-word vocabulary in eighty-four hours of instruction
(3" hours a day, six days a week, for four weeks) (Williams, 2003, p. 165).

Suggestopedia is based on the power of suggestion in the learning
environment, the notion being that positive suggestion would make the students
more receptive and, in turn, stimulate learning. Lozanov claims that a relaxed but
focused state is the optimum state for learning. In order to induce this relaxed state
in cognizing subjects and promote positive suggestion, Suggestopedia makes use of
music, a comfortable and relaxing atmosphere, and a relationship between the
teacher and the student that is akin to the parent-child relationship (Brain
Hemisphere Functions). Moreover, Lozanov advances the premise that the mind is
capable of learning much more efficiently when self-imposed barriers are eliminated
and an optimal learning environment is created. Every aspect of the classroom and
the teacher’s presentation is designed to create an atmosphere that gives students
confidence in their own abilities and minimizes both external and internal
distractions (Williams, 2003, p. 165).

Lozanov holds an opinion that individuals are capable of learning «at rates
many times greater than what we commonly assume to be the limits of human
performance» (Stevick, 1976, p. 408). He argues that most people do not make use
of their brain capacity and therefore, do not reach the learning ability they would be
able to develop otherwise. Furthermore, it is out of fear that learners «do not use full
mental powers» but set up «psychological barriers» because they are afraid that they
will not be able to perform, that they will be limited in their ability to perform or that
they will fail. He believes therefore that the negative thoughts the learners have
about themselves and their learning have to be «de-suggested» (Larsen-Freeman,
Anderson, 2012, p.72). Besides, Lozanov sees learning as a «global event»
involving the whole person who is «constantly responding to innumerable
influences, a few of which are conscious and rational, but most of which are either
non-conscious or non-rational or bothy» (Stevick, 1976, p. 409).

A most conspicuous feature of Suggestopedia is the centrality of music and
musical thythm to learning. Suggestopedia thus has a kinship with other functional
uses of music, particularly therapy. With reference to this, E. Gaston defines three
functions of music in therapy (Gaston, 1978, p.111-112): 1) to facilitate
establishment and maintenance of personal relations; 2) to bring about increased
self-esteem through increased self-satisfaction in musical performance; 3) to use the
unique potential of rhythm to energize and bring order to the learning process. This
last function seems to be the one that Lozanov calls upon in his use of music, to
relax learners as well as to structure, pace, and punctuate the presentation of the
material under study. Therefore, he uses music to teach FL in an unconventional
way — he offers exciting possibilities for music to play a new role in learning. In this
method, music is one of the principal tools for inducing a mental state in which
material is more easily absorbed and retained. The music is played while the
students relax and listen to the teacher dramatically acting out the lesson dialogue. It
is notable that the students do not concentrate on the words but enter a receptive
state in which the teacher’s words may suggest images and the dialogue is absorbed
without conscious effort. With this in mind, Lozanov uses music written in 4/4 time
played at a slow tempo of 60 beats per minute, because it is believed that such music
lulls the mind into a receptive state where it is fully relaxed yet also alert and open
to stimuli. Specifically, electroencephalogram tests have demonstrated that the brain
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responds to music with altered brain waves; Lozanov uses this quality to induce both
mind and body to relax while remaining receptive (Ostrander, Schroeder, 1979,
p- 72).

Subsequently, using the data discovered by German neurologist Hans
Berger in the mid-1920s about patterns of electrical activity occurring in
the brain, or brain waves, Lozanov carried out numerous tests and arrived at the
conclusion that people learn at different levels of brain-wave activity
(Alpha, Beta, Theta, Delta or a combination of brain waves), respectively,
producing different results. Lozanov grounded his arguments on the voluminous
data of electroencephalograms: the Alpha level is the deep relaxation state, when a
person daydreams or prior going to sleep. The Beta level is normal working, when
one is active and the brain is intense. It occurs when a person is focused on
problem solving. The Theta level is where one just drops into dreaming. It is
indicative of an inner focus: dreams and vivid imagery occur in this state. The
Delta level is the stage of a deep sleep (What are brainwaves?). Lozanov found out
that the Alpha-Theta level is the best wave for learning that is why the best method
was to get students into the Alpha-Theta level and combine the functions of both
hemispheres. With this in mind, Lozanov suggested employing Baroque music,
because with its specific rhythm it creates relaxation that can trigger and improve
memorization of huge amounts of learning stuff (Lozanov, 1978, p.754).
Consequently, while listening to Baroque music (J. Bach, A. Vivaldi, G. Handel,
C. Monteverdi, D. Scarlatti, H. Purcell, H. Schiitz, A. Corelli, J. Rameau,
G. Telemann) one can retain greater quantities of the material under study.

With regard to the idea of combining both hemispheres in the learning
process, it seems relevant to briefly specify this point. The theory of right brain / left
brain comes from the work of Roger C. Sperry who was awarded the Nobel Prize in
1981 for his work with split-brain research. According to this theory, the left
hemisphere is responsible for analytical thinking, facts, logic, science, words and
verbal expression, critical thinking, numerical skills, writing, while the right
hemisphere is responsible for awareness of art and music, creativity, visualization,
memory, intuition, feelings and holistic thinking. Although people are sometimes
called right-hemisphered or left-hemisphered, no one is totally right-brain or left-
brain. Withal, recent research suggests that the brain is not a dichotomy as it was
considered, but that the two hemispheres are mutually related. Each side of the brain
controls the muscles of the other side. For instance, information from the brain’s
right side crosses over to the left side. Furthermore, when one hemisphere is
damaged, the other one is also affected. The corpus callosum allows the two
hemispheres to communicate with each other by transmitting messages back and
forth between the right and left hemispheres. Both hemispheres cooperate with
alternating shift of responsibility, depending on the task (Brain Hemisphere
Functions; Integrating the Two Hemispheres of the Brain). The indications are
therefore that their combination in a learning process might turn out conducive to
cognition in a language course. That is why the idea of enhancing the two
hemispheres to operate in tandem and to benefit from this seems appropriate, since
learning is significantly improved when both sides of the brain are involved in it.

Another premise, which Lozanov pioneered in Suggestopedia is peripheral
learning (Lozanov, 1978, p.753-754). He believed that students could learn
subliminally many things that they see around them. For example, in the
environment of the class, many language materials are presented in the form of
posters and students are not assigned to study them. Peripheral learning here refers
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to the perception occurring implicitly and incidentally as a result of continuous
exposure to the increasing quantity of information.

With reference to the foregoing, it deems plausible to make a short excursus
on several views on core and peripheral learning a FL. One view holds that it means
months and even years of intentional study related to memorization of thousands of
words, their meanings, pronunciation and spelling. The other view has it that
conventional, intentional, explicit or core learning can be changed into implicit,
subconscious or peripheral learning, which involves picking up words, acquiring
grammar and imbibing speech patterns by being engaged in a variety of
communicative activities, during which the learners may hardly use their focal
attention or complete awareness (Mojgan, Abdolreza, Masoud, 2012, p. 47). On
balance, it looks reasonable to combine both aspects of learning — explicit/implicit,
intentional/incidental, or core/peripheral — for the best results in the learning course
to acquire FL communicative habits and skills.

Considering the aforementioned, it can be inferred that implicit learning
refers more to acquiring a complex set of information incidentally rather than to a
consciously completed set of activities. In effect, this type of learning takes place
without awareness of what is being learned. It may require a certain minimal amount
of attention and may depend on intentional and working memory mechanisms. To
exemplify prototypically, grammatical knowledge of one’s native language is the
best instance of implicit knowledge although some parts of it remain to be acquired
explicitly. Therefore, it is apparent that among many features of implicit learning,
one can readily refer to the unconscious status of knowledge acquired by learners
(Reber, 1989, p. 227).

Respectively, peripheral learning refers to a sort of perception occurring
implicitly and incidentally as a result of continuous exposure to a diversity of
communicative situations. Basically, it is a way of encouraging students to indulge
in learning through indirect techniques. Commonly, peripheral, implicit or incidental
learning is opposed to core, explicit or intentional learning, since it happens
indirectly within subliminal perception — in its most forms it occurs below learners'
absolute threshold of conscious perception (Mojgan, Abdolreza, Masoud, 2012,
p. 49).

Among other means, referring to peripheral learning, Lozanov emphasizes the
importance of experiencing language material in «whole meaningful texts», noting
that the suggestopedic course directs «the student not to vocabulary memorization
and acquiring habits of speech but to acts of communication» (Lozanov, 1978,
p. 753). Analogously, J.H. Hulstijn claims that if language exposure is done in
contextually meaningful settings and is facilitated by sufficient contextual clues,
vocabulary units will stick in the learners’ minds more readily (Hulstijn, 2003,
p. 352).

Additionally, Lozanov highlights the constituents of Suggestopedia, which as
he argues, are conducive to peripheral FL learning. Among these constituents he
singles out the use of a target language; positive suggestion and negative «de-
suggestion» exercised by the teacher; soothing background music; new identities for
learners; classroom activities based on dialogues, role-plays, games and songs; a
dramatic presentation of the dialogue by the teacher; reading the dialogue by
learners just before sleeping and on rising; bright, cheerful classrooms with
comfortable chairs (Subliminal Language Learning).

This given, it stands to reason to bring to the forefront another idea
underscored in Suggestopedia — multimodal interactive learning, which
nowadays acquires a new topicality. To assist with this, the increasing use of
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multimedia in teaching has provided many opportunities to present multiple
representations of content (text, video, audio, images, interactive elements) to cater
more effectively to the different learning styles of an increasingly diverse student
body. Multimodal learning environments allow instructional elements to be
presented in more than one sensory mode (visual, aural, written). In turn, materials
that are presented in a variety of presentation modes may lead learners to perceive
that it is easier to learn and improve attention, thus leading to improved speech and
cogitative performance (Chen, Fu, 2003, p. 352; Moreno, Mayer, 2007, p. 311). That
is why more and more traditional print-based materials are converted into
multimodal, interactive, technology-mediated formats. Multimedia enhancements in
these environments include video and audio elements, recorded presentations,
interactive audio-enhanced diagrams, simulations, quizzes and graphics. Multimedia
can be used to represent the content knowledge in ways that mesh with different
learning styles that may appeal to different modal preferences (Birch, Sankey, 2008;
Moreno, Mayer, 2008, p. 312).

Neuroscience has also revealed that «significant increases in learning can be
accomplished through the informed use of visual and verbal multimodal learningy
(Fadel, 2008). According to the latest research, presenting material in a variety of
modes may encourage students to develop a more versatile approach to their
learning (Hazari, 2004, p. 26). As recent findings in the field of cognitive science
suggest multiple intelligences and mental abilities do not exist as yes-no entities but
within a continuum, which the mind blends into the manner in which it responds to
and learns from the external environment and instructional stimuli. Conceptually,
this suggests a framework for a multimodal instructional design that relies on a
variety of pedagogical techniques, deliveries, and media (Picciano, 2009, p. 11).

Scholars contend that students learn more deeply from a combination of
words and pictures than from words alone — it is known as the «multimedia effect».
M. Sankey, D. Birch and M. Gardiner (2010, p. 853-860) discuss a number of
benefits of using visualizations in learning environments, including: promoting
learning by providing an external representation of information; deeper processing
incoming information; maintaining a learner attention by making information more
attractive and motivating, hence making complex information easier to comprehend,
retain and imbibe. Also, C. Fadel (2008) found that students engaged in learning that
incorporates multimodal designs, on average, outperform those who learn using
traditional approaches with single modes.

Fundamental to the design of these learning environments are the principles
of multimodal design, in which «information is presented in multiple modes such as
visual and auditory» (Chen, Fu, 2003, p.350). The major benefit of which, as
identified by A. G. Picciano (Picciano, 2009, p. 13), is that it «allows students to
experience learning in ways in which they are most comfortable, while challenging
them to experience and learn in other ways as well». Consequently, students may
become more self-directed, interacting with the various elements housed in these
environments (Birch, Sankey, 2008; Sankey, Birch, Gardiner, 2010, p. 861).

To sum up, in his method Lozanov introduced and implemented the ideas and
techniques, which nowadays are globally acknowledged and widely used. These
techniques are advantageous for tapping reserved capacities of individuals in the
learning process. Simultaneously, in Suggestopedia there are other premises that set
up access to reserved capacities of learners. These premises posit the significance of
definite suggestive strategies in a learning course. Among these strategies, the most
essential are the following:
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The authoritative behavior of the teacher: people remember best and
are most influenced by information coming from an authoritative source. Lozanov
appears to believe that scientific-sounding language, highly positive experimental
data, and true-believer teachers constitute a ritual placebo system that is
authoritatively appealing to most learners. The teacher becomes a figure of authority
by displaying commitment to the method, self-confidence, personal distance, acting
ability, and a highly positive attitude (Richards, J Rodgers, 2001, p. 101).

Infantilization: authority is also used to suggest a teacher-student relation
like that of the parent to the child. In the child’s role the learner takes part in role
playing games, songs, and gymnastic exercises that help «the older student regain
self-confidence, spontaneity and receptivity of the child». Part of the infantilization
process is also that the student chooses a new name for himself/ herself (Bancroft,
1972, p. 17-19).

Double-Planedness: in Suggestopedia the learners’ environment is
regarded an important factor for learning. Classrooms are therefore supposed to have
certain characteristics — classroom’s decoration is to be «pleasant and cheerful»
while the lighting should be «soft and unobtrusive». The chairs are cushioned and
specially constructed for this kind of classroom. The seats are placed in an open
circle with the teacher's chair being placed at the head of the class (Bancroft, 1978,
p. 169-170).

Intonation, rhythm, and concert pseudo-passiveness: the teacher
varies the intonation and the rhythm of his/her voice when reading to the students.
This is done in order to «avoid boredom» and «dramatize, emotionalize, and give
meaning to linguistic material» (Richards, Rodgers, 2001, p. 102). Music is used in
the background while the students listen to the dialogue being presented
dramatically to them. The music is supposed to evoke in students a «concert pseudo-
passiveness» as Lozanov calls it (Lozanov, 1978, p.754). Special breathing
techniques, taken from yoga and supporting the effect of the music are also
employed. Both the intonation and the rhythm are coordinated with a musical
background that helps to induce a relaxed attitude, which Lozanov refers to as
concert pseudo-passiveness. This state is felt to be optimal for learning, in that
anxieties and tension are relieved and power of concentration for the new material is
raised.

Design of the learning process: objectives, syllabus, activities,
roles of learners, teachers, and materials: the objectives of Suggestopedia
are to deliver advanced conversational proficiency in a short period of time. It bases
its learning claims on student mastery of prodigious lists of vocabulary pairs and
indeed suggests to the students that it is appropriate that they set such goals for
themselves. Lozanov emphasizes, however that the increased memory power is not
an isolated skill but a result of «positive, comprehensive stimulation of a
personality» (Lozanov, 1978, p. 754).

Amenably to Lozanov, the mental state of learners is critical to success,
which is why they are supposed to immerse themselves in the procedures of
the method. Learners must not try to figure out, manipulate or study the material
presented but must maintain a pseudo-passive state, in which the material rolls over
and through them. Students are expected to tolerate and in fact encourage their own
«infantilization» accomplished by acknowledging the absolute authority of
the teacher and in part by giving themselves over to activities and techniques
designed to help them regain self-confidence, spontaneity, and receptivity of a child.
Such activities include role-playing, games, songs, and even gymnastic exercises.
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The primary role of the teacher is to create situations in which learners are most
receptive and suggestible and then to present the linguistic material in a way most likely
to encourage positive reception and retention (Lozanov; Bancroft, 1972, p. 19).

To this end, Lozanov lists several expected teacher behaviors that contribute
to these presentations. The most essential of them imply showing absolute
confidence in the method and a hundred percent expectation of positive results;
being highly professional, reliable and credible; organizing properly and strictly
observing the initial stages of the teaching process); responding tactfully to poor
answers; maintaining a modest enthusiasm; stressing holistic rather than analytical
attitudes toward the subject matter (Lozanov, 1978, p. 753—754). Moreover, the
teachers are expected not only to master the practical methodology and techniques,
but also fully understand the theory, because, if they implement those techniques
without the total understanding of them, they will not be able to lead their learners
to successful results, or they could even cause a negative impact on their learning.
On the other hand, the teachers are not required to act in a directive way, although
Suggestopedia is teacher-controlled. For example, they need to behave as real
partners to students, participating in the activities «naturally» and «genuinely»
(Lozanov, 1978, p. 753). In the concert session, they should fully include classical
art in their behaviors. Although there are many techniques that the teachers utilize,
factors such as «communication in the spirit of love, respect for man as a human
being, the specific humanitarian way of applying their techniques» are crucial
(Lozanov, 1978).

The materials used in the classroom embrace direct scaffold stuff, primarily
a basic text and technical aids, and indirect support stuff including visual and
training aids, classroom fixtures and music. Commonly, the text, which should have
an emotional force, literary quality, and interesting characters, is organized around
ten units. Language issues are introduced in a way that does not distract students
from the content. Each unit is governed by a single idea featuring a variety
of subthemes, «the way it is in life» (Lozanov, 1978, p. 754).

In accordance with Lozanov’s method, the Suggestopedic lesson consists
of four phases: introduction, concert session (memorization séance), elaboration and
production. Introduction: the teacher dramatically presents the material instead of
analyzing lexis and grammar of the text in a directive manner. Concert session
(active and passive): in the active session, the teacher reads the text with a
special intonation at a normal speed, sometimes intoning some words, and
the students follow. Baroque music is played in the background. Occasionally,
the students read the text together with the teacher, and listen only to the music
as the teacher pauses in particular moments. In the passive session, the students
relax and listen to the teacher calmly reading the text. Elaboration: the students
finish off what they have learned with dramas, songs, and games, which they play
while «the teacher acts more like a consultanty. Production: the students
spontaneously speak and interact in the target language without interruption or
correction (Lozanov, 1978, p. 754).

Typically, the 4-hour suggestopedic language class has three distinct parts.
The first part is called an oral review section. The previously acquired material is
used as the basis for the classroom discussion between the teacher and the students.
This session may involve what are called micro-studies and macro-studies. In micro-
studies, a special emphasis is placed on grammar, vocabulary, and precise questions
and answers. In macro-studies, priority is given to role-playing and wider-ranging
innovative techniques (Lozanov, 1978, p. 753).
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In the second part of the class the new material is presented. This implies
looking over a new dialogue and its native language translation and discussing some
issues of grammar, vocabulary or content that the teacher feels important or that the
students are curious about. This section is chiefly conducted in the target language,
although student questions or comments may be in whatever language they feel they
can handle. The learners are led to view the experience of dealing with the new
material as interesting and undemanding of any special effort or anxiety. The
teacher’s attitude and authority are considered to be critical to preparing the students
for success in the learning to come. The pattern of learning and use is noted
(fixation, reproduction and new creative production) so that the students will know
what is expected (Lozanov, 1978, p. 753).

The third part — the concert session — is the one by which Suggestopedia is
best known. This constitutes the core of the method. This part proceeds in the
following way: at the beginning of the session, all conversation stops for a minute or
two and the teacher listens to the music coming from any gadget. He/she waits and
listens to several passages in order to enter into the mood of the music and tune in
and then begins to read or recite a new text, his/her voice is modulated in harmony
with the musical phrases. The students follow the text in their textbooks where each
lesson is translated into the mother tongue. Between the first and the second part of
the concert, there are several minutes of silence. Before the beginning of the second
part of the concert, there are also several minutes of silence and some phrases of the
played music are heard again before the teacher begins to read the text. Now the
students close their textbooks and listen to the teacher’s reading. At the end, the
learners silently leave the room. They are not given any homework on the lesson
they have just had except for reading it carefully once before going to bed and
another time before getting up in the morning (Lozanov, 1978, p. 753-754).

Lozanov claims that the effect of the method is not only in language learning,
but also in producing favorable side effects on health, social and psychological
relations, and subsequent success in other subjects.

Methods. The efficiency of the suggestopedic framework (with slight
modifications) was proven in a research pedagogical experiment adapted for the
students majoring in bilingual Pedagogy (they were split up into experimental and
control groups). The experiment was meant to expose how the described
methodology can promote achieving the high level of FL proficiency. In the course
of preparation for the experiment, it was hypothesized that obtaining a sought-for
level of FL proficiency was possible provided that the process of teaching English
communication were built in accordance with the basic premises of Suggestopedia
and incorporated a system of activities specifically devised for this purpose.

The pivotal tasks of the experiment were: to single out the criteria for
evaluating the initial and acquired levels of students’ FL proficiency; to devise pre-
experimental and post-experimental assignments in order to objectively assess the
acquired level of FL proficiency; to conduct pre-experimental testing aiming at
determining the initial level of students’ FL proficiency. The level of acquired FL
proficiency was assessed pursuant to the worked out criteria (the topic coverage in
produced oral and written utterances; their lexical, grammatical and spelling
correctness; keeping the required length of produced utterances). The suggested
criteria corresponded to the syllabus of the English language for universities and the
relevant curriculum. The materials for pre- and post-experimental testing were
analyzed and assessed according to the singled out criteria. That enabled objectivity
in determining a level of students’ FL proficiency before and after the training. The
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activities that comprised pre- and post-experimental testing were primarily
communicative in nature and devised on authentic teaching materials.

Results. The results of the experimental training in written and oral
communication revealed positive dynamics of advancing students’ FL proficiency,
which significantly affected the quality of their mental and speech performance as
well as the acquired level of FL expertise. The positive results of the experiment
exposed a sufficient progress in acquiring the sought-for level of FL mastery and
displayed a considerable rise of communicative and cognitive abilities, habits and
skills of the learners. The level of their general awareness increased from 70 to 95
points. The increase in the qualitative index of acquired FL proficiency in
experimental groups on average amounted 25 points.

The experimental training demonstrated the efficaciousness of the described
above framework and revealed multitudinous benefits of Suggestopedia over the
conventional methods of teaching a FL, as well as the appropriateness of the
designed activities. The results were obtained through numerous quizzes, the viva
voce and written examination taken by the students of experimental groups, and
through questionnaires filled out by the learners who attended the training course
and participated in the experiment.

Discussion. Notwithstanding the applicability of Lozanov’s method, plenty of
scholars have debated the concept of Suggestopedia. Specifically, it was called a
«pseudo-science» (Scovel, 1979, p. 260), since it strongly depends on the trust that
the students develop towards the method by simply believing that it works. Lozanov
himself admitted that Suggestopedia could be compared to a placebo. He argued,
however, that placebos are indeed effective. Another point of criticism was brought
forward by R. Baur, who claimed that students only receive input by listening,
reading and musical-emotional backing, while other important factors of language
acquisition were neglected (Baur, 1984, p. 311). Furthermore, several other features
of the method, like the 'mon-conscious' acquisition of language or bringing the
learner into a child-like state are still questioned by critics. They challenge the
necessity of excluding any reference to comprehension and creative problem solving
as language is not only about the power of the mind to memorize. It is about
understanding, interacting and producing novel utterances under different
unpredictable conditions.

On the other hand, a number of scholars support Lozanov’s method and its
effects. Specifically, S. Krashen refers to excellent results achieved by the method,
mentioning that its students tend to score higher on vocabulary tests and are «vastly
superior» in communicative terms (while at the same time showing no difference
between control groups regarding pronunciation and grammar — two areas almost
totally ignored by Suggestopedia). He goes on to point out, however, that while the
results are indeed excellent, they «are not superhuman», since the month-long
course is quite intensive — four hours per day, six days a week (Krashen, 2019).

Despite the critique, some tenets of Suggestopedia have been accepted and
adapted by teachers worldwide, in particular: through Suggestopedia, we have
learned to trust the power of the mind and got to know that deliberately induced
states of relaxation can be valuable at times in the classroom. We have also
benefited from the use of music to get students relax. These are only some of the
contributions of Suggestopedia that teachers may weigh and adapt to different
learning and teaching situations.

Conclusion. This article revealed the conceptual framework of accelerated
teaching and learning a FL. grounded on the method of Suggestopedia devised by
Dr. Georgi Lozanov. The paper outlined the basic premises of Suggestopedia,
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described its procedure, benefits and critique, and presented the positive results of
the pedagogical experiment conducted within the framework of this method.
Suggestopedia albeit developed in the 1970s is still popular among FL teachers,
since it produces high results in FL acquisition and hence, can be employed into the
FL courses within the University curriculum.

Further Implications. This study though far from being conclusive yet offers
several insights into the issue of effective teaching a FL to University students. The
described methodology is compatible with cognitive technologies, which outlines a
perspective for further research in this domain.
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Pe3rome

BoBk OJjiena

INPUCKOPEHE HAMB‘-IAHHHUIHO?;EMHOi MOBMU:
HOBHUU CTAPUU METO/]

[ocTranoBka mpo6emu. Bumora chOroJcHHS PO3POOUTH ONTUMAIBHUN METO]
HABYAHHS I1HO3EMHOi MOBH, IO 3aliMae MeEHIIE 4Yacy W morpebye MiHIMaTbHIX
3yCWJIb, 3YMOBIIOE€ TMOTPEOy PO3POOHMTH HOBY METOJOJIOTIIO, BHKOPHCTOBYIOUU
MePeBipeHi 4YacoM METOIM BUKIAJaHHS ¥ YJiHHS, SKi MOTJIH O 3HAYHO CKOPOTUTH
caM MpOIEC HABYAHHS, OJHOYACHO JOCATA0YHM MaKCHMaJbHOIO KOMYHIKATHBHOI'O
pe3ynbTaTy Bij Cy0’€KTIB IMi3HAHHSL
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Olena Vovk

Mera crarti. BHCBITNIIMTH KOHIENTyadpHI 3acagyl IHTCHCUBHOTO HaBYaHHS,
IPYHTOBAaHOTO HA CYIeCTONE[il, Vy3aralbHUTH IiJBAIMHA [BOIO METOINY,
BUOKPEMHUTH HOTO MPUHIIMIIH, TIPOAHai3yBaTH HOTO CTPYKTYpPY, €TaIu, epeBart i
HEJIOJIIKH, Ta TIPENCTABUTH PE3YJIbTATU NENArorivHOr0 EKCIIEPUMEHTY, MTPOBEICHOTO
B aCIIEKTI CYTECTONMEAMIHOTO METOY.

Metoau nociaimkenHs. HaykoBui TearoriyHuil eKCTIEPUMEHT, MPOBEICHUHN IS
CTYJICHTIB YHiBEepCcHUTETY crerianbHocTi «CepeaHs ocBiTa». MeTo eKCIIepUMEHTY
OyJl0 BHSBWTH, SK KOHIICNITYaJIbHI 3acajly CyrecTONeii CIPHSIIOTh OBOJIOMIHHIO
BHCOKUM DIiBHEM IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHMBHOI KOMIIETEHTHOCTI. Byrna BucyHeHa
rinoTesa, 1o JOCATHEHHS IIYKaHOI KOMIIETEHTHOCTI MOXKITUBE 32 YMOBH MOOYIOBH
MpOIleCy HaBYAaHHS IHO3EMHOI MOBH Ha 3acajgax CyrecTomelii, 1o, KpiM YChOTO
IHIIIOT0, BKJIIOYAJIO CIICI[IAIBHO PO3POOIICHY CUCTEMY BIIPAB.

OcHOBHI pe3yabTaTn q0cTiaKeHHs. Pe3ynbTaTy MpoBeAeHOTr0 eKCIIepUMEHTATBHOTO
HABYAHHS BUSBUIU MO3UTHUBHY IUHAMIKy (OpMyBaHHs y CTYACHTIB aHTJIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, 1[0 ICTOTHO TMiJABHMINWIO SKICTh IXHBOI MOBJIEHHEBO-PO3YMOBOI
aKTUBHOCTI Ta HaOyTHMH piBeHb BOJIOJIHHSA 1HO3€MHOIO MOBOI. [lo3uTHBHI
pe3yNbTaTy IMEAAroriyHOTO EKCIIEPUMEHTY IIPOAEMOHCTPYBAIHM CYTTEBHH IpPHUpICT
piBHS 3HaHb, HABUYOK, YMiHb 1 KOMyHIKATUBHO-KOTHITUBHUX 3IaTHOCTEH CTYJICHTIB.
BucHoBku i mepcmekTuBH. He3Baxkaroun Ha TMO3WTHBHI pPe3yNbTaTH, HMIHPOKY
MOMYJISIPHICTE  CEPE OCBITSAH 1 PO3MOBCIO/DKEHICTh CYTeCTONEIUYHOTO METOMY
I'. JlozaHoBa, 3Ha4yHa KIiJABbKICTHP HAYKOBIIB IJUIAJIM KPHUTHII KOHIETIIO
3aCTOCYBAHHS CYreCTONE/il B HABUAHHI 3a TaK 3BaHUH Iane00-e(eKT, JTOMiHAHTHE
YCHE  MOBIICHHS,  ITHOPYBaHHS  MNPOOJEMHUX  3aBJaHb,  aKICHTYAIll0
HEYCBIJJOMJICHOTO OBOJIOAIHHS MOBOKO Ta iJICl0 BUKIUKY Y CTYACHTIB CTaHy
iH(paHTIITI3aMii. 3anmporoHOBaHa CTATTS HE PO3KPHBAE BCIX ACHEKTIB OBOJIOIIHHS
1HO3EMHOI0O MOBOIO 33 CYTECTONECOMYHHM METOJOM, IpPOT€ pPOOWUTH BHECOK B
METOJIUKY €()EeKTHBHOTO HaBYaHHS MOBH CTYJICHTIB YHIBepCUTETy. Y CTaTTi He
BUCBITIICHUH KOTHITUBHHM pPaKypCc 3aCTOCYBaHHS CYIecTOmNe[il, IO OKPECIIOE
MEPCIEKTUBY MOANTBIIOTO AOCIIKEHHS 3asiBJICHOT TPOOIeMHu.

KarodoBi cnoBa: KOMyHIKaTWBHAa B3a€MOJisA, IHIIOMOBHa KOMYHIKaTHBHA
KOMITCTCHTHICTh, MaiOyTHI CYIHOBOJII, aHINIIHChKA M CHCHiaTbHUX IIJICH,
npodeciiiHa KOMyHIKaTUBHA JisTbHICTb.

Abstract
Vovk Olena

ACCELERATED TEACHING A FOREIGN LANGUAGE:
A NEW OLD METHOD

Background. The nowaday requirement to elaborate an optimal method of teaching
a foreign language, which takes less time and requires minimal efforts stipulates the
necessity to develop new conceptual frameworks and revise time-tested methods of
teaching and learning, which could help educators reduce instructional time,
simultaneously ensuring quality communicative outcome from cognizing subjects.
Purpose: to reveal the conceptual framework of intensive teaching and learning
based on the premises of Suggestopedia, to present an integrated overview of the
groundwork of this method and single out its tenets and pivotal points, to analyze its
procedure, structure, advantages and flaws, to exhibit the results of the pedagogical
experiment conducted within the framework of Suggestopedia.

Methods. A research pedagogical experiment adapted for students majoring in
bilingual Pedagogy. The experiment was meant to expose how the basics of the
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suggestopedic methodology could promote achieving the high level of foreign
language communication. It was hypothesized that obtaining a sought-for level of
foreign language proficiency was possible provided that the process of teaching
English communication were built in accordance with the fundamentals of
Suggestopedia and incorporated a system of activities specially devised specifically
for this purpose.

Results. The results of the experimental training in written and oral communication
revealed positive dynamics of fostering students’ English proficiency, which
significantly affected the quality of their mental and speech performance as well as
the acquired level of foreign language expertise. The positive results of the
experiment exposed a sufficient progress in acquiring the sought-for level of foreign
language mastery and displayed a considerable rise of communicative and cognitive
abilities, habits and skills of the learners.

Discussion. Notwithstanding the applicability of G. Lozanov’s method, its positive
outcomes and a wide popularity among teachers, plenty of scholars have debated the
concept of Suggestopedia for its placebo effect, primary focus on oral speech,
neglecting creative problem-solving activities, idea of non-conscious acquisition of
language and inducing a child-like state in learners.

Keywords: Suggestopedia, suggestive strategies, psychological barriers, music
therapy, peripheral and implicit learning, pedagogical experiment.
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MOBHA OUWHAMIKA

VK 81.372 + 81.373.611
Natalia Diachok, Alexandr Ivko
UNIVERBATION AS AN INTERLINGUAL PHENOMENON

The article deals with the definition of univerbation, which is a universal
phenomenon for different languages. Modern linguistics considers univerbation as
the active way to coin new words basing upon word combinations. But declaration
of laws of univerbation does not involve such a semantic identity as word
combination-univerb, motivation type, and other important features characterizing
the phenomenon. Hypothesis of the study is in the fact that a word of any part of
speech is only one of the speech modifications of an abstract (linguistic) nominative
unit (being structural in its nature) which is called a nominatheme. On the one hand,
it can be actualized in speech not only in the form of a word but also in polyverbal
units; on the other hand, it can have any monoverbal nominative formation as the
dominant of its language modification. Basing upon that fact, it can be assumed that
univerbs are capable of representing two nominative types in a language and speech
area respectively. The object under analysis is univerbalizing processes in the
context of their diversity. « Word combination — wordy parallels of the type under
analysis are forms of an abstract lexical unit. It is called a nominatheme and is
characterized by a number of formal peculiarities and semantic ones, typical for the
lexical structures only. Nominative approach to the description of univerbs allows
singling out polyverbal and verbal doublets of a basic linguistic unit. Verbal
implementations of «verb combination + elliptical univerby type nominathemes are
subject to univerbalization, nominalization, and lexicalization forming three types
depending on the complex of processes of their fixation in a language as well as on
their linguistic functioning. The proposed consideration of univerbation is the
specific example of the analysis performed on the basis of a complex approach to
the study of verbal and linguistic nominative units. In future it will be possible to
model the nominative units in different languages.

Keywords: derivation, motivation, nominatheme, nomination, word, word
combination, univerb, univerbation.

Introduction. We consider a new approach to the study of univerbation
phenomenon, which is universal for different languages, to be rather important not
only from the viewpoint of its relevance but also from a perspective of topicality of
drawing a line between principles of the linguistic nomination and verbal one.

Modern linguistics claims univerbation to be an active way to coin new words
basing upon word combinations. However, declaration of laws of univerbation does
not involve such a semantic identity as a word combination-univerb, motivation
type, and other important features characterizing the phenomenon.
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A univerbation process is really active although it is not a new one since its
sources can be found even in, for example, the Old Russian language: «6erxa —
benas sesepuya (common name of fur animals — squirrel, ermine, sable); xoneiika —
KONelnas 0eHbed; 8aAPedNCKU — GAPSICCKUE PYKABUYLL; NEPCIMAMUYbL — NEPCIMAmble
pykasuywl, pamuux — pamuwiti yenosex» (Ishchenko, 2003, p. 53-54). For instance,
«Beovb naw 6pam, pamuwlil 4eao0eex, xo0s Haecmcst u cmosi evlcnumcsty (3arocKuH,
1846) — «Tym mnauanuce pasnvlie HecmpoeHuu, 00Udbl, HACUTLCMEA: PAMHUK
OMHUMAN Y MYHCUKA NUWY, MYHCUK He HycKan pamuuka 6 u36y» (Jlonropykos,
1788-1822).

V. N. Moiseienko supposes that Slavonic languages and dialects involve a
number of original and borrowed names from other Slavonic languages. For
example, such an adopted Latin complex name as aqua vitae was the initial naming
unit for aqueous alcohol/vodka; it lived through various modifications, and became
wodka. Modern Slavonic scholars believe that it is a Polish word wodka, being a
univerbalized equivalent of a Latin word combination aqua vitae, which came down
to us. During univerbation in the Polish language, two-component Latin naming unit
aqua vitae = woda zycia synthesized its second component within the univerbal
suffix. In the process of semantic change, the first component obtained expressive
hypocoristic form in wodka word structure. Moreover, in the context of the Polish
language, okowita — «alkohol raz tylko dystylowany, gorzaka, smierdziucha»
demonstrates partially combined variation of the two-component Latin word
combination aqua vitae. Such modern Ukrainian usage as okoeuma mirrors the
polonism (Moiseienko, 2003, p. 89).

Hypothesis of the study is in the fact that a word of any part of speech is only
one of the speech modifications of an abstract (linguistic) nominative unit (being
structural in its nature) which is called a nominatheme. On the one hand, it can be
actualized in a speech not only in the form of a word but also in polyverbal units; on
the other hand, it can have any monoverbal nominative formation as the dominant of
its language modification. Basing upon that fact, it can be assumed that univerbs are
capable of representing two nominative types in the language and speech area
respectively.

Methods. The study is based on two key methods to define univerbs in
different languages. They are descriptive and structural.

Results and Discussion. A number of definitions of univerbation as a process
and univerb as the process result are available in this research. Their majority is
considered as traditional; thus, the notions are related to the word-formation purely.

Univerbation is determined as the loss of both formal and semantic
decomposition of the name, i.e. such phenomena as compounding, coalescence,
elliptic omitting of one of the components of complex naming unit (ellipsis of the
depended component of a word combination; ellipsis of a principal component of a
word combination); affixal derivation; zero suffixation; and various abbreviation
types (Isachenko, 1958, p. 339). Later studies demonstrate that the notion of the
term is reduced to the definition of such a type of transforming a word combination
into a word as a result of which the structure of the derivative word includes the
stem of only one of the word combination components. Thus, the univerb is
formally motivated by one word and semantically motivated by all the initial word
combination. A. V. Isachenko determined such univerbation type with the term
«affix derivation» (nanooicennviii nraméxc — HanOdCKA, NOOGepP2aAMb Nevaiu —
neyanums, NOKpbleamv nyopoil — nyopumbv, HAUGHbIL 4el06eK — HAUGHsA2d) meaning
zero derivation as well (cexpemmuwiii 3amox — cexkpem, NULOMHBIL NPOEKM — NULOM,
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Hapromuyeckue gewjecmea — Hapkoma, Kaberna menesuzus — Kaben). In this
context, zero affixation (derivation) is understood as a process of adding a materially
unexpressed affix to a generating basis.

Univerbation is considered as the process of a word combination compression
(Y. A. Zemskaia, E. S. Kubriakova, V. V. Lopatin, N. Ya. Yanko-Trinitskaia), as the
phenomenon of secondary nomination (A. A. Bragina), as the implementation of the
law of losing formal and semantic disjointedness of the nomination
(E. N. Sidorenko), and as a particular case of lexical condensation (L. V. Kopot).
However, all the linguists have a common point of view: the phenomenon is of
derivational nature though an absolute coincidence of semantics of a word
combination and its corresponding word makes it possible to suppose that the
relations between a word combination and a word are not derivative at all, i.e. the
relations are not the ones stipulating the origin of new nominative units.

As a rule, «there are relations of derivation between the initial word
combination and its condensate» (Snitko, 1982, p. 88), i.e. the external motivation
relations. However, if we rely on the fact that the external motivation is usually
understood as «the relation between two nominathemes; and meaning of one of them
(derivative) is formed with the help of the meaning of the second one (derivating)
but do not coincide with it» (Terkulov, 2008, p. 78), then we can state that the
examples listed above demonstrate no relations of external word-formation
motivation between a generative unit and a derivative unit. It is proved by the
following facts: «1) in this case, the meaning of a word is not determined through
the meaning of a word combination but they coincide absolutely» (Diachok, 2015,
p. 144) (moburvbnblii menegon MmobunvHUK, Kapma nonoanenus cyema and
nonoanawka, scumens Ilapusxca and napuocanun); 2) «in the process of a
modification type there are no grammatical changes either (we can observe
grammatical and gender identity of the main word of the initial word combination
and its corresponding univerb» (Diachok, 2015, p. 144): mobunvusii meneghpon —
MOOUTBHUK, KOdCaHas KypmKa — koxcanka; we interpret the cases of such types as
MOOUTBHBIL menedhoH — MOOUTKA, MOOUNA, KONCAHBLIL NAAU — KONCAHKA, NATLIO U3
O0ybnenoti Kodicu — 0ybnenxa, and kanumanwbHwlli peMoHm — Kanumaika as specific
cases of univerbal analogy — quasiuniverbation).

Thus, almost all scientists adhere to a common point of view regarding this
problem: the point at issue is the phenomenon of derivation nature, though identity
of semantics of a word combination and a word corresponding give grounds to
assume that word combination-word relations are far from being word-formative
ones (e.g. Hapyaxcka and napyocnas pexnama; Hezasepwenka and HesasepuieHHoe
Cmpoumenbcmeo etc.).

With reference of the variety of approaches it is in the course of nature to find
unified terminological equivalent to the process as well as those units being a result
of the process. According to V. Terkulov’s conception, we believe that it is
expedient to consider each derivate as a univerbalized (verbalized) equivalent of a
word combination, «that is, both lexical and grammar meaning, and syntactic
function of a word originated as a result of verbal interpretation are absolutely
equivalent to the word combination» (Terkulov, 2008, p.134), and the verbal
interpretation has originated owing to a process of elliptic univerbation. In large, we
determine each certain unit under study as a nominatheme of «word combination +
elliptic univerb» type. The nominatheme belongs to the structural type of
nominatheme with dominant word combination; namely, it is a unit equal
semantically to a word combination being identified at its level. Generally,
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nominatheme is the certain abstract linguistic unit being realized in verbal forms
(glosses, doublets); moreover, in this context, both word combination as well as a
word equal to it semantically and grammatically are alternatives of one
nominatheme (for example, npemuanrvras evintama and npemuanxa, KOMMYHATLHAS
xeapmupa and kommynanxa, demerwviui 1v6a and nveeHok, Hacmotika éanepuarnvt and
BANEPLAHKA).

It is obvious that in this context, word-formation relations are implemented
between a word combination and its verbal equivalent; however, the relations are
not external, derivative, but internal, intergloss motivational ones.

In this context, one of the main obstacles for relevant understanding and
description of univerbation processes is the unstated denial of a non-word-centric
approach to the study of nominative units as well as highlighting the principles of
the word-centric approach. In our opinion, a complex approach to the study of the
stated problem, combining peculiarities of the two abovementioned approaches
materialized in the nominatheme theory, is the most appropriate one.

We realized that outstanding researchers expressed their views as for
determining the main nomination unit: «Charles Bally (General linguistics and
problems of the French language, 1955), V. A. Zvegintsev (Semasiology, 1957),
L. Bloomfield (Set of postulates for the science of language, 1960),
V. M. Zhirmunskii (On the word boundaries, 1961), 1. A. Baudouin de Courtenay
(Language and languages, 1963), A. Martinet (Fundamentals of general linguistics,
1963), J. Vachek (Linguistic dictionary of Prague School, 1964), S. D. Katsnelson
(Content of word, meaning, and denomination, 1965), F. de Saussure (Course of
general linguistics, 1977), J. Vendryes (Language. Linguistic introduction into the
history, 2004), H. Frei (Saussure vs Saussure? Articles of different periods, 2006)
and others» (Diachok, 2018, p. 144).

There were two approaches to determine the unit. V.M. Alpatov
conventionally called the first of them as a word-centric one. According to the
scientist, «it is based on the fact that a word is considered to be the main unit of a
language; the analysis begins with the singling out the words being the point for
further transition to singling out either shorter (morphemes) or longer (word
combinations, sometimes sentences) linguistic units» (Alpatov, 1982, p. 66). «The
approach prevailed in Russian philology up to, at least, middle-end of the 20"
century. Not linguistic, but psycholinguistic factors were the basis for that. Along
with the application of a word-centric approach in linguistics, the beginning of the
20" century gave us the principally new approach to single out linguistic units;
I. A. Baudouin de Courtenay is believed to be the founder of the approach. Soon
after, L. Bloomfield formulated the essence of a non-word-centric approach; he
talked about the forms which he defined as the main linguistic units. In this context,
his concept considers a morpheme as a minimum form. Further, a word, word
combination, and sentence were singled out sequentially (Diachok, 2018, p. 145).

V. M. Alpatov states that «in terms of a non-word-centric approach, a word
does not take the place that it takes in word-centric concepts» (Alpatov, 1982, p. 67).
In this case, a researcher chooses the way from longer units to shorter ones or from
the shortest to complex ones as for their structure and semantics. In this context, a
word is not considered as the initial and most important unit; it is on a par with other
linguistic units, moreover, it may be not even singled out at all.

It is clear that the principles of a word-centric approach should be considered
critically as «1) word-centric theories cannot always determine a word as an integral
unit: every time, speaking about a word, we should specify what word we mean
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exactly — phonetic, lexical, or morphological; in this context, even such an approach
does not eliminate contradictions: while determining the level words there are
peripheral zones because of which it is hard to define whether it is a word or another
unit; 2) the theories cannot determine a word as a linguistic universal as well, since
it often has different parameters of existence in various languages» (Diachok, 2018,
p. 146).

Non-word-centric approach is a universal one; that is why it has certain
advantages comparing to the word-centric approach. In particular, V. M. Alpatov
says that «...along with the psychologically adequate models, there should be
developed the models to describe the world languages on the unified basis. The
models are required to <...> detect universal properties of a language. To reach the
goals going beyond the linguistic ones, non-word-centric models <...> are more
appropriate than the word-centric ones» (Alpatov, 1982, p. 62; translated by author —
N.D.).

First of all, the theory of nomination is connected with the detecting the way
of conceptual forms of thinking interconnection. It helps to understand how
nominations are created, fixed, and distributed in terms of various fragments of the
objective reality.

These are the units having semantic identity in all its diversity confirmed by
formal motivation, i.e. originating one unit from another at the level of form, that we
will consider as structural variations of a linguistic invariant (nominatheme) not
coinciding only with a word or only with a word combination in the formal context.

Identity criteria of the studied invariant (abstract unit) may be represented as
follows: «1) nominatheme as a linguistic unit is able to absorb multiple differential
characteristics not violating the concept of its essence; 2) nominatheme really
functions in a speech in the form of one of its modifications (broadly understood —
doublets); 3) nominatheme identity means doublet modification that is the total
semantic identity of the counter-members; in terms of doublet modification, counter-
members (doublets) always coincide both lexically and grammatically; 4) semantic
and grammatical continuity of a nominatheme, i.e. the totality of textual and speech
implementations of a specific nominatheme being potentially peculiar for it»
(Diachok, 2018, p. 147).

It is expedient to single out nominathemes with a dominant-word (word
dominant) and nominathemes with a word combination dominant. We determine
each studied unit as a nominatheme of «word combination + elliptic univerb» type.
It belongs to the category of structural varieties of nominatheme with the word
combination dominant, i.e. it is the unit being semantically identical to a word
combination. In general, nominatheme is some abstract linguistic unit implemented
in verbal forms (glosses, doublets); moreover, in the specific case, for instance, a
word combination and a word, being identical to it both semantically and
grammatically, are the doublets of one nominatheme.

Thus, we consider each of such «derivates» as a univerbalized (verbalized)
equivalent of a word combination, «i.e. the word that has appeared as a result of
verbal interpretation of a word combination has lexical and grammatical meaning as
well as a syntactic function being absolutely identical to a word combinationy
(Terkulov, 2006, p. 134); and the verbal interpretation has appeared owing to the
process of elliptic univerbation.

Thus, the univerb is the doublet of the corresponding word combination and
verbal nominatheme implementation along with that; the nominatheme includes
both of the components. «The very transformation of a word combination into a
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word should be defined neither as derivation nor as lexicalization supposing
semantic self-development of a verbal implementation of the initial nominatheme
and decomposition of its actual identity» (Terkulov, 2008, p.68), but as the
univerbalization is characterized not by changes but by preservation of the semantics
of a word combination within a neologism — a word.

Consequently, a univerb should be understood as a word being semantically
and grammatically identical to a word combination; the word that can differ
stylistically from the (equivalent) word combination in terms of the available
features of colloquialisms and slang, or the word should coincide stylistically with a
word combination being a doublet of one nominatheme along with the word
combination.

Univerbation may be also considered in the frameworks of Indo-European and
Slavonic universology as the phenomenon is represented in the corresponding lingual
products — univerbs — in the set of languages within a certain family and group.

In the English language we can find the correspondences of following types.
Identical twins — identicals: «She stopped to look at the two houses, Brier and Rose,
like identical twins wearing slightly different clothing so that one could tell them
apart (https://corpus.byu.edu/bne/); «At the mercy of the' sames': a different in the
middle of identicals. I drowned my sorrows on the school goalposts, as football was
banned (https://corpus.byu.edu/bne/). Mass media — medias: «This distinction
between cognitions (the informational building blocks, the stored bits of
information) and specific attitudes or opinions is critical, for it not only emphasizes
the public's growing dependence on the mass media for information but it also
draws our attention to the consequences of such a dependence» (Politics and the
mass media in Britain. Negrine, Ralph. London: Routledge & Kegan Paul plc, 1992,
pp. 1-115. 1624 s-units; https://corpus.byu.edu/bne/); «The opening passage of
Henry James's The Pupil resembles the preceding extract in its in medias res
technique, but in other respects one could scarcely find two more dissimilar
beginnings to a storyy» (Style in fiction. Short, Michael H and Leech, Geoffrey N.
Harlow: Longman Group UK Ltd, 1987, pp.11-146. 1663 s-units;
https://corpus.byu.edu/bne/). Mobile phones — mobiles: «Camera crews and their
front men cruised the available space looking for celebrities to interview. BT
salesmen pushed mobile phones» (The floating voter. Critchley, Julian. London:
Headline Book Pub. plc, 1993, pp. 1-150. 2461 s-units; https://corpus.byu.edu/bnc/);
«Exclusive mobiles and personalised names add the final touch to that special
person's nursery (Belfast Telegraph. Leisure material. 1845  s-units;
https://corpus.byu.edu/bnc/) etc.

In the Ukrainian language there are following correspondence types. Cmamu
yooeum — 3yboxcimu: «Kozco HedasHo we 38anu npusmenem, menep Geiuyarmsb
gopocom; Oazcamuu cmag Oazamuii cmag yoo2um, yoo2uiti Oazamum, HCYnauu
nepesepHyIUCh Ha cempseu, a cempseu Ha KAPMAZUHU
(http://www.mova.info/corpus.aspx); «3a 0sanadyamv pokie yiei OusHoi 6iliHU
MinemsHu 2emv 3Y0OHCIAU, HACYBANACH 207I00HA 3UMA, HAUSONOOHIWA 3 VCIX 3UM
ocmanubo2o  dsanadysmupiuusy  (http://www.mova.info/corpus.aspx). 3anrecmu
kocy — sakocuuumu: «lloicmu, sucnamucs, 600C6IMa NRPOKUHYMUCS, YMUMUCSH, KOCY
3anjaecmu Kpacueo, Haosemu my 3eieHy Kopmuuky 3 Mikki Maycom
(http://www.mova.info/corpus.aspx); «Xou 6ysa, sik cneka cmomums, Kemsiz 6 mebe
mym 00IoMumb NACMYWOK 3acmaziui, 0Oocutl, 3aKocuuumu wjod Kocu 0HOT
cmyenaHky, Kicowwvku nobnauku» (korpus.org.ua). Mobinerutl meneghon — mobinka,
MobinvHuK: «He 1020 Mobinenuit menegon, yysxcuii. Bumxnenuti (Korpus.org.ua);
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«/lopoeca mobinka ne nompioua, 015 npuxiady suxopucmosyemo Siemens A50 3
anonimnow (i cmepuivhoio) cim-kapmoio. Bimmopis euliwnia, eumseHyid
MOOINbHUK [ 3HO8Y chpobysana Habpamu Homepy (Korpus.org.ua).

As for the Russian language, the corresponding types are as follows.
Ilepesooumv 6 yupposoii gopmam — oyugpposvieamnv: «KuHo OKOHUAMENbHO
nepesooam ¢ yughposoit gpopmamy (http://www.ruscorpora.ru); «Cetivac cmano
B03MOJICHBIM ouUposbleams uzoanus u pazmewams ux ¢ Mumepneme, umobul
000l Jcerarowull. Moz, He 6bix00s U3 0oma, nobvleamv 6 OubIUOMEKe
(http://www.ruscorpora.ru). Aemomamuueckas Kopobka nepeoay — asMOMAM:
«Unvimu cnosamu, x aneapro 1953 mosunxka GM npespamunace 8 pocKoOuiHblil
asmomoounb, 8 KOMopoMm A6MOMAMUYUECKA KOPOOKA nepeoay cyuwecmsosaid 6
rkauecmse onyuuy (http://www.ruscorpora.ru); «Kopobxa, ModxcHo ckazams, OIU3KA
K uoeany, Co8HO 3a HeOOAbUIOU ChepUtecKkoll PYKOSMKOU HepeaibHblLil azpe2am Oisl
eblOOpa nepeoau, a Komnvlomeproe odyyarouiee ycmpoucmeo — pabomaem ObilCMpPoO
u uémko (Kak npomeHsewb maxkoe Ha OecuyecmeenHvlii  "agmomam'’?y
(http://www.ruscorpora.ru). Asmopumemnulii uenosex — asmopumem: «Camblii
asmopumemnulil 4en08eK 6 30euinell ouacnope — npeonpunumamens Hukonail
Jlopowenxo, moowce, xcmamu, uz Yzbexucmana» (http://www.ruscorpora.ru);
«lIpusnannovlii asmopumem ¢ odracmu danrucmuku, copamuux Koponesa, on na
nUKe HAy4HOU Kapbepvl KPYMO USMEHUL e€ HanpaeieHue, NOJHOCIMbIO OMOASUWUCh
HoBOU obnacmu — npoepammuposanutoy (http://www.ruscorpora.ru). Hzoasamo
ONpeoeneHHbIM — mupaxcom — —mupadicupogamy: «HM30asamv  MULIUOHHBIM
mupascom byneaxosa unu Ilacmepnaxa? (http://www.ruscorpora.ru); «Co eépemen
Tymenbepea uenogeuecmseo HayyuIoCh MUPAHCUPOBAMD NUCLMEHHOE CT060, HO Mbl,
noxooice, npeonoHYUmMaemM 9NoXy MAHYCKPUNMOS, DpAaHHee CPEOHeBEeKOBbE...»
(http://www.ruscorpora.ru) etc.

As for the Bulgarian language, we can observe following types. Jliobonumua
ungpopmayus (HOBUHA) — AOOONUMKA: «THOOORUMHA UHpOPpMayUs — mbpceHama
oyma ne e Hamepena» (https://slovored.com/search/all/mo6onuTHa+uHbOpMAaIus);
«iobonumka — nenosnama oyma 6e3 npeosodNCeHUss 34 3aMAHA, KOUMO 2U UMA 8
peunuka» (https://slovored.com/search/all/mo6onuTka). Haiinonoea mopbuuxa —
HauloHKa: «3abpanama ce omuacs 3a ynompebama, npou3so0Cmeomo 1 6HOCA Ha
Haiionosu mopouuku za nazapysaney (https://dariknews.bg/novini/sviat/koia-e-
dyrzhavata-koiato-prashta-v-zatvora-zaradi-prodazhba-na-najlonova-torbichka-
2044877); «3advpoicaxa 0sama ¢ HapKomuyu, 8 KOJIAmMa UMAI0 KOKAUH, 00 Hesl —
usxgvpnenu 6  Hainonka 200  mabnremxu  amgpemamun»  (https://e-
razgrad.bg/3anbprkaxa-aBamMa-c-HapKOTHIM-B-KoJIaTa-1/) etc.

In the Slovak language we can find following examples. Obyvacia izba —
obyvacka: «Ale obyvacia izha posobila bezducho»
(http://korpus.juls.savba.sk:8080/manatee.ks/do_query?query=obyvaciatizbat);
«mieSaci stroj — mieSacka, obyvacia izba — obyvacka, ani nepatri medzi ndzvy»
(http://korpus.juls.savba.sk:8080/manatee.ks/do_query?query=obyvacia+izba+).
Kopirovaci stroj — kopirka (kopirovacka): «Kopirovaci stroj SHARP MX-M266NV
Model MX-M266N predstavuje multifunkcni systéem pro pracovni skupiny 10 az
30 uzivateli. Zakladem modelu je vykonna kopirka, sitova tiskarna s rychlosti
26 stran/min., barevny sitovy skener a automaticky obraceci podavac origindlii
RADF»  (https://www.adavm.cz/kopirky-sharp/kopirovaci-stroj-sharp-mx-m266n-
detail); «Zlozend kopirka vyzera celkom dobrex» (http://korpus.juls.savba.sk:8080/
manatee.ks/do_query?query=kopirka). Mobilny telefon — mobil: «Tak potom musite
mat  eSte  mobilny  telefon»  (http://korpus.juls.savba.sk:8080/manatee.ks/
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do_query?query=mobilny-+telefon+); «univerbizaciou  vznikd  jednoslovné
pomenovanie mobil a k nemu sa zase dotvara pridavné meno...»
(http://korpus.juls.savba.sk:8080/manatee.ks/do_query?query=mobil). Mikrovinna
rira — mikrovinka (Siesta cena — mikrovlnnd riira Panasonic poputuje do Zlatna V»
(http://korpus.juls.savba.sk:8080/manatee.ks/do_query?query=mikrovlnna+);
«Mikrovinka Pre mnohych je mikrovinka zbytocnost, nechutna zhyralost...»
(http://korpus.juls.savba.sk:8080/manatee.ks/do_query?query=mikrovinka) etc.

The Polish language gives us the following examples. Kuchenka
mikrofalowa — mikrofalowka, mikrofale: «Kuchenka mikrofalowa KMFE172TEX
800 z dotykowym mechanizmem otwierania oferuje najlatwiejszy dostep do
przyrzqdzanej potrawy. Wystarczy jeden ruch, aby drzwi otworzyly sie szybko i
plynnie, co oznacza niezréownang wygode» (https://allegro.pl/oferta/kuchenka-
mikrofalowa-electrolux-kmfel72tex-82919442297bi s=ads&bi m=listing%3
Adesktop%3Acategory&bi c=MjFiIMjUwWNTYtZjY 1IMSO00ONzViLWE4MjQtZjc4N
DdAmNjFIYjNjAA&Di t=ape&referrer=proxy&emission_unit_id=14714322-0257-
4347-88ba-1c0cdd107cc0); «mikrofalowka Samsung. Sprzedam mikrofale Samsung
jak nowq. Mato uzywana. Jest jeszcze z folig na panelu sterowania. Sterowanie
elektroniczne, moc 800 W» (https://pl.wikipedia.org/wiki/). Telefon komorkowy —
komorka: «Telefon komorkowy, pot. Komorka — telefon dzialajgcy w oparciu o
telefonig komorkowg« (https://pl.wikipedia.org/wiki/Telefon komoérkowy) etc.

Conclusions. Thus, the given above examples illustrate not only the universal
character but also the activity and topicality of the described process in different
languages. It is stipulated by certain intra- and extralinguistic factors: linguistic
tendency to «wordnessy», economy of verbal efforts and graphic space etc. Materials
of the research also demonstrate diverse models to form univerbs as a monoverbal
speech and text implementations of «word combination + elliptic verbal univerby»
nominathemes.

In our opinion, the study of univerbs represented by nouns and verbs relies
upon the two main concepts. The first of them is defined as an onomasiological
description. Its essence is to systematize nominathemes under consideration in
onomasiological classes basing upon hierarchic dependence of three nominative
characteristics: lexical and grammatical category; belonging to a lexical and
semantic group of synthetic units; and onomasiological model which, in its turn,
includes onomasiological basis and onomasiological attribute. The components of an
onomasiological model define the structure to shape nominative meaning for every
specific nominatheme implementation that is a word and a word combination
corresponding to it. The second one deals with a describing process of the
univerbation. Its essence is to demonstrate a formal transformation of a word
combination into a word. The approach involves the development of the initial
structure (a word combination) as well as a model of an adequate verbal unit.

The proposed consideration of univerbation is the specific example of the
analysis. It has been performed on the basis of a complex approach to the study of
verbal and linguistic nominative units. It is certain to model the nominative units in
different languages in future.
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Pe3rome
JAbsiaox Harans, IBko Onexcanap
YHIBEPBAIIS SIK IHTEPJIHTBICTUYHU ®EHOMEH

IMocTanoBka mpodjgeMu. My IPONOHYEMO HOBUH MiJXiJ] 10 BUBYCHHS (PEHOMEHA
yHiBepOarlii, IKuii € yHIBepCaTbHUM JIJIsl Pi3HUX MOB. Lle € BaXKIIMBUM 5K 3 MOTIISIILY
HOT0 aKTyal bHOCTI, TaK i 3 MOTISIAY BCTAHOBIICHHS MEXI MK IPHHIIUTIAMHA MOBHOI
Ta MOBJICHHEBOI HOMiHaIlii. B cydacHiil JIHTBICTUIII YHiIBepOAIlil0 PO3TIAAAIOThH SIK
aKTUBHUH crmoci0 TBOpEHHs HOBUX CIIB Ha 0a3i CIOBOCHONYYEHb. YTiM,
JNEKJIapyBaHHS 3aKOHIB YHiBepOamii He nependadae CMHCIOBOI TOTOXKHOCTI
«CJIOBOCIIONYYEHHSI — YHIBEp0», MOTUBAIIIMHUI THIT Ta 1HII Ba)JIUBI 0COOIHMBOCTI,
110 XapaKTepPH3YIOTh SBUILE.
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Merta: npoaHani3yBaTH yHiBepOallito Sk akTUBHHUH CITOCI0 YTBOPEHHS HOBUX CIIiB Ha
OCHOBI CJIOBOCIIONYYEeHb Ta 3aIlPOIIOHYBATH HOBUH MIAXiM 1O BHUBYCHHS I[HOTO
SIBUIIA, [0 € YHIBEPCATBHUAM JIJISI PI3HUX MOB.

Metomu. [locmiokeHHsS TIPYHTYETbCS HA JIBOX KIIIOYOBHX METOJAX BH3HAYCHHS
VHiBepOIB y pi3HUX MOBaX — OITUCOBOMY Ta CTPYKTYPHOMY.

Pesyabratn. CraTTa UIFOCTpYye HE JHINE YHIBepCAIbHUH XapakTep, aie U
aKTHUBHICTh Ta aKTyaJbHICTh OIMCAHOTO MPOIECY Ul pi3HUX MOB. lle 3ymoBieHO
MEBHUMH 1HTpa- Ta EKCTPATIHTBICTHYHUMH YWHHUKAMH: MOBHOKO TCHICHIIIEIO 0
«CJIOBHOCTI», CKOHOMIEI0 MOBHUX 3YyCHIb Ta TpadiYHOr0 MPOCTOPY TOIIO.
Marepianu JOCHTIPKEHHS TaKOX JEMOHCTPYIOTH PI3HOMAHITHI MOJENI TBOPECHHS
VHiBepOiB Ik MOHOBepOaIbHUX MOBJICHHEBUX Ta TEKCTOBUX peallizallii HOMiHATEM
Ha 3Pa30K «CJIOBOCTIONYYCHHS + SINTHIHUE YHIBEPO».

BucHoBku i mepcmekTuBm. ['imoTe3a JOCTIIHKEHHS MOJSITa€ B TOMY, IO CIOBO
OyIb-sIKOi YaCTHHU MOBH € JIMIIIE OJTHIEI0 3 MOBJICHHEBUX MOIU(IKaIii aOCTpaKTHOT
(JTiHTBiICTMYHOT) HOMIHATHBHOI OJWHUIN, sKa (OyAy4d CTPYKTYpHOKO 32 CBOEIO
MIPHUPOJIOI0) HA3UBAETHCSA HOMIHATEMOO. 3 OJIHOTO OOKY, il MOYKHA aKTyalli3yBaTH B
MOBJICHHI He Juiie y GopMi cioBa, aje i y moniBepOaIbHUX OJWHUIILX; 3 1HIIOTO
00Ky, BOHA MOXE MaTH OyIb-sIKE MOHOBEpOaIbHE HOMIHATUBHE BUPKCHHS SK
JIOMiHaHTY MOBHOI Mojau¢ikamii. Buxomsuum 3 1p0ro, MOXHa TPUITYCTHTH, IO
VHIBepOM 3/1aTHI penpe3eHTYBaTH B2 HOMIHATHBHI THUIH BiJIOBIHO — Y MOBHOMY
Ta MOBJICHHEBOMY TpocTopi. OO0'€KTOM, IO aHAI3yeThCs, € MPOoIec YHiBepOarii y
KOHTEKCTI Horo PI3HOMaHITHOCTI. apaneni aHaJi30BaHOTO TUITY
«CTIOBOCTIONIYYECHHSI — CIIOBO» — Iie (opMH peaiizaiii aOCTpakTHOI JIEKCHYHOI
onuHuIli. BoHa Ha3MBaE€TbCS HOMIHATEMOKO 1 XapaKTePH3YEThCS  HHU3KOIO
(dhopMaTbHUX 1 CMHCIIOBHX OCOONHMBOCTEH, XapaKTEepHHX IHUIIE UL JIEKCUYHIX
CTpyKTYp. HOMIHATHBHUI MigXi 10 ONMUCY YHIBEpOiB JO3BOJISIE BUAUIUTH IOJII- Ta
MOHOBEpOaJIbHI JyOJeTH OCHOBHOI MOBHOI oquHwMIll. KojkHa KOHKpeTHa BepOanbHa
pearizailiss HOMIHATEM Ha 3pa30K «CIIBOCIIONYYECHHS + ENINTHYHUN YHIBEpO» €
HACIIIZIKOM YHiBepOai3allii, HOMiHaIi3aIli1 Ta JeKCUKai3allii, yTBOPIOIOYU TPH THITU
3aJIe)KHO BiJl KOMILIEKCY MpolieciB dikcarlii okpemMoi OIWHUIN B MOBI, a TAKOX BiJ i1
MOBHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS. 3alpOINIOHOBAaHWN pO3TJIIsl yHiBepOalii € KOHKPETHUM
OPUKIaOM aHaNli3y, IPOBEJICHOTO 3a KOMIUICKCHOTO TIIXOMy JO BHBYCHHS
HOMIHATMBHUX OJWHUIG. Hanami MOXJIMBAM IOCTAa€ BUBYCHHS W MOJETIOBAHHS
HOMIHATUBHUX OJIMHUIID Y PI3HUX MOBaX.

KiarouoBi cjoBa: CIOBOTBip, MOTHBAIlS, HOMIHATEMa, HOMIHAIA, CJIOBO,
CIIOBOCHIOTYYEHHS, YHiBepO, YHiBepOaIris.

Abstract
Diachok Natalia, Ivko Alexandr
UNIVERBATION AS AN INTERLINGUAL PHENOMENON

Background. We consider a new approach to the study of univerbation
phenomenon, which is a universal for different languages, as rather important not
only from the viewpoint of its relevance but also from a perspective of actuality of
drawing a line between principles of linguistic nomination and verbal one. Modern
linguistics considers univerbation as the active way to form new words basing upon
word combinations. But declaration of laws of univerbation does not involve such a
semantic identity as word combination-univerb, motivation type, and other
important features characterizing the phenomenon.
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Purpose: to analyze univerbation as the active way to form new words basing upon
word combinations and propose a new approach to the study of this phenomenon,
which is a universal for different languages.

Methods. The study is based on two key methods to define univerbs in different
languages. They are descriptive and structural.

Results. The paper illustrates not only the universal character but also activity and
topicality of the described process in different languages. It is stipulated by certain
intra- and extralinguistic factors: linguistic tendency to «wordnessy», economy of
verbal efforts and graphic space etc. Materials of the research also demonstrate
diverse models to form univerbs as monoverbal speech and text implementations of
«word combination + elliptic verbal univerb» nominathemes.

Discussion. Hypothesis of the study is in the fact that a word of any part of speech is
only one of the speech modifications of an abstract (linguistic) nominative unit
(being structural in its nature) which is called a nominatheme. On the one hand, it
can be actualized in speech not only in the form of a word but also in polyverbal
units; on the other hand, it can have any monoverbal nominative formation as the
dominant of its language modification. Basing upon that fact, it can be assumed that
univerbs are capable of representing two nominative types in language and speech
area respectively. Object under analysis is univerbalizing processes in the context of
their diversity. « Word combination — word» parallels of the type under analysis are
forms of abstract lexical unit. It called nominatheme and characterized by a number
of formal peculiarities and semantic ones typical for the lexical structures only.
Nominative approach to the description of univerbs allows singling out polyverbal
and verbal doublets of a basic linguistic unit. Verbal implementations of «verb
combination + elliptical univerb» type nominathemes are subject to univerbalization,
nominalization, and lexicalization forming three types depending on the complex of
processes of their fixation in a language as well as on their linguistic functioning.
The proposed consideration of univerbation is the specific example of the analysis
performed on the basis of complex approach to the study of verbal and linguistic
nominative units. In future it will be possible to model the nominative units in
different languages.

Keywords: derivation, motivation, nominatheme, nomination, word, word
combination, univerb, univerbation.
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MOBHI NPAKTUKN TA CAMOIOEHTU®IKALUIA

YK 81.161.2°27
IBanna Ilap

MOHSATTS «[TATPIOTU3M»
Y PO3YMIHHI POCIMCbKOMOBHOI MOJIOI
31 CXOY YKPAIHU TA KPUMY

Y cmammi na mamepiani inmeps’io 3’sicoeano, sk MOn00i nepeceneHyi
3 Jlonbacy ma Kpumy posymiroms nowamms «nampiomuzmy. Buseneno xpumepii,
3G AKUMU  POCIUCOKOMOBHI  MONOOI A100U HA3UBAOMb cebe nampiomamu 4u
Henampiomamu. 3’AC08AHO, WO BANCTUBUM CKIAOHUKOM YbO2O NOHAMMA ONA HUX
€ CNIIKYBAHHS YKPATHCLKOIO M0G0 ma pedivHi Oii dia bamvxiewunu, i came yepes
x giocymHicmob MOI00b YACMO He 868AMNCAE cebe NAmpPiomoM.

Knrwouosi cnoea: nampiomusm, nepecenenyi, yKpaiHcbka Mo8a, HaAYiOHANI3M,
i0enmuynicme.

Beryn. TIoHATTS «pOCIHCHKOMOBHHMU IATPiOT» OCTaHHIMH POKaMHU CTaJIo
MOMYJIAPHUM B YKpaiHCBKOMY TOJIITHKYMi Ta 3aco0ax MacoBoi iHgopmamii, me
AaKTHBHO OOTOBOPIOIOTH TE3y PO TE, IO MOXKHA JIOOUTH CBOIO JEp)KaBy, aje He
CIJIKYBaTHUCs YKpaiHCbkoro MOBoro (Macenko, 2016; ITonsHebka, 2016). ¥V upomy
KOHTEKCTI CTa€ aKTyaJbHUM MMUTAHHS CKIAJHHUKIB CAMOTO IMOHATTS «MATPIOTH3M»,
iXHBOI i€papxii 1 poxi B widd JediHimii HamioHAIBHOT MOBU SIK OJTHOTO 3 TOJIOBHHUX
CHUMBOJIIB ICP>KaBH.

Teoperuune niarpynrs. [IpoGiiema cyTHOCTI MaTPiOTH3MY 1 Miclii MOBHU B
HbOMY MiKaBUTh HAyKOBI[IB HE TUIBKH y JBO- UM 0araTOMOBHUX KpaiHax, a i
Yy MOHOIIIHTBATEHUX. Y 3B’S3KY 3 MAaCOBUM MOIIMPEHHSIM y CBITI aHTITIHCHKOI MOBU
4acTO BHSBOM MAaTPiOTHU3MY, 30KpeMa Ui MOJIOMAi, € CIIUIKYBaHHS CBOEIO
HAIlIOHAJTLHOK MOBOIO, a HE aHTJIIHCHKOI0, OCKUIBKH AHTIIIHCHKY PO3TIIAIOTH SIK
3arpo3y  KyJdbTYpHIA ieHTWYHOCTI. Hampuknam, JOCHIIDKEHHS CTaBICHHS
JIO QHTIIIACHKOI MOBH CepeJll TYPEeIbKHX CTYJACHTIB TOKAa3alH, IO MOJOMI JIOIU
HEraTHBHO pPEaryrmTh, KOJW TYypKU (HABITH IiJ{ 4ac HABYAIBGHOTO IPOIECY) MiX
co00r0 po3MOBIIAIOTH aHrmikchkoro (Karahan, 2007, p. 77). Jlns meskux eTHOCIB
MOBHUH MaTPIiOTU3M CTa€ OJHUM 3 HaWBaKJIMBIIINX CIIOCOOIB MO3UIIIOHYBaTH cebe
sk okpemy Hamiro (Halfdanarson, 2005).

JIiHrBICTH PO3MIIAAAIOTH MATPIOTH3M pPa3oM 3 HAIIOHATI3MOM, aHATI3YIOUd
pOJTb MOBHM Yy KOHCTpyIOBaHHI HarioHampHOI inmeHtuaHocTi (Oakes, 2001).
VY BUNaAKy ABOMOBHOTO CEpelOBHMINAa B YKpaiHi BKa3aHi NHTaHHSA IOCTAlOTh
0COOJIMBO T'OCTPO, OCKUIBKM POCIHCHKOMOBHI YKpAiHI MiJ BIUIMBOM CYCIIUIBHO-
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TOTITHYHKX MOIH HepexUBaOTh KpH3y inentnunocti (Tapanenko, 2019). Muerses
nepeayciM PO NEPECENICHINB 3 OKYIOBAHHUX PETiOHIB YKpalHH.

[TpoGeMy CKIQJIHUKIB TOHSTTS «HAaTPiOTH3M» BHUCBITIIIOIOTH HEIIOJaBHI
naHi pociimkenass @oHay «J/leMoKpaTH4HI 1HIMIATHBU» Ta COIIOJIOTIYHOI CITYKOH
Hentpy Pasymxosa 3 13 mo 18 rpymus 2019 poky (Ilarpiotmsm, 2020). Jotuuni
npo0JIeMy TPEACTABICHO B aHANITUYHOMY OIJISMI CTAHOBUINA YKPATHCHKOI MOBHU
B YKpaiHi, 3aificHeHoro moopoBonbunM pyxoM «IIpoctip cBobomu» (CraHoBwIIE,
2019). Ta y 3B’SA3Ky 3 POCIMCBKOIO arpeci€lo Cy4acHi COIOJIOTiYHI PO3BIAKH,
HA JKajb, HE MICTATh JAaHWX 3 OKYIOBaHHMX perioHiB. bpakye Ha chOromHi i
JIOCTDKEHb, y AKUX OW WIUIOCS MPO caMoijeHTHdIKaIilo Ta I[IHHICHI HACTaHOBH
THUX, XTO BHIXaB 3 IIUX TEPUTOPil, 30KpeMa MOJIOi. AJKe JUTS HUX 31 3MIHOKO MiCIIs
MPOXKUBAHHS BiAOynacs TakoXK 3MiHA MOBHOIO Ta iH(OPMANiHHOTO CepenOBHINA.
Le, BnacHe, 3yMOBITIOE aKTyabHICTh HAIIOI HAYKOBOT PO3BIIKH.

Mera cratTi — 3’CyBaTH, Y4 BBOXKalOTh cebe Moo nepeceseHi 3 Jlonbacy
ta Kpumy mnarpioramu, mio BIUIMBaE Ha IXHIO caMOiNEeHTH}IKaIifo, SK BOHH
PO3YMIIOTh TIOHATTSI «MHATPIOTU3M» 1 YW, HA IXHIO JYMKYy, yKpaiHChKa MOBa
€ CKJIQJIHUKOM IIbOTO TIOHSTTSI.

Metoau Ta MaTepiaa qociaimkeHnst. s 30upaHHs MaTepiaty 3aCTOCOBAHO
MeToJ 1 MoBHOI Oiorpadii. [IpoanamizoBano 20 inTepB’r0 Monoaux (17 — 28 pokiB)
nepeceneHiiB 3 JJoubacy ta Kpumy, ski 3apa3 npoxuBaroTh y M. Kuesi. [HTepB 10
3amrcano BopoaoBxk 2019 — 2020 pp. YV 3ampornoHOBaHii pO3BiIIli PO3TISTHEMO
BiamoBimi iHdopmaHTiB Ha 3amutaHHS «Hu BBaxaere cebe marpiotrom?». Kpim
KOHKPETHUX BIJIOBIZICH «TaK» YH «Hi», PECIIOHJCHTIB MPOCWIN TOSCHUTH CBOIO
TIO3HIIIIO, IO AaJI0 3MOTY BHSIBHTH TEHJICHIIIT, SIKi 32 JOIIOMOTOI0 aHKETYBaHHS 0YII0
0 CKIAAHO TMOMITHTH. 3ayBaXMMO, IO JOCTI[UKCHHA HE € KUIBKICHEM 1 He
MPEeTEHAYE Ha CTAaTUCTHUYHY JOCTOBIPHICTh, OJHAK Ja€ 3MOTY 3pO3YyMITH II€BHI
MOTHBH caMoOiJleHTH(DIKaIlii PeCITOH/ICHTIB.

Pesyabratn mociaimxenHs. DuTocOPChKHN CHIMKIONEANYHUN CIOBHUK
TPaKTye TATPIOTH3M SK JIIOOOB 1O OATHKIBIIMHH, BINMOBITATBHICTH 3a i JOMO i
TOTOBHICTh CITy)HTH Ii iHTepecaM, a B pa3i moTpeOM caMOBIITaHO OOPOHHUTH
3100yTKH cBoro Haponay (Lluukapyk, 2002, c. 471). 3a BU3HAYCHHSM, BMIILICHUM Y
AkaleMiYHOMY TIyMadyHOMY CJIOBHHKOBI YKpaiHCHKOI MOBH, MATPiOTOM € TOM, XTO
MOOUTh CBOKO OAaTHKIBIIMHY, BIIJaHHWA CBOEMY HApOJIOBi, TOTOBUW I HHUX Ha
xeptBu ¥ monsuru (binoxin, 1975, c. 97). HeoOXigHO 3ayBaXKUTH, IO MOJIOIH 200
B3arajii He po3yMija 3HA4YCHHS IbOTO IMOHATTS, a00 JaBayia BiAMOBIMI, SIKI JIKIIE
YaCcTKOBO CTOCYIOTHCS IIOTO yCTaJIeHOTO BH3Ha4YeHHs. Ha 3anmntanns «Hu BBaxkaere
cebe maTpioToM?» JIMIIIE MOJIOBHHA ONMTAHUX Bi/IMOBLIA CTBEPIHO.

[lepmior0 MPUYMHOKO HETaTUBHUX BIAMOBIZCH € Te, MO0 POCIHCHKOMOBHA
MOJIOAb 3a3BHYAil TIYMAauyWTh IIOHATTS «IATPIOTH3M» SIK «HAIIOHATI3M», a
«HAITIOHAII3M», CBOEID YEProro, SK «HAIU3M», «dpamuszm». KpiM Toro, moHSTTS
«maTpioTU3M» 1H(MOPMAHTH YACTO IOB’S3YIOTH 3 IOIMYNi3MOM. Take BHUKPHBICHE
po3yMiHHS copMoOBaHe, KWMOBIPHO, YKpaiHCBKAM MeJia-IUCKypCOM, y SKOMY
HAI[IOHANICTIB 371OIIBIIOT0 TO3HIIOHYIOTh SK EKCTPEMICTIB, JDKENAaTpiOTiB YH
MPEJICTABHUKIB TaK 3BAaHOI MIAPOBAPIIMHU. TOMY MOJOJI JIIOJU 3 OOEPEkHICTIO
CTaBIATBCA O IIBOTO MHUTAaHHS, HE HasuWBaloun cebe marpioramu. [lOHSTTS
«MATPIOTU3M» U1 HUX Mepe0dyBae B OJHOMY KaTErOpiHOMY TOJI 3 MOHATTSIMHU
«YKpaiHChbKa MOBa» 1 «IOJITHKa», «BIama» M YacTo Mae€ BUpPa3Hy HETaTHBHY
koHoTanito: A. (17 p., Jlyraucek) Ta npocmo..Ilpocmo ecmv makue awou /
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nampuomut mam / KOmopvle CUbHO RPECIeOYIOm CE0I0 Ueldb / U 60Mm OHU ObIOMCSL
KYAaKoM 8 cepoye / u oasaiime yKpAuHCKUi A3vlK / u Ha paouo / u menesuzop / u
6e30e... 3a cnoBamMu B. BacIOTHHCBKOTO, MpaBi MOMIAIN 3HAYYIIIIE KOPEIOTh 3
VKpaiHO-, a JiBi — 3 pPOCIHCHKOMOBHICTIO YHACTIJOK IEPEIUICTIHHSI TONITHKO-
IZICOJIOTIYHUX Ta icTOpUKO-reorpadiuaux ynHHUKIB (Bactotuacrkuii, 2008, c. 49).

[atpior y po3yminHi Oaratbox iH(opMaHTIB — me (aHaTHK, sKHA
HEHaBUJIUTH Bce HeyKpaiHchke: A. (18 p., Mapiynons) I[Ipocmo cetivac camo ciogo
«nampuomy / nousimue / OHO Kax-mo uckagceno // JTroou eocnpunumarom ceon
nampuomamu / eciu OHU 2060pAM RI0X0 0 Opy2oil cmpane // Takum nampuomom
51 cebs ne cuumaro //; A. (17 p., Mapiynons) [Ipocmo nampuomusm on nposeisiemcs
6 pasuvix Kak 6vl chepax // OOHO Oeno mam ROAUMUKA... [[151 KO20-MO 5MO
noaumuka / Onsk K020-mo 3mo 80JOHMEPCME0 / Olisl K020-mo 3mo / s He 3Hao /
nomows 6eonvim // Ho xax ovl... Ho uenogex mosxcem npocmo He niodumos muna
Ykpauny / no nomazamo n100am / komopwie sxcueym ¢ Ykpaune / na Jlonbacce
mom dice / unu 6eonvim mam / 6e30omHviM nomaeams // U s cuumaro / umo smom
yejosek oenaem Ons cmparvl Ooavuie / uem mom 4enoeex / KOmopwli cuoum Ha
oueane u 2080pum / umo s nampuom / s 1106110 ceoto cmpany // L' Tu nampiom?
I. Hem // A oymaio / nem // Hy kax 6v1 6 Moém nonumanuu Hem //

Jpyra mpuyuHa mojsira€ B TOMY, L0 Ui OMUTAHUX OJHAM 3 OCHOBHHX
CKJIQJIHUKIB TIOHSTTS «MATPIOTH3M» € CIUIKYBaHHS YKpaiHChKOO MOBow. Came
gepe3 BIICYTHICT CIUIKYBaHHS YKPAiHCBKOIO POCICHKOMOBHI MOJIONI JIFOIU
HEOXO0Ye Ha3MBalOTh cebe narpiotamu: 1. Yu esascaeme cebe nampiomom? P. (17 p.,
Mapiynions) Hi / ne eeascaio // 1. A womy? P. Hy 60-0-0... a1 ne oysce cninkyroco
YKPAiHCbKOI0 M06010 / A He RiOmpumyro Hiuuix inmepecie 3 Hawoi eénaou /
moomo... A nasims ne 3uaro /' 1. Bzaeani esasicaroms / wjo nampiom / ye moi / wo
mobums ceoro oepoicagy // P. Tax // 1. Om wo mu ceoro depoicasy He nobuw? P.
Joonrw / ane niak He npoasnaio ceoei w0606l 0o oepxucasu //; J1. (18 p.,
Mapiynons) B npunyune da // Cyumaio // [Ipocmo / 6o3modcno / s He ecezoa
RPUOEPIHCUBAIOCH 60M MO / UMO HYHCHO PA3208APUEAMb MOJIbKO HA YKPAUHCKOM
A3bIKe-e-e / 603ModicHo / éom 20e-mo oniowrocmu // He3Baxkarouu Ha Te, IO
iHQOpMaHTH BOJIOMIIOTh YKPaiHCBKOIO Ha TIACHBHOMY pIiBHI Ta IOJEKOJIH
cnpuiiMaroTh iHQOpMaIilo HEl (IUBIATHCA (DUTBMU, CIYXalOTh MY3HKY), SKpa3
aKTHBHE BUKOPHCTAHHS YKPaiHCHKOI MOBM HA TPAKTHIN A HUX € XapaKTEPHOO
PHCOIO MaTpioTa.

[arpioTnsm, Ha TYMKY pOCiiCBKOMOBHOI MOJIOJIi, Ma€ BUSBIIATHCS B Jii, a He
cnosax: 1. Xmo maxuii nampiom? O. Tom / kmo nio6um ceoio cmpany u oenaem
ymo-mo 0na Heé // He mocy ckazamv/ 4mo s AKMUuBHAs e-e-€ 2padcOaHKa
Yrkpaunvl /' Ho-0-0... 5... eduncmeennoe / HagepHo / umo s Oenaio / Mo He
svicmynatro npomug // (CMi€TbCs)

Ha Bigmomimi iH(opMaHTIB BIUIMBAaE TAaKOXK TpHBaie IepeOyBaHHSA Ha
HENJIKOHTPOJIBHUX YKPAiHChKIA Biami Tepuropisax. JleXTo 3 MOoNoaMx JoJeH
MIEPEKUBAE KPU3Y 1ICHTUYHOCTI, HE MOXKE OCTAaTOYHO acOIifoBaTH ceOe 3 OIHIEI0
JIeprKaBoro, X0ua i mparHe 1boro:

M. (18 p., CeBacrononb) Hy ona meHe ye 3azani 0ysce 8axciue NUmMaHHs
ma eaxcnuse cioso / momy s NOKU wo He Moxcy ckazamu / wjo s nampiom //

" Tyr i nani — inTeps’oep.

ISSN 2707-0573 85



leaHHa Ljap

I. 4 womy? M. Hy-y-y max / a 106110 cé... yio Kpainy/ a croou npuixana / He
ousnAuUCy Hi HA W0/ ane-e-e meni 30acmucs/ wjo-0-o / madyms / 0ecv 6 cepyi s
nampiom / ane w06 ue 0ogecmu xoua 6 camiii cooi / mpeba wioco wie 3podoumu
maxe eaxcauge // 1. [lJo / nanpuknao? M. Hy noxu wo ue 3uaio // (cmiemocs)
1. Konu mu smoxcewr ckazamu / «A nampiom!»? M. [lepecmamu nooinsimu c60io
cim’10 Ha-a-a ykpainyie ma pocisn /1. A 6 mebe wo € pocisnu? M. Tax / baeamo //
Ilepecmamu gionocumu cebe 00 AKUXOCH IHWUX HaAWIOHATbHOCHMeEll / 60 6 MeHe
maxoic € oyduce... 83a2ani bazamo woeo / nos s13anoeo 3 inuworw kpainoio / 3 Pociero /
i A He moxcy noku wo ii e3aeani 3a6ymu // 1. A saxa meos HayioHanvHicms?
M. Vpaincoka // 1. Tu xouew 3a6ymu Pocito? M. He me / wo 3a6ymu / ane mpiwxu
smeHwumu oco 6ce / me / wo mpumae mene mam // 1. Tobmo mu opienmyeuics Ha
Yrpainy na maiioymne? M. Tak //

3BEpHITh yBary, 10 PEeCHOH/CHTKA HABITh BHIIPABIIAE (pazy «CBOK KpaiHy»
Ha «IIt0 Kpainy». Lle Moke cBiTYMTH PO Te, 10 Ha MiJACBIIOMOMY PiBHI BOHA MOKH
o He crnpuiiMae YKpainy sk pigHy 3emiio. I[Ipore xoda B M. Oarato poawdiB
pocissH Ta 0aThKO POCISIHWH, BOHa BBaKae€ ceO¢ YKPAIHKOI 1 CBOE MalOyTHE
noB’s3ye 3 Ykpainor. KpiMm Toro, Bkasyroum pigHy MoBy, M. Ha3Bajia PiTHOIO i
YKpaiHCBKY, 1 POCIHChKY, aje sikOu Tpeda 0yio BHOpATH TiIBKH OJHY, TO BUOpasa 6
YKpaiHCBKY.

BiamoBixi Ha iHIII TUTaHHA 1HTEPB’I0 TMOKa3aJd, MO iH(GOpPMaHTH YacoM
COPOMJISITBCS, IO HEIOCTaTHHO BOJIOMIIOTH YKPAiHCHKOIO, HparHyTh, 100 B
MaiOyTHBOMY JITH CIIUIKyBaNNCs YKPaiHCHKOIO, 1 caMi TOTOBI OBHICTIO EPEHTH Ha
YKpaTHCBKY, SKIIO OUIBIIICT HABKOJIO CIUIKYBAaTUMETHCS HEIO.

Momoni mroam, sKi BBaXKawTh cebe MaTrpioTaMH, apryMEHTYIOTh CBOIO
MO3UIIIIO TIEPEBAKHO THM, IO KHUBYTh B YKpaiHi (X094 MO O BUIXaTH 3a KOPJOH) 1
iM momobaeThest 1i MOBa (X04 1 HE CHUIKYIOTBCS HEI0), KyiabTypa, Tpaamiii: H.
Ckopee 0a / uem nem // Mue npasumcs most cmpana / 6 npunyune... A nonumaio /
Umo 8 HAC CROJICHAsL cumyayus u cé makoe // Umenno smo mue ne npasumces // Ho
Hawia cmpana / Hawl A3bIK / CUMBONUKA MHe Hpasumca // U s 2omoea nomousb
cmpare no mepe ceoeli osmodicnocmu // Ecmb / KoHeuno / scenanue pabomams
6He Heé / HO Imo He 3Hauum / umo a coduparcy eé odpocums //; B. (28 p.,
Jlyryrune) Tax / momy wio s 3anumueca 6 Ykpaini / a bacamo 3 Moix 3uatiomux
noixanu ¢ Pociio / 60 mam 3apniamu 6inbuti i HIOUMO POCITICLKOMOBHE cepedosuille
i nponaeanoa / wjo mym mooicymo 3azpeomu 6 apmito / nocramu 6 ATO i mak oani /
sot08aMU NPOMU / 3HAUUMb / MICYe8020 HACENeHHs / MUupHe HacelenHs bombumu /
i max oani // Binvwicme noixanu ve uepes ye / a npocmo yepez me / wo mam Guuyi
sapnaamu // Iv 6yno 6aiioyxce / wo mym Ypaina //; O. (27 p., Jloneusk) He xouy
emizpyeamu // Hanesno / momy s i eaicaro cebe nampiomom // Xoms 6inouicme
Moix 3uatiomux xkaxcyms / «Ta nHawo éono mobi mpeba?! I1oiov 3axopoon! Bydew
mam HOPMAIbHO 3apOONAMU I-i HOPMATLHO Hcumu //

[Ipote HaBiTh OakaHHS *XHUTH B YKpaiHi B 0araTboX 3BOJHUTHCS CYTO O
MparMaTHYHUX MOTHBIB: TYT Kpallli YMOBH, HDK Ha OKYIOBaHHMX TEPHUTOPIfX.
VYkpaiHa njs HEX TIOCTa€ HE K IIHHICTh, baTbKiBIIMHA, a Hacammepen sk 3acid
nocsraeHns uinei: B. (17 p., doneusk) Ha // A ac crooa npuexana // (cmicmocs)
B npunyune s moena mam [B JloHeUbKY| ocmamwcst / HO s xouy ciooa // 30ecw
oonvuwe eozmoxncnocmen //; A. (17 p., Jlyrancek) Hy..He mo wo awobmo
[Ykpainy] / Hopmanvno omuowyce kax 60wt // Hy s oc npuexara crooa
yuumcs... Ilomomy umo mym nayuwe ycnoeus / yem... 1. A axbu 6 mebe Oyna
modcausicmo emiepyesamu / mu 6 emiepysana? A. [la //' 1. Kyou? A. B Amepuxy //
(cmietbest) Tam xopowo // Tam nyuwe //
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ITokazoBo, 1m0 y BiAMOBiAAX iH(GOPMAHTIB BiACYTHI JesiKi 3 PHUC MATPIoTa,
MPEJICTaBIICH] Y CIIOBHUKOBHX JIe(iHIIISAX: BIIMOBIIANBHICTD 32 J10JI0 baThKiBIIMHHY,
TOTOBHICTh Ha JKEPTBH 3apaad BJAacHOTO Hapomy (muB. Tabmuio). Cxoxi
pesynbratu orpumanu couionoru LlenTpy PasymkxoBa B 2015 p., mocmimkyrouu
npobieMy 3B’S3Ky MOBH 1 marpiotm3my: «J/ly)ke mOMITHI BiZMiHHOCTI
CIIOCTEPIraroThcss B MHUTAaHHI TOTOBHOCTI 3aXHUINATH CBOIO KpaiHy. 3okpema, 46 %
POCIICEKOMOBHHX PECIIOHICHTIB HE TOTOBI BHUCTYIIMTH Ha 3aXUCT KpaiHU B Oy.b-
skl crmoci6 (i3 30po€ro B pyKax 4d YYacTIO y BOJOHTEPCHKOMY pyci), mume 9 % 3
HHX TOTOBi B3STH 36pOI0 B PyKH, mie 24 % TOTOBI 0 BOJOHTEPCHKOI MisTBHOCTI
(OcobmuBocti inerTuaHOCTI, 2016, . 85).

Tabmunst 1 — OcHOBHI pucu naTpioTa (IyMKa pociiicbKOMOBHOT M0J10/1i)

IlatpioT Henartpior
JKUBE B YKpaiHi, X049 Mir OM BHiXaTH HE CITUIKYETHCS YKPATHCHKOIO
nomobaeTbcsl  yKpaiHCbKa MOBa, KyJbTypa, | HE MiATPUMY€E HalliOHAJICTIB
Tpaauiii

VYkpaiHChbka MOBa IOCiZa€ BaKJIMBE MicClle B 1IEHTH}IKAIl PECIOH/ICHTIB
ceOe 3 MaTpioTOM YK HENAaTPiOoTOM, HABiTh HE3BAXKAIOYM HA Te, IO BCi OMUTAaHI €
pociiicbckoMoBHIUMH B ToOyTi. LlikaBo, mo BimHOBiAi iH(POPMAaHTIB-TIEPECEICHIIIB
JIEIIO PI3HITHCSA 3 HEUIOJaBHIMU JJAHUMH COITIOJIOTIB NP0 CKJIAJHUKH MAaTPiOTU3MY
VKpaiHIliB 3 1HIIUX perioHiB (0e3 ypaxyBaHHS OKYIOBAaHUX TEPUTOPiH), 3a SKUMH
CITKYBaHHS JIEPKABHOIO MOBOIO HE € OCHOBHHM CKJIAJIHUKOM HaTPioTH3MYy (JTUIIE
35%), HATOMICTh Ha IMEPIIOMY MICIIi JI000B 10 cBOel kpainu (80%) i TOTOBHICTH
3axumary ii, skmo tpeda — 31 30poero (64%) (Ilatpiotmsm, 2020). JI. Haropua
3a3Havae, 1o Ha Cxoxi i [TiBgHi YKpaiHu OCHOBHHM KPHUTEPIEM MATPIOTH3MY € HE
MOBa, a peajibHi CIpaBH, CIpsMoBaHi Ha 3arampHe Onmaro (Haropma, 2008, c. 304).
[Ipote Gaummo, mO AN MOJOJHMX IMEPECENCHIIB 3 [UX TEPUTOPI CHITKyBaHHS
YKpaTHCBKOIO MOBOIO 1 JTFOOOB 10 HEl € OJJTHHMH 3 TOJIOBHUX KPUTEPIiB MaTPiOTU3MY.
BoaHowac BapTo 3a3HAYMTH, IO OUTBINICTH 1H(POPMAHTIB Ha3Balla PiJTHOI0 MOBOIO
pociiiceky. Jluiiie yeTBepo 3 IBALSITH OMUTAHUX BKA3aJM PiJJHOI0 YKPaiHCbKY MOBY,
apryMEHTYIOUH IIe TUM, 1[0 BOHM JKUBYTh B YKpaiHi a00 BOHA IM TOI00AETHCSI.

[IpoananizoBaHi  BIANOBiAI  PO3KPUBAIOTH  HPOOJIEMY  HAI[IOHANBHOI
IICHTUYHOCTI POCIMCBKOMOBHOT MOJoAi. Y 0araTh0oX ONMUTaHHX CQOpPMOBaHA HE
HaIllOHaJIbHA, a TJI00AJIbHA 1ICHTHYHICTh; BOHH MOO1IBbHI, He TIPUB’sA3aHi 10 KpaiHH
MOYYTTAMH JIFOO0BI YU 000B’ 3Ky, 31aTHI puctocoByBatucs: X. (19 p., Kpum) Omo
OUeHb CNONHCHO KAK-mo cKkasamy // Bom 2 ne ucnvimuieaio 6om maxyio 1t0606b npsim
K Kpoimy /8 cuumaro / umo mol 60avuie npussa3an K aiooam / nexceau K mecmy //
U cetivac eéom 5 sicuey mam 6 Kuese /a nmobmo Kuee / 1 mozy mam sxcums 6 Kakom
mo Amcmepoame / s 6y0y eco mooice ar0oums // A 3nar / umo 3mo HenpasuibHoO
eom // 5 smo nonumaro / Ho...

Hocmimkytoun rinobamizaniiini mporecu, C. ['eperoBa 3a3Hawae, mo BOHU
MOXYTh HPHU3BECTH [0 BTPATH HALIOHAJIBHUX KYJBTYP, TXHBOI'O «PO3YMHEHHSD»
B 3araJlbHOMy HajHamioHansHOoMy mpoctopi (I'eperoBa, 2014, c.126). Amxke
BTPa4alOThCSl OJHI 3 OCHOBHMX UWHHHKIB, IO BIUIMBAIOTh Ha (POPMYyBaHHS

2 .o . . . . . .
OnuTaHo poCiHCHKOMOBHHUX 3 PI3HUX PETiOHIB, He e BUXiauiB 31 Cxony ta Kpumy.
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HAI[lOHAJBHOT 1JIGHTUYHOCTI: CIiJIbBHA MOBa 1 KYJbTYpa, YCBIIOMJICHHS CITUTBHOT
icropuunoi Tepuropii (Koszmosens, 2009, c. 71).

[Momupenum penomeHoM € perioHanpHmid narpiotusm: H. (18 p., CraxaHoB)
A 106110 céot0 uckonnyio 3emaro / poouny / mam / 20e a poounace / max u
Vrpauny 6 yenom // Mue upagumcs ykpaunckuii Hapoo / yKpaunckue mpaouyuu //
3BepHITh yBary, iH(QOpPMAaHTKa CIIOYAaTKy TOBOPUTh NP0 JIOOOB 10 PpigHOI
JlyranmyHuy, sSiKy Ha3uBae OaTBHKIBIIMHOKO, 1 JIMIIIE MTOTIM — MPO JIF00OB 10 YKpaiHu
3aranoM. Jlesiki omuTadi, mo € Buxiansamu 3 JloHenpkoi Ta JlyraHCbKOi oOnacTei,
X049 1 HEe mepecTaroTh 30BciM acoritoBatu JloHOac 3 VYkpaiHOI, MpoTe BxKe
PO3YMIIOTh HOTO SIK «iHIITY TEPUTOPIIO.

HeoOximHO  3ayBakuTH, MI0  «piJHA  «MOBa»,  «HAIlIOHAJILHICTH»
1 «maTpioTH3mM» Juis  0araTboX IMPEJICTAaBHHUKIB POCIHCHKOMOBHOI MOJOII €
MOHATTSMU PAJIle CHMBOJIIYHUME. BOHH TOB’s3aHI TEPUTOPIATEHUM PUHIIUIOM:
siyKpaiHelb, TOMY IO JKUBY B YKpaiHi; piHa MOBa yKpaiHChKa, TOMY IO YXHBY B
Vkpaini; marpior, TOMy IO 3aJHWIOUBCA JKATH B YKpaiHi. Jlume yeTrBepo
iH(OpMaHTIB, BiJIMOBIIAI0YH, 3ralajlk MPO SIKICh TIOUYTTS A0 YKpaiHU.

SIkOM MU TIOCIyTOBYBAJHCS AHKETYBaHHSIM, TO BIAMOBiAI iH(GOpMaHTIB
BUAanHuCs O HAMPOYyJ MO3UTHBHUMH: POCIHCHKOMOBHI MOJOJI JIFOJU BBaXKAaIOTh
PiAHOIO YKpaiHChKYy MOBY, HAa3MBalOTh cebe yKpaiHIsMu i marpioramu. [Ipore ixHi
MOBHiI Oiorpadii pO3KpHUBAIOTh CYTHICTh JCKJIAPATUBHOTO CIPHUHHSTTA ITUX
kareropit. Hanpuknan, inpopmantka H. (18 p., Mapiynons, JloHempka o00i1.)
BBakae ceOe YKpaiHKOIO 32 HAIIOHATBHICTIO 1 TaTPiOTKOIO, HA3UBAE PiTHOIO MOBOKO
VKpaTHCBKY, MPOTE 3a3Havae, M0 MOBHICTIO 00XOAUTHCA 0€3 YKpaiHChKOiI MOBH 1
BUKOPHCTOBYE 11 TIJIbKM y HABYAJIILHOMY IIpOIIeci; ycto iH(opMallito, He MOB’SI3aHy
3 HABYaHHSIM, CIIO)KHMBA€ POCIMCHKOIO ab0 aHTIIHChKOI; Oaiimyxa a0 OyIb-sSKUX
TPOMAJICBKHX 3aXOJiB, IOB’SA3aHUX 3 piuHUIE moaid Pesomronii I'igHOCTI,
Tlonomomopy Ta iH., He TOJOCYE Ha BHOOpax i HE I[IKABUTHCS MOJITHKOIO B3arai.
[amumit mpuximan: A. (18 p., AmdeBcek, Jlyranceka o0i11.), sk i H., BBaxae cebe
YKpaiHKOIO 1 TaTPiOTKOIO, a PiHOI0 MOBOIO — YKPaiHCBKY, TIPOTE, Ha BiAMiHY Big H.,
MEPEXOIUTh y 0araTb0X MOOYTOBUX CHUTYAIlisIX HAa YKPATHCHKY; YHTAE YKPATHCHKOO
[UIECTIPSMOBAHO, 00 MOKPAIUTH CBOI HABWYKH CIITKYBaHHS HEIO; X0Ue, 00 TiTH
B Maii0yTHHOMY BOJIOZITN YKpaiHChKOO. [lepen HaMu IBi pOCiiChKOMOBHI JiBUUHH-
ONHOJITKA 3 OJHAKOBUMM BIAIIOBIASIMM Ha BH3HAYaJdbHI JUIS HAIlOHAJIBHOI
inenTudikamii muTaHHs, aje 3 aOCOIIOTHO PI3HUM CTABIICHHSIM JI0 YKPaTHCHKOi MOBH
Ta BCHOTO YKPAaiHCBKOTO B pEalbHUX IOBCIAKACHHHX cuTyamisx. Omxke, st
[UTICHOTO PO3yMiHHS I[IHHICHMX HACTAHOB MOJIOAI pa3oM 3 MOHATTAMHU
MaTpioTH3My, PiHOT MOBM Ta HAIIOHAILHOCTI HEOOXiJHO BpPaxOBYBAaTU IXHIO
HaIllOHAJIBHY CBIJIOMICTb, HASIBHICTH 200 BiJICYTHICTh HAIlIOHATBHOI i71€1.

BucnoBku. Ha q1yMKy MOJIOIUX poCiiiChKOMOBHUX IepecelneHIiB 3 Kpumy Ta
Jlonbacy, OCHOBHUMH CKJIAIHUKAMH TOHSITTS «ATPIOTU3MY € Taki: 1) CIiKyBaHHS
VKpaTHCBKOI0 MOBOIO; 2) MIATPUMKA HAIIOHATICTUYHHUX ifed; 3) Oa)KaHHS KHUTU
B YKpaiHi, He3Ba)XKalOUul Ha CKJIAJHY COI[iaJIbHO-eKOHOMIYHY CHTYyallil0 B KpaiHi;
4) mo00B 70 YKpaiHChbKOI MOBH, KYJNbTYypH, Tpamuiid. OmgHi MONoAi Joau
BHUBa)KEHO, 00EPEKHO CTABILITHCS IO BH3HAHHS ce0e IMaTpioTaMu depe3 BiICYTHICTh
peanbHUX il Uil BaTbKIBIIMHM Ta CHINKYBaHHs YKPaiHCBHKOIO, 1HIN — BKJIJAIOTh
Y MOHATTS «TATPIOTH3MY pajilleé CHMBOJIYHHUIA 3MicT. BojgHOYac BOHU MepeBaskHO
OB’ SI3YIOTh CBOE MaiiOyTHE 3 YKpaiHotw. Pucu maTtpioTa, BUSBICHI y BiIIOBIIAX
MIEPECEIICHIIIB 3 OKYIIOBAaHUX TEPUTOPIM, BIAPI3HIIOTHCS BiJl JAHUX 3 IHIIUX PETiOHIB
VYkpainu. e cBimuuTh npo moTpedy MPOBENEHHS IUIHOBHX MACOBUX OINUTYBAHb,
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30KpeMa TMOPiBHAJIBHUX. HeoOXigHO TakoX HeTalbHIlIe JOCTIIUTH MpodIeMy
HAIIOHAJIBHOT T2 MOBHOT 1IEGHTHYHOCTI POCIiICEKOMOBHOT MOJIO/.
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Pe3rome
Map IBanna

HOHATTSA «ITATPIOTU3M>»
Y PO3YMIHHI POCIMCBKOMOBHOI MOJIOI
31 CXOJ1Y YKPAIHU TA KPUMY

IMocranoBka mnpodaemu. B ykpaiHCbKOMy moONiTHKYyMi Ta 3aco0ax MacoBoi
iHpopMaIlii aKTUBHO OOTOBOPIOIOTH Te3y MpPO Te, MO0 MOXKHA JIOOUTH CBOIO
JepKaBy, ajie HE CIUIKYBAaTUCS YKPAlHCHKOIO MOBOIO. Y IIOMY KOHTEKCTiI CTae
aKTyaJIbHIM IHUTAaHHS 3MICTy HOHSTTS «IaTPiOTH3M» 3 MOTJISIAY POCIHCHKOMOBHOL
MOJIO].

Mera crarTi. Meta i€l crarti — 3°sCyBaTH, YM BBaXawTh cebe MoOoi
nepecenenni 3 [owbacy Tta Kpumy mnarpiotamm, IO BIUTUBaE Ha IXHIO
caMmoieHTH(DIKAII0, TK BOHH PO3YMIIOTH IMOHATTS «HATPIOTH3M» 1 YU, HA IXHIO
IYMKY, YKpaiHChKa MOBA € CKJIATHUKOM [IbOTO TOHSTTSI.

Metoau nocaimkenHs. [ns 30MpaHHS Marepially 3acTOCOBAaHO METOJ MOBHOI
Oiorpadii. [IpoananizoBano 20 inTepB’t0 Monoaux (17 — 28 pokiB) mepeceseHIiB 3
Honbacy ta Kpumy, ski 3apa3 mpoxkuBaioTh y M. Kuepi. PosrisHyro Biamosimi
iHpopMaHTIB Ha 3anuTaHHs «Uu BBakaeTe cebe maTpioToM?».
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TMoHssmms1 «nampiomu3m» y po3yMiHHi pocilicbKOMO8HOI MOJ100i

OCHOBHI pe3yJIbTaTH JI0CHiT:KeHHA. 3’5COBaHO, IO POCIHCHKOMOBHA MOJIO/b
4acTo He HasuBae ceOe MaTrpioToM uepe3 Te, M0 He CIUIKYEThCS YKPaiHCHKOO
MOBOIO 1 He MiATpUMY€E HarlioHamicTiB. KpiM TOro, I MOJIOIUX JIIOJIEH BaKIUBO
BUSBIISATH CBOIO JIFOOOB 70 BaThKiBIIMHY pealbHUMH IisMHU. [lepeceneHiii HepiaKo
BKJIIAJIAIOTh B TOHATTS «IIAaTPiOTH3M» pAJAIIe CHMBOJIYHUN 3MICT, KEPYIOYHCh
31eOUTBIIOTO MparMaTHYHIMHA MOTHBaMH. Y BIAMOBIMAX I1HQOPMAHTIB BiACYTHI
JIesiKi 3 pHC TaTpioTa, IPEACTaBJICHI y CJIOBHUKOBUX JCQIHIMIAX: BiAMOBIAAIBHICTD
3a momo baTeKiBIIMHY, TOTOBHICTH Ha JKEPTBH 3apajd BIacHOTO Hapoay. Jlexto
3 iHGOPMaHTIB BaraeThcs 3 BIAMOBIJIIO, OCKIIbKA HE MOXe iMeHTH(]IKyBaTH cede
TUTBKH 3 OJHIEI0 NIEpKaBOr. Pe3ynbraTH JOCIIIKCHHS PO3KPUBAIOTH MPOOIEMY
HAIlIOHATBHOI IMEHTUYHOCTI POCIHCBKOMOBHOI Moyomai. Y 0aratb0X OINHTaHHX
chopMoBaHa He HaIllOHAJIbHA, a TIIo0adbHa a00 perioHalibHA 1ICHTHYHICTD.
BoaHowac 6inblIicTh OB’ A3y€ CBOE MaOYTHE 3 YKpaiHOIO.

BucHoBku i nepcnekTuBu. Ha yMKy MOJOAMX POCIHCHKOMOBHUX TEPECEIICHINIB 3
Kpumy ta [loHOacy, OCHOBHUMH CKIQJHHUKAMH IIOHATTS «HAaTPIOTH3M» €
1) crinKyBaHHS YKpPAiHCHKOIO MOBOIO; 2) MIATPHMKA HAIMIOHATICTUYHUX 1/1eH;
3) OakaHHS JKUTH B YKpaiHi, HE3BAXKAIOUM HA CKIAJHY COILiaTbHO-CKOHOMIYHY
CUTyallil0 B KpaiHi; 4)m000B 10 YKpaiHCBKOi MOBH, KYIbTYPH, TPAJIHIIii.
Hocnimkenast BUsBIAe MOTpeOy TPOBENCHHS IUIBOBUX MAaCOBHX OIMTYBAaHb
Y CepeoBHIII POCIICBKOMOBHOI MOJIOJII 3 PI3HHUX PETiOHIB YKpaiHu.

KiarouoBi cioBa: maTpioTH3M, IIepecelieHIli, YKpaiHChbka MOBa, HAaIliOHATI3M,
1IEHTUYHICTE.

Abstract
Tsar Ivanna

THE CONCEPT OF PATRIOTISM
IN THE UNDERSTANDING OF RUSSIAN-SPEAKING YOUTH
FROM THE EAST OF UKRAINE AND THE CRIMEA

Background. The Ukrainian politicians and mass media actively discuss the thesis
that you can love your country but not speak Ukrainian. In this context, the question
of the content of the concept «patriotism» from the point of view of Russian-
speaking youth becomes relevant.

Purpose. The purpose of this article is to find out whether young migrants from the
Donbass and Crimea consider themselves patriots, what affects their self-
identification, how they understand the term «patriotism» and whether, in their view,
Ukrainian is a component of this concept.

Methods. The language biography method was used to collect the material.
20 interviews of young (17-28 years old) migrants from Donbass and Crimea who
currently reside in Kyiv were analyzed. The informants answered the question «Do
you consider yourself a patriot?»

Results. It has been found that Russian-speaking youth often do not call themselves
patriots because they do not speak Ukrainian and do not support nationalists. In
addition, it is important for young people to express their love for the Motherland
through real actions. Driven largely by pragmatic motives migrants often put in the
concept «patriotism» symbolic content. The informants' answers do not contain
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some of the patriot features represented in the dictionary definitions: responsibility
for the Motherland's fate, readiness to sacrifice something for the sake of their
nation.

Some of the informants hesitate to answer because they cannot identify themselves
with only one state. The results of the study reveal the problem of Russian-speaking
youth national identity. Many of the respondents have not a national but global or
regional identity. At the same time, most connect their future with Ukraine.
Discussion. According to young Russian-speaking migrants’ opinion, the main
components of the concept of «patriotism» are 1) communication in Ukrainian;
2) support for nationalist ideas; 3) the desire to live in Ukraine, despite the difficult
socio-economic situation in the country; 4) love for the Ukrainian language, culture,
traditions. The study identifies the need for targeted mass surveys in environment of
Russian-speaking youth from different regions of Ukraine.

Keywords: patriotism, migrants, Ukrainian language, nationalism, identity.
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V]IK 373:81°246.2
TI'anuna Jlorgi I'apyai
JBOMOBHA MOJIEJIb CYUYACHOI HIKJIbHOI OCBITH

Y cmammi npoananizoeano nepesacu ma HedoniKu OiNIHEBANLHUX NPOSPAM
HaBuaHHsA WKOAAPI6. Poszensinymo oceimuill nanowagpm Onsi 08OMOGHUX WIKIT,
epomao, micm i Kpain 6a2amomo8HO20 C8IMY, 080MOBHL MOOEE HABYAHHS HA OCHOBI
€8IM06020 00CB8I0Yy Ma CYYAcCHUX nioxodi¢ 00 OiNiHe8ATbHOI WKIIbHOI oceimu.
3anpononosano dompumanHa CuibHOi 080MOGHOI Moldeni, Axa micmums b6azamo
Munie 0BOMOBHUX NPOZPAM, WO MONICYMb 3ACMOCO8YBAMUCS 0Nl 3A0080JIeHHA
nompe6 MeHuiuH.

Knrouoei cnoea: 0Oininesism, OiniHeeanvHa oceima, Memoou, npozpami,
nioxoou.

Beryn. 3a octaHHI poku Aeaalii YacTillle MOCTa€e MUTaHHS PO BUKOPUCTAHHS
IHHOBAIIMHUX (GOPM 1 METOMIB BHMKJIAJaHHS MOB, 3aCTOCYBaHHS HOBHX IIiJXO/IiB.
BaxmmBuM 3aBIaHHSAM € BHPOOJCHHS pAalliOHAJBHUX IIIXOMIB JO ONaHyBaHHSI
pigHOi Ta 1HO3eMHOI MOB y mpoiieci JBoMoBHOro HaBuaHHs (Koxyiko, 2014). ¥V
HaIIKi KpaiHi Jep»KaBHOIO MOBOIO € YKpaiHChKa, IO 3akpimuieHo y ctarti 10
Koncrutymii Ykpainu, ame 3Ha4Ha KUIBKICTh JIIOJCH Mae IHIIY piTHY MOBY,
BIIMIHHY BiJ Jep:kaBHOI. MacoBuii OUIIHIBI3M B YKpaiHi € HacaiKOM, 30KpeMa,
TPUBAJIOr0 IMPOIECY MOBHOKYJIBTYPHOI aCHMUIALII Mg 4Yac paasHCbKOI BJIaM.
Habyrtss YkpaiHoro nepikaBHOI HE3aJeKHOCTI 3YMUHIIO [Ed pyX, ajge MH JO0Ci
3QJIMIIAEMOCS Y HEBU3HAYCHIN 1 XUTKIA MO3UINI, TOAI SIK 3aBIaHHs 30€peKeHHs 1
3MIIIHEHHSI HE3aJISKHOCTI BUMAarae pi3Koi 3MiHHM BEKTOpa JBOMOBHOI'O PO3BHUTKY.
[MonmiTukn moci OOroBOPIOIOTH TIMTAaHHS Y3aKOHEHHS IBOMOBHOCTI. Y pasi
OPUAHSITTS JBOMOBHOCTI Ha 3aKOHOIABYOMY PIiBHI Yy MOBHOMY Ta KyJIbTYPHOMY
npoctopi  YkpaiHu ¢GakTU4HO OyJe BCTAaHOBIEHO «yKpaiHChKO-POCIHCHKHI
OUMIHTBI3M», SKHWH CIIBICHyBaTHMe 3 0araTOMOBHICTIO «MOBHHX MEHIIMH» B
oimifHIi MPaKTHUI Ta KAHIEIAPCHKiA poOOoTi. AJle HA TIPAKTHIII MOBHO-KYJIETYpHE
pi3HOMaHITTA Habarato BYyX4Ye, OCKUIBKM OCHOBHHMH KYyJIbTYpPHO-TIOJITHYHHHA
aKICHT — He Ha MOBaX MEHIIWH, a Ha «yKpaiHCHKOMY OUIIHTBI3Mi», IO CKIIABCS
ICTOPUYHO, 1 MOKE CTAaTH MOTYXHUM YHHHUKOM KOHCOJIAAIlii OaraToHaIiOHaJILHOTO
YKpaiHCHKOTO CYCHiJIbcTBA. TOMy BHpIllICHHS IpoOJeM, MOB’A3aHUX 3 OQiIiiHIM
Ta, 1110 BaXIIMBIIIE, pealbHUM OiTIHTBI3MOM B YKpaiHi, CipsMOBaHe MepeIOBCIM Ha
JNOCSTHEHHS CYCIIJIBHOTO KOMIIpOMicy. 30KpeMa, BaXKIMBOK MpoOJIeMor0 Ha
ChOTOJIHI € BUOip e(heKTUBHOI MOJIENI OCBITH JJIs1 OUTIHTBaJIbHOTO CYCITIILCTBA.

TeoperuuHe miarpynrsi. TepmiH «OUTIHTBI3M» BUKOPHUCTOBYBAIM I B
XIX cr. Ilizmime y po6oti E.Xayrema (Haugen, 1950) Oymo nmerampHO
OOIPYHTOBAaHO OCHOBHI inei Teopii MOBHOI B3a€MOIii, 30KpeMa Taka: (hEHOMEH
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OUTIHT'BI3MYy O3HA4Yae, MO OJWH HApPOJ ACHUMIUIOETHCS 3 iHIMUM. ICHYBaHHS IHOTO
SIBUIIIA B HAIIl YaC HE MOKE O3HAYATH HIYOTO iHIIOr0. BiqMIHHICTE MOJATAE JINIIE Y
3aco0ax MOCATHEHHS, OJHAK METa 3aIHIIACTLCS HE3MIHHOIO.

Bimiars — me nromuHa, sSKa BOJIONIE ABOMAa MOBaMH, IO 3a0e3medye i
MOXKJIMBICTD MDKKYJBTYpPHOI KOMyHIKarii. [HauBigyanpHuii OLTIHIBI3M 30aradye
moAvHYy. Alne, Ha BIIMIHY BiJ IHAWBIAYadbHOTO OLUTIHIBI3MY, SIKUH BIIACTHBUI
MOBHI{ TIOBEINIHIII OKPEMHX IHIUBIMIIB, OUTIHTBI3M Yy 3aralbHOHAIIOHATEHOMY
CIIJIKyBaHHI B paMKax €IWHOI AEP)KaBH € HAUIUIIKOBUM 1 HEIIPUPOIHUM SIBUILEM,
amke, Ha nyMKy O. Bonaap, koiu BiH HaOyBae pUCH «IIOBHOTO PO3IOJLIY, TO Hece
HAI[IOHANBHIM CIUILHOTI 3arpo3y pyWHYBaHHS OCHOB il JAYXOBHOi iJCHTHYHOCTI»
(bonnap, 2003).

JIBOMOBHICTh 3YMOBIIIOE KOJIOHIaIbHY 3aJIeXKHICTh KpaiHu. Jlpyra MoBa
MOCTYIIOBO TiepeOupae Ha cebe (YHKIIT piIHOI MOBH, TOMY € peallbHa HeOe3reka
3HUKHEHHS PiIHOT MOBH. barato BITYUM3HSHUX Ta 3aKOPJOHHUX COI[IOTIHTBICTIB
IHTEPIPEeTyIOTh (CHOMEH MAacoBOIO OUTIHTBI3MY, SKHI MEpeKUBAE IEBHA
HAaIllOHATbHA CHIIBHOTA, SIK IEBHUIA €TaIl MPOIECy BUTICHEHHS OJIHI€T MOBH iHIIIOKO.
Y 1pOMy KOHTakTi JIBOX MOB OJIHA TIparHe JOMiHYBaTH, a iHIIA — CTa€
JIPYTOPATHOW. Y TakoMy TMpoleci TeHETHYHAa CTPYKTypHa OJU3BKICTH MOB
MOJICTIIYE TIPOLIEC MOTIIMHAHHS I1IIETII0f MOBH JIOMiHAHTHOIO, BOJHOYAC BHACITIOK
OUTIHT'BI3MY CIIOCTEPIra€ThCs PO3BOEHHS BHYTPIITHHOT'O CBITY MOBIIS.

PosrissHeMo cuTyallito B €BpONCHCHKHX KpaiHax 3 KilbkoMa odimidHUMH
MoBaMH. bempris Mae Tpu odimiHI MOBH: HIIEpPIAHICHKA, KO PO3MOBILIE
OUMBIIICTh HACENeHHs, (¢paHIy3bka Ta HiMenbka. llIBeHdnapcekuii  Hapox
BUKOPHUCTOBYE YOTHPH MOBH: PETOPOMAHCEKY, (BDpaHITy3bKy, HIMEIBKY, ITaliiCEKY.
Ooimiitaumu  MoBamu Kananm € anrmiiiceka 1 Qpanmys3pka. Ane 'y bensbrii,
[Betinapii, Kanaai HasiBHICTh KIIBKOX MOB HE € PYWHIBHHM SIBUIIEM JIJISl KpaiHH,
OCKUIBKH iCHYIOTH 1HIII BEJIHKI KpaiHu, € MOBU IIUX MEHINWH € JepKaBHUMH. Tak,
B Irami odimiliHoro MoBOIO € iTamiiichka, y @panmii — gpaniry3pka, HimeuunHi —
HIMELbKA.

B VYkpaini curyanis inma. [locmabnenHs mo3wiii ykpaiHChKOT MOBHU SIK
€IMHOI IePXKABHOT MPHU3BE/IEC HE JIUIIE IO 3BYXKEeHHs cdep ii BUKOPUCTaHHS, aje i 10
3a0yTTs Ta HE3HAHHS ICTOpii KpalHW, a/pKe MOBa TICHO IIOB’sS3aHa 3 1CTOPIEIO
HApOIy — HOCIEM IIi€i MOBH, 3 ICTOPI€I0 KyJIbTypH, 3 (opMaTroM Ii KyJIbTypHO-
ictopuuHoi Tepuropii. MoBa — Ime IHTErpaTop CyCHiIbCTBA W KYNIBTYpU, BOHA
OXOILTIOE YCi Cdepu CYCHUIBHOTO JXUTTS: OCBITY, HayKy, MHUCTEITBO, TeaTp,
MOJIITUKY, TMOBCSAKICHHY KYJIbTYpy. PijHa MOBa € 0THUM 3 HAHBXIIMBIIINX 3aC00iB
(bopMyBaHHS TATPIOTUYHMX TOYYTTIB, BUPAXKCHHSAM HAIlOHAIBHOT KyJIbTypu. He
Maro4M BIIACHOT MOBH, CBO€ET iCTOpIi, YKpaiHIIl epecTaHyTh OyTH yKpaiHIIMHU.

XKomna nepkaBa cBiTy He Oyna chopMoBaHa SK HEHaI[lOHaJbHA. €IWHE
KOHCOJIIJIOBAHE CYCIIBCTBO MOXKe OyTH Cc(pOpPMOBaHE Ha OCHOBI CIUIBHOL
MEHTAJILHOCTI, CIIJIBHOT MOBH, OCKIJIbKH II¢ SIBUIIC BH3HAYA€ CaMOIICHTU(IKAIIO
Hamii. 3a cmoBamm [. €BceeBoi, pigHa MoBa 3a0esmeuye  eeKTUBHE
(YHKIIOHYBaHHS HAI[lOHAJBLHOTO OPTaHi3My B yciX HOro mHposiBax: IMOJITHYHHX,
EKOHOMIYHHMX Ta KyJabTypHHUX (€BceeBa, 2009, c.4). I ockinbku came MOBa €
OCHOBHOIO O3HAKOI Hailii, To 00poTh0a 3a JepKaBHICTh YKpaiHChKOI MOBH — IIe
0opoTh0a 3a yKpaiHCBKY JiepkaBy. Y HalllOHAJIBHIN JepxkaBi 11eHTU(DIKYIOTHCS TaKi
TIOHATTS, SK JIep’KaBa, Hallis 1 MoBa. JlockoHalle 3HAHHS JepKaBHOT MOBHU 1 BHCOKa
KYJIbTypa CIIUTKYBaHHS — [1€ CUTHAJIA OCBITH Ta IHTEIIEKTY.

CydacHi HayKOBi Ta MOJITHYHI AMCKYCil 00 OOIPYHTOBAHOCTI JTBOMOBHOL
OCBiTH B YKpaiHi 3yMOBIICHI HE B OCTaHHIO Yepry THM, IO Cepel KPUTHKIB Ta
NpUOIYHUKIB HEMa€e €IMHOTO PO3YMIHHS CaMOro TOHSATTS JBOMOBHa OCBiTa.
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3 omHOTO OOKY, € Ti, SIKi KJIIacH(DiKYyIOTh Oy Ib-5KY OCBITHIO MPOTpaMy, IPUHHATY JIJIs
JBOMOBHOT'O CTYJICHTA, SIK JBOMOBHY, HE3BaXKAIOUM Ha IXHI HABYAIbHI 1T, abo
BBaXKaroTh ii MeToro mepury Moy (L1) i apyry (L2) — sk MoBH HaB4aHHs. Ko y
KJIacl MPUCYTHI IBOMOBHI y4Hi, TO Oyab-KUI MiAXia KIaCH(DIKYIOTh K TBOMOBHHI.
3 iHmoro OOKy, € 1HIIA MO3HIIIS, Y MEXax SIKOi CYBOPO AU(DEPEHIIIIOIOT JBOMOBHHIMA
Ta OJHOMOBHHHU mimxoau. ToMy Imepeln MOAabIInM OOTOBOPSHHSM OCOOIHMBOCTEH
JIBOMOBHOI OCBIiTH HEOOX1JIHO YTOYHUTH MOHATTS ABOMOBHA ocBiTa. [locTynoBuii
Iporpec y BU3HAYEHHI Ta BCTAHOBJICHHI TUIOJIOTII HASBHUX TBOMOBHHX MOJENEH
ocBith MoxHa 3HadTH B Cummins (2010), May (2010). HaitGinbln axTyanbHi
no3utii chopmyinpoBano y (Baker, 2011; Garcia, 2009a, May & Dam, 2014). Ha
Hally JyMKY, JBOMOBHA OCBITa IOJISira€ B OTpHMaHHI HeoOXigHoi iHdopmarii 3a
[epiofl HaBYAHHS JBOMA MOBaMH. [HaKIIe Ka)Xy4H, TBOMOBHA OCBITa BHMAarae
CHeIiaIbHUX 1HCTPYKIHM JUIsl TBOMOBHHX CTYIEHTIB jaBoMa MoBamMu (Cummins,
2010). Taka gBOMOBHA IporpamMa Mae repeadadaTy MpsiMe TBOMOBHE HABYAHHS, JIE
OUTBIIICTh MPOTPaM BUKJIAJAIOTH YIHAM PiTHOIO MOBOKO 3 TIOBAard J0 PiHOI MOBH
JUTEeH Ta 10 IXHBOTO TOXOJPKEHHS, 1[0 pOOUTH 1X HaBYaHHS HA0araTo MPOCTIIIUM i
BECEIIIIUM. SICKpaBUM TIPHKIAIOM KOHKPETHOI CHTYaIlii, Mpo SIKy MH TOBOPHMO,
moxe Oyru ESL (English Second Language), ToOTO HaBYaHHS IiTCH, IS SKUAX
aHTIiiCchKa € JAPYroro MoBO. LIS cuTyallisi He OXOIUTFOE HaBYAIBHI MPOTpaMH, Jie
yuaHi L2 mpocTo BUBYAIOTH iHITY MOBY SIK OKpeMHUH TpeamMeT. J[BOMOBHI mporpaMu
nependavaroTh OBOJNOAIHHS 00OMa MOBaMHU y IpOIECi IOCSITHEHHS pPe3yJbTaTiB
HaBYaHHs, IO 3a0e3ledye HaBYAIBHHHA 3MICT, 1€ TEPEBaXKHO HABYAHHSI MOBOIO
MEHIIIHN 200 MOBOIO, SIKY MH MOXXEMO Ha3BaTH IUTEOBOIO.

Mera crarTi: aHami3 Ta OOIPYHTYBaHHS JOLUIBHOCTI BHUKOPHCTAHHS
e(eKTHBHOI MOJETl OUTIHIBaJBbHOI IIKUTGHOI OCBITH, a TakKOX KOPEKTHOTO
OIIHIOBaHHS 11 Pe3yJIbTATIB 3 ypaxyBaHHSIM CBITOBOTO HAYKOBOTO Ta MEIAroriyHOTO
JOCBITY.

MeTtonu AOCTITMKEeHHS: TCOPETUYHI — aHami3 HAYKOBOi Ta HAyKOBO-
METOANYHO] JIiTepaTypH 3 MUTAaHb CHCTEM ABOMOBHOTO HAaBYAaHHS B Pi3HUX KpaiHax
Ta OIIIHIOBaHHA WOTO E(QEKTHUBHOCTI; CHCTeMaTH3allisl Ta Yy3arajJbHCHHS
MOMEPETHBOTO MEeJAroriqHOro i METOAUYHOTO JOCBIY.

Pesynbratn  jgocaigxkeHHs. Po3BHTOK mporpamMm Ta METONIB
BIPOBAJXEHHSI JOBOMOBHOI oOCBiTH. HammM BaxIMBUM 3aBIAaHHAM €
BU3HAYCHHS THIB OUTIHIBaIbHOI OCBiTH' . Barato (aKTiB BH3HAYAIOTH KOXKHY
OKpeMy Iporpamy, 3aJIeXKHO BIJ KITBKOCTI CTYICHTIB, OCBITHIX IUICH, 1 Il
KOKHOI mporpamu. Ilpu 1npomy Moke OyTH BH3HaueHO BUOIpKOBUU
(pakynpTaTUBHUI), HENpAMUH, CYyOTpaKTHBHUN 1 agfUTUBHHUNA THUIU
OimiHrBisMy. B okpemux cdepax iCHYIOTb i JOAATKOBI MiIXOMIH.

daxkynbTaTHBHI OUTIHTBH — 1€ JIIOJM, SKi BHUBYAIOTh JOJATKOBY MOBY,
3a3BUYail BOHA € ISl HHUX IPIOPUTETOM Ta 3aCO0OM COINIaIbHOTO Ta OCBITHHOTO
NPOCYBaHHS U BIACHHX Ifieil. Takuil KOHTEKCT JyKe 4YacTo 300paxyroTh SIK

VYeigomieHHns mpobiaeM y cdepi JBOMOBHOI OCBITM Ja€ IiACTaBY ISl IOPIBHSJIBHUX Ta

OLIIHIOBAJIHUX JOCHTIpKeHb. Ha ChOromHimmHii JeHp BioMa OOMEXEHa KiIBKICTh IOTrJHOJICHUX
eTHOrpagiuHuX pO3BiIOK y 1bomy Hampsimi. Hornberger (1988), BuB4aroum mporpamu OCBITH MOBH
keuya B [lepy, OyB OJJHUM 3 HEPIIUX 1 3AIMILAETHCS OJHUM 13 HAHBIIMBOBILINX JIOCIITHUKIB IPOrpaMu
Quichua B ExBanopcbkux AHnax, B Toil yac sk McCarty (2012) Hanae Benuky erHorpadiuHy ictopiro
MOBHOI miAarotoBku. May (1994), skuii craB BCECBITHBO BIIOMHM CBOIM KPHTHYHHM IiJXOJOM JIO
OUTIHrBI3MY Ta MYJNBTHKYJIBTYpali3My, HaJa€ TNOpIBHsUIbHUNA eTHorpadiunuii 3BiT PiuMoHAChKOT
nopoxuboi ko B Oxnenni (Hosa 3enanis). Li erHorpadivHi po3BiaKu CIYTyHOTh KOPUCHUM (POHOM
JUIS IOAANIBIIHNX JOCITIKCHb.
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JIOTIOMDKHUHN OUTIHTBI3M, KOJIM HAaBYaHHS PO3TIISIAIOTH SIK COLliabHO-TTI3HABAJILHE 1
ocBiTHe Omaro. Cami y4Hi, Tak camoO SK i IIUPOKE CYCHUILCTBO, 3TOMHI 3 I[HM
nuTaHHAM. Hamnpukian, AnTrHA 3 aJUTUBHOI JABOMOBHOI IPYIH MOXe OyTH y4HEM,
SIKUH MpUiiMae sIKk 00KIBI MOBH, TaK 1 KpaiHy, Jie BiH BUBYAE JIBi JIepKaBHI MOBH.

Henpsami OiniHrBum — ne Jiroau, ski MarTh MoTpedy y BHBYEHHI iHIIOT
MOBH uepe3 Te, Mo ixHs pixHa mMoBa (L1) HE € MOBOIO CYCHiNIbCTBA, Y SIKOMY BOHH
3apa3 nepedyBaroTh. Taki HempsiMi OUTIHTBH, B OCHOBHOMY, € iIMMIirpaHTtamMu abo
TUMH, SIKi HAIEXKATh 10 MEHIIOCTI.

SBume cyOTpakTHBHOTO OiNIIHTBI3MY BHHHKae, Kouu pigaa mosa (L1)
CTa€ MEePEIIKO/I0k0 /IS JBOMOBHHUX JIFOJICH 1 Ma€ HETaTUBHUI BIUIMB Ha JOCSTHEHHS
cycmimpHoro piBHg L2. Icrmanceka MoBa € SCKpaBHM MPUKIAIAOM  TaKoi
IEpelKOAn» s JATHHOAMCEPUKAHCHKUAX  CTYACHTIB, SKi  HAMararThCs
iHTEerpyBaTHCS B amepukaHchke cycniibetBo (Crawford, 2008; Gonzalez, 2012).
[Tpotsirom octanHix 40 POKiB JOCHTIHKEHHS MPOJEMOHCTPYBAJIH, 11O MTPOTPaMH, SKi
€ YCHIIIHUMHU cepel OUTIHIBAJIBHUX VYYHIB — 1€ JBOMOBHI TpOrpamMu, sKi
rapaHTyioTh iM ycmix B ocBiti. [Ipore, oco0muBO 3 mIMHOM 4Yacy, cyOTpakTHBHI
nporpamMu  atpoyrOTh NOTOYHHN OUTIHTBI3M TaKUX YYHIB, a TaKOX 3HUKYIOTh
HasBHUU piBEHb PO3BUTKY OCBITH.

OcragHii TUND — AaJUTUBHUNA OUJIIHIBI3M — € IIO3UTUBHUM 1
MEPCIEKTUBHIM. Y TaKOMY BapiaHTi BHBUCHHS JPYroi MOBU HE BHUTICHSE MEpIIY,
J0Jla€ HOBI 3HAHHSA 1 HaBWYKW, 30arauye iH(opmaTuBHO 1 KynbrypHO. Illomo
NIMPIIMX COIIAJIbHUX HACIiJKIB, TO pa3oM 3 IIMM aJWTHBHUN OLTIHTBI3M BapTO
PO3IJIsiIaTH SIK OCHOBHY METY JIBOMOBHOI OCBITH, IO Ma€ COL[aJbHO 3YMOBIICHHIT
MO3UTUBHUH (itocodchKuil Mo Ha OLTIHTBI3M Ta HOTO HOCIB.

Mu He MOXEMO HE 3rajaTd TMpo BaXIUBE HOJATKOBE IOHSITTS
nuHaMmidHoro Oinminreizmy (Garcia, 2009). JIuHamiuHué  OUTIHTBI3M
MiJKPECTIOE CKJIaJHe W aKTUBHE TMOOYTYBaHHS JBOMOBHOCTI B YCHIIIHOMY
r700aIbHOMY CBITI Cy4acHOro cycrinbcTBa. Lle mae 3Mory mocTiiiHO 1 IpUPOAHO
pyxatucs BHepen 1o TeBHOi HemocuimoBHoi Bapiamii L1/L2. bimiareamsHa
0CcOOUCTICTE (OPMYETHCS B JTUTAY0T JBOMOBHOCTI JI0 BHCOKOPO3BUHEHOTO
Oimiarea. CTPIKHEBUM KPUTEPIEM TAaKOTO JHHAMIYHOTO OUMIHTBI3MY € Te, JJIS 4OTO
Iapcist BuKoprcTOBYe TepMiH «rpaHcisis» (Garcia, 2009) — yucieHHi i ckinanHi
JIUCKYPCHI BIIpaBH, B SIKUX IMOJCHHO Oepe ydyacTh JBOMOBHA OCOOMCTICTh, MO0
MOJIETIITUTH CHIJIKYBaHHS 3 1HIIMMH Ta YCBIJOMUTH iXHE JBOMOBHE OyTTs. OTXe,
OUHAMIYHUE ~ OUTIHTBI3M caM  omucye  (akTH9HI  TPYAHOLI  MOCTIHHOTO
BUKOPHUCTAHHS JIBOX MOB.

PosrisireMo Mopeiii ABOMOBHOI oOcCBiTH. Mozeini ABOMOBHOI OCBITH
BHU3HAYAIOTh, HACAMIIEpE/, 3 OISy X MOBHUX IIUIEH Ta 1IC0JIOTIYHUX Opi€HTAIIN
HA MOBHE Ta KyIbTypHE PO3MAITTS CYCHiNLCTBA. IX MOKHA PO3IIAAATH SK IIHPOKI
Kkiacugikarii, sKi JOMOMAararTh JIIOJSIM 3arajioM 3pO3yMITH, IO O3HAYAE JBOMOBHE
BHUXOBaHHS, pO3PI3HATH Horo kateropii. HacTymHui Kpok kateropusaiiii JBOMOBHUX
mporpam Moske OyTH 3poOJIeHHH 3 TO3UIII{ CTeliaJbHIX MOBHHX Ta OCBITHIX ITiJICH.
IcHye Tpm oOCHOBHI Mopenmi, fKi 3a3BH4ail BXomaTh y I Kiacudikarmii. Le
nepexigHi Mojaeni, MoJenl MNIATPUMKH Ta MoJaeni 30aradeHHs
JIBOMOBHOT O0CBiTH. KpiM TOro, iCHYIOTh TaKOK MOBHI MOJISII, SIKi 3HAXOIAThCS
Ha MEXi MK MOJIJISIMA TTIATPUMKH Ta 30arayeHHsI.

I[lepexigHa MOJens IBOMOBHOI OCBITH € MEPIIOYSPrOBUM 3aBIAHHIM
CTyAeHTiB / y4HiB MoBH MeHIHH (L1) Ha paHHIX CTaaisX HABYAHHS, ajlc MA€ HA METi
320XOTHUTH X SKOMOTa IIIBH/IIIIC BUKOPHCTOBYBATH MOBY OinbiiocTi (L2), mo6 matu
MOJJIMBICTD «BIIOPATHCS» HA IHTENEKTYyaJbHOMY PiBHI 1 3100yTH JepKaBHY OCBITY.
Otxe, L1 3a3Buuail BUKOPHCTOBYIOTP JIMIIE JUISL 3JIMCHEHHS IEPEXOAY BiJl MOBH
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menmmHU (L1) 10 MoBu Ginbimocti (L2). 3ae0inbpmioro Bei nmepexiaHi mporpamMu, sKi
ICHYIOTB, — IIe TaK 3BaHi MpOrpaMu paHHBOrO Buxoay. lle o3nagae, mo moa L1
BUKOPHCTOBYETHCS TIJIBKU MPOTITOM IEPIIOTO POKY a0 IBOX, Mepea TUM, K ii
3aMiHATh L2, 1 TAKUM YMHOM BOHA MOXE PO3TJISNATHCS SIK CYOTpaKkTHBHA, TaK i
ciabka TBOMOBHA MoJienb. Taka Monenp nepeadadae. mo MoBy L1 MeHmuHN depes
JesIKHiA gac Oynie 3aMiHeHO Ha MOBY OinmbIinocti L2 3aransHoro kopuctyBanus (Lotfi
Ghahrodi, 2018). BimiHrBi3M He BBaKalOTh OJHO3HAYHO KOPHCHUM SBHIIEM IS
cycHijbcTBa 3arajioM. Ile Tak camo CBiIUUTH, 110 OCTATOYHA aTPOQis MOB MEHIIMH
abo MeTa mepexoxmy BiJ OLTIHTBI3MY J0 MOHOJIIHIBI3MY 3aJIMIIAETHCS OCHOBHOIO
METOIO MEPEeXiTHUX TBOMOBHUX mporpam (May, 2013).

[[lo6 noTpuMyBaTHCS CHIBHOI JBOMOBHOI MOJEINi, iCHye 0arato THIIIB
JBOMOBHHUX IIPOTpaM, sIKi MOXXYTh 3aCTOCOBYBATHCS IS 3aJ0BOJICHHS IOTPEO
MEHIIUH. [X OCHOBHHMIl NPUHIMII HOJNSTa€ B TOMY, IO MEPEMHKAd MOBU BXOJIY €
ABTOMATUYHUM, a BUMHKAa4Y BUXOIYy TMPALIOE IOCTIIOBHO, KOJIH OLTIHIBH
IepEeKIafaloTh 3 OJHI€I MOBHM IHIIOK. BHXOASYM 3 NPUHLMIY «IHIBICTUYHOI
B3aeMo3aiieskHocT» (Cummins, 1979, 2000), HaHNOMIUPEHIMIUMK IS T ATPUMKH
JIBOMOBHOI MOJIENi € TIPOrpaMH, sIKi BUKOPUCTOBYIOTH L1 sk HaBYanbHY MOBY JJISI
JBOMOBHHUX CTYICHTIB, IIPHHANAMHI U MEPIINX YOTUPHOX POKIB iX HaBuaHHA. Lle
TaKk 3BaHI NPOrpaMy IMi3HBOTO BUXOMAY, IO 30CEPEKYIOThCS Ha miarpumii L1
CTYJCHTIB MOB MeHIMH. JloOpe BHNPOBaKYIOTHCS Ti JBOMOBHI MpOTpamMu,
NOB’sI3aHi 3 HaBYaHHAM Y4YHIB MOBOIO Oinbmiocti, Taki sk L1 anrmiiiceka MoBa.
Hanpuknaz, mkony BaJUTiIHCHKOI CEpeNHBOI OCBITH, Y SIKUX 0arato y4HIB cepeqHix
KJIaCiB HABYAETHCSI aHTIIIKHCHKOI MoBOt L1. Okpemi eniTHI JBOMOBHI MporpaMu
TaKOX MOKHA PO3TIISIATH SIK IPOTpaMy 30araueHHsI.

Taki mporpamMu He IPOCTO 30CEPEIDKEH] Ha TOCATHEHHI OLTIHTBI3MY OKPEMHUX
CTYJICHTIB, BOHH CIIPSIMOBaHI Ha MOCTiHE 30€peKEeHHS i pO3BUTOK MOB MEHIIUH Y
PI3HOMaHITHUX collialibHuX rpymax. Sk crBepmkye XopHOeprep, MoJIeNnb
30aradyeHHs «OXOILTIOE BCI Ti TUIH JBOMOBHUX OCBITHIX IPOTrpam, sIKi CIPSMOBaHI
HE TUTBKU Ha MIATPUMKY, e i Ha PO3BHUTOK MOB MCHIIWH, KYJTbTYPHHH ILTIOPAIi3M
Ta 1HTErpoBaHE HaIliOHAJIbHE CYCIUIBCTBO Ha OCHOBI aBTOHOMIi KYJbTYPHHX TPYII»
(Hornberger, 2008, p.12). 3rimHo 3 aprymeHTamu XopHOeprep, TaKwid THII
OporpaMd  Ma€ TOTY)KHUM MOTEHIIaN s YCHIIHOIO HaBYaHHS MOJOJI,
BPaxOBYIOUH HOTO CHIIbHY 8] €KTHBHY JBOMOBHY POITb.

OTxe, € 3HaYHI Bapiallii Mmoo MmiJxo/iB J0 MiATPUMKH Ta 30aradyeHHs MoB L1
ta L2. [CHYIOTh TakOX TakK 3BaHi «IIporpaMu criamqmuHu». [li KOHKpEeTHI porpamu
30Ccepe/KeHi Ha TBOMOBHUX YYHsIX. MoBa L1 Moke BUKOPHCTOBYBATHCS B MEXKax
JIBOMOBHOI mporpamu miaTpuMkd L1, ame Takoxx Moxke OyTH mepembadeHa s
y4HiB 3 koMmOiHariero L1 ta L2 e okpemi mKomspi, 3 HUX MOXYTh MaTH TiTbku L2.
pyra rpymna Moxe OXOIUIFOBATH I'PyNU iMMIrpaHTiB. AGO mporpamMa B OCHOBHOMY
OpiEHTOBaHA HAa MOBY CIHAJIIMHU, KO OLIbIIC HE PO3MOBISIOTH SK MOBOIO L1,
TOMI Y4HI MalTh MOBHY cnammuHy L2. OOumBa BapiaHTH BBaXXalOTh CHIBHHMHU
JBOMOBHUMH  MiAXOJaMH, BOHHM  pPEATi3ylOTh  MOJAENi  MIATPUMKH  Ta
36arauenns (May, 2010). Jeranpnime npo me: (McCarty, 2012).

3riiHO 3 TBOMOBHHMH MPOTPaMaMH, € OLIBII JeTalbHI KaTeropii, ki MOXKYTh
Oytu nmudepeHIiiioBaHi OJHA BiX OJHOI NUIIXOM JOCHIIKCHHS CrerudiyHnx
apxiTeKTypHUX XapakTepucTuk. lle, Hacammepen, XapaKTEpPHUCTHKH CTYIEHTCHKOI
CHUTBHOTH (KIUJIBKICTh, CTAaOUTBHICTB / pyXJIMBICTh Y TIKOJi, CTAaTyC MEHIIHMHU,
MOBHHUH ()OH) 1 XapaKTEPUCTHUKH CAMOTO BUMTENs (CTHIUHE MOXOKCHHS, CTYIiHb
OUTIHTBi3MY, pPiBeHb OCBITH, poii). DopMaibHI XapaKTEPHCTHUKU: «IIporpama B
MIKOJIi» (HE3aJIeKHO BiJl 3arajlbHOTO Y CHENiali30BaHOTO THUIY IIKOJH), «MOBH B
HABYAIGHOMY IUIAHI» (TOCHIAOBHICTh, YCHE / MUCEMHE HABYAHHS, TEMAaTHYHUM
MIOJTLT MOB), «BUKOPUCTAHH MOBH B KIIaci» (CTPYKTypH Ta (QyHKIIIT).
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Hajimommpenimni Tumu mporpaM — WpPOrpaMu, IO HE € JBOMOBHHMU,
nporpamu, ski MicTaTh 3aHypeHHs, ESL Ta 3axuieHi HaB4aibHI mporpamu (Bci
cyOTpakTHBHI mporpamu). J[BOMOBHI MpOTpaMd BKIIOYAIOTH CIa0Ki JTBOMOBHI
IporpamMu, Taki SK MepexXiJHa ABOMOBHA OCBiTa, /¢ BUKOpUCTaHHS L1 cTyneHTiB
0OMEXYETBCS, SIK MPABHJIIO, TUTBKHU A0 MEpIINX poKiB HaBYaHHSA. CUIIbHI (aUTHBHI)
JIBOMOBHI IIPOTpaMH — I1€ IBOMOBHI IporpaMu MiATpUMKH L1, mporpamu 3aHypeHHS
Ta mporpamu crmammuHu. [li mporpamu Tako OynM Ha3BaHI «OJHOOTYHHUMUY
nporpamamu (Thomas & Collier, 2002), oCKiIBKH BOHH, 3a3BHYaii, MAIOTh TIepeBary
moao crynmeHTiB L1, abo L2 y Hux, 3aiexxHo Bix curyamii. BoHM MOXyTh
3MIHIOBATHCH SIK 32 PiBHEM 3aHYPEHHS B MOBY MEHIIIOCTI, TaK i 3a IIJIbOBOIO MOBOIO,
HaBYAHHA MOBOK  Oumpmiocti. [IpoTe  OimpmmicTe IUX mporpam  Oyxae
BUKOPHUCTOBYBATH MOBY MEHIIUH a00 IIILOBY MOBY HOCIs Juts HaB4aHHS Bifg 50%
10 90 %. Hanpukiran, mporpama Moxe po3novaTHCh sk mporpama 90:10 Ha paHHIX
eranax (komu 90 % mepeBakae MOBa MEHIIMH a00 MOBa MEPEKIAy) 1 HOCTYIIOBO
nepexoauTsb y nporpamy 50:50 1o 4eTBepTOro poKy HaBUaHHS CTYJICHTA.

Haii6inpr momysisspHUM JTBOMOBHMM HaBYaHHSM € TaK 3BaHEe NBOOIUYHE
3aHYpPEHHs B 0o0uaBi MoBH. L[imi TBOCTOPOHHBOTO 3aHYPEHHS Taki K CHIIBHI,
aIWTHUBHI — OUTIHTBI3M JuIsi cBOiX yuHiB. OjHak, Ha BiAMIHY Bia iHIIMX (opMm
3aHypEHHS, JABOOIYHI MporpamMu mepeadavyaroTh MPUCYTHICTH HOCIiB L1, a Takox
HociiB L2 minpoBoi MOBHM (200 MOBM MEHIIWHU) B ONHOMY KIaci, MPHOJM3HO B
piBHIi mpomoprii. L{i mporpamu cmemianbHO iHTErpyrOTh cTyneHTiB L1 i L2 y
UTBOBY MOBY (HAIPUKIAMA, ICIAHCBhKY), 100 CTYISHTH MLiboBOi MoBH L1
miaTpuMyBanu y4HiB L2, a HOCII MOBH MEHIIMHH, y CBOIO Yepry, IOIOMAaraiu
YYHSM IiJTb0BOi MOBH L1. MeTa Takux mporpam — po3BHUTOK JIBOMOBHOCTi, MOBHHUX
3HaHb 1 HABUYOK 000X Trpym. Y 3B’s3KY 3 IIUM, & TaKOX 3 TOIYJISPHICTIO 3MillIaHUX
CTYJCHTCHKHX TpYII, Ili MPOrpaMU YacTO acOIIIThCA OaThbkaMu 3 aTpuOyTaMu
nmporpam 30aradeHHsl Ta MOB’SI3aHUX 3 HAUMU IepeBar OimiHTrBiB. e meBHOI0O Miporo
MOSICHIOE 3POCTaHHS iXHBOI TOIMYJSPHOCTI, HE3BaXKAFOUM HA IOJIITUYHUN KIiMaT
0araThoX Cy4acHUX KpaiH, IO BCE OUTBII BOPOXKE CTABIATHCS IO TBOMOBHOI OCBITH.

Oninka edektuBHOCTI mnporpam. CKIagHICTh HAsIBHUX THIIIB
JBOMOBHUX TMpOTpaM, a TaKOX pi3HI IHTepmperamii JIBOMOBHOI OCBITH B
JOCITITHULIBKIN JIiTepaTypi, 3yMOBIIOIOTh HEOOXITHICTD OLIHIOBAHHS S(PEKTHBHOCTI
Takux nporpam. TOUHICTh 310paHHUX JIOKa3iB y JOCIIPKCHHSIX TaK CaMO BH3HAYWTh,
HACKIJIbKH JIBOMOBHA OCBiTa MOKe OyTH e()eKTHBHA y TIOJIaNbIIIii OCBITHIN MOMITHIL
Ta npaktuili. OTxe, il HEOOXiTHO PETEIBHO MEPEBIPUTH Ta OI[IHUTH.

PospizHsitoun pi3HI TiAXOAW O JBOMOBHOI OCBITH Ta KOHTPOIIOKWOYHW 1l
3MiHHY eQeKTUBHICTh, nochimHuku (30kpema: Hakuta et al., 2000) witko i
MOCTIIOBHO MIATPUMYIOTh ©(EKTHBHICTH JBOMOBHOI OCBITH B aJUTHBHUX
JIBOMOBHUX KOHTeKcTaxX. Tak, Pamipec moOpiBHIOE JHIIe aHTIIHACBEKI MpOTpaMu 3
JIBOMOBHUMH IIPOTpaMaM# PaHHBOro BuxoAy (1-2 pokw) Ta mi3HiMu Buxomamu (4-
6 POKiB), TICIISt HOTO MPOTATOM JIBOX POKiB HaBwanucs 2352 crynentu. Pesynsratn
iX HaBYaHHS YiTKO IMOKA3ald, [0 HAWOUIbIIA Pe3yNbTaTHBHICTH CIIOCTEpirajgacs B
MaTeMaTHIli, PO3BUTKY HABMYOK YHMTAaHHS Ta TOBOPIHHSA aHIJIIHCHKOI MOBH cepell
CTYJICHTIB Yy JIBOMOBHHX IporpamMax JUIs Ii3HIX BHXOJIB, JIe YYHSIM BHUKJIAJIAIN
nepeBaxHO icnaHchKy (L1 cTyneHTH). 30kpema, CTyIeHTH TBOX JOCTiIKEHHUX TPYII,
SKi TIPOZIOBXKYBaidy HaB4aHHA L1 10 6 kimacy, mMpoJEeMOHCTpYBaJIM 3HAYHO BHIII
aKaJIeMivHi pe3yJabTaTH, HIXK Ti, XTO OYB IepeBEICHUI Ha aHTITIHCHKY MOBY. MoxHa
3pOOHMTH BUCHOBOK, IO CTYICHTH, SKHM Oyjia HajJaHa I[OBHAa Ta MOCIiJOBHA
MOYaTKOBa TpOrpamMa PO3BHTKY MOBH, BHBYAIM MATEMATUKy, aHTIIHCHEKY MOBY
MIBHIIIE HIXK KOHTPOJbHA rpyma. OCKIIbKH 3pOCTAHHS IIMX aKaJeMIYHHX HABUYOK €
HETHUITIOBUM JIJISl MOJIOJIUX JIFOJICH 3 HU3bKHM COIIaJIbHUM CTaTyCcOM, Iie 1 3a0e3mneuye
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HiATPUMKY €(EKTUBHOCTI OYATKOBOTO PO3BUTKY MOBH 1 MOJIETIIYE HAOYTTS 3HAHD
anrmiicekoi MoBu (Ramirez, 1992, p. 38-39). HocmimxenHns Pamipeca Takox
II0Ka3aJio, IO CTYAEHTH — HOCii MOB MEHIINH, SKi 3700yBalOTh OiJbLIy YaCTHHY
CBO€1 OCBITH aHIVIIHACHKOIO MOBOIO, a He ix L1, yacrime BigCTarOTh Bij MIKIIHHOI
IpOrpaMu Ta 3aJMIIAIOThH MIKOTY. BaKITMBO BiN3HAYMTH, O aHTIIIHACHKI POrpamHu,
0 BUKOPUCTOBYBAIM JIJIs TOPIBHSAHHA Yy JOCHIDKeHHI Pawmipeca, He Oy
TUTIOBUMH, OCKUIBKM BYMTENI HABUAIHM AHTJIIMCHKOIO, alleé BOHU BCE K PO3YMUIH
icaHCchKy MOBY. Lle TOBOPHUTE Mpo Te, 10 B HA0araTo MOIUPEHINIH CUTYaIlil, KOJIU
BUMTENb HE po3ymie L1 y4HiB, TeHACHIIi1, OMUCaHI TyT, HUMOBIpHO, OYyIyTh BHpakeH1
IIIe CHJIBHIIIE.

Sx 1 B gociimkenHi Pamipeca, onHe 3 HalBaXJIMBIKMX BiIKpuTTiB TomMaca i
Konbepa momsrac B TOMy, IO HAHOLTBII e(EKTHBHUMH BUSIBHIIMCS TaK 3BaHI
«baraToQyHKIIIHHI» TporpaMu — caMe BOHHM IPHUBEIU JBOMOBHUX CTYJACHTIB JIO
yemixy. Tomac i Konbep mobaunmm, 1mo HaWCHITBHIITNM YUHHHKOM MPOAYKTUBHOCTI
cryzaeHTiB L2 € obcsar dhopmanpHOoro HaB4aHHs L1, sike BoHM mpoinum. SIk BOHH
CTBEPIKYIOTh, «dMM OLIBINMN INKITBHUN piBeHb L1, TuM BuIlne mocsrHeHHS L2y
(Thomas & Collier, 2002, p. 7). Tinbku oaHOOIUHI Ta JABOOIYHI, ab0 IMOJBIMHI,
IpOrpaMu JOTIOMOTIIM CTYJICHTAaM JOCSIIIM IUX Pe3ylbTariB. SIK CTBEPIKYIOTH
Tomac i Komeep: «lle Ti cami mporpamu, sKi MH 3aCTOCOBYEMO JOCI, 1 fIKi
JoromararoTh cryneatam pocsrta 50% L1 i L2 3 ycix mpeaMeTiB i miaTpuMyBaTu
el piBeHb YCIINIHOCTI a00 HaBITh JOCATTH OIJbII BHUCOKOTO PIiBHS HAINPUKIHII
HaBuaHHs» (Thomas & Collier, 2002, p. 7). Tomac i Konbep Takox BHSBIIH, IO
V4HI 3 KJIAciB 3 MOMIMOJICHUM BHBUYEHHSM aHIJIIHCHKOI MOBU BHKOHYIOTh Ha0ararto
MeHIIle, HDK iXHI OJHONITKM y CHJIBHHX JBOMOBHHX IIporpamax, i dacrime
3anumarTh mKoiny. CTyIeHTH y TepeXiTHHX IBOMOBHHUX IpOrpaMax 3 dYacoM
JIEMOHCTPYBAIIM Kpallly akaJeMidyHy YCIIIIHICTh, aje He B Till Mipi, SK CTYACHTH 3
CHJIFHHX JABOMOBHHX IporpaM. B 000X X BENHKHX MAacIITaOHUX IOCIHIIKCHHSIX
TpUBaNiCTh OCBiTH L1 BUSBUIIACS OLIBII BINTMBOBOIO, HIK OY/Ib-SIKHI 1HITNA YHHHUK
MIPOTHO3YBAHHS YCHIITHOCTI OCBITH JBOMOBHHX CTYACHTIB, 30KpeMa i COIiaJIbHO-
E€KOHOMIYHHI CTaTyC.

i pe3ynbratu Oynu miATBEpHKEH] Mi3HIUMA po3podkamMu Mak®inna, 1 me
OlnpIle MIATBEPIMIN MEPEBard JBOMOBHUX CTyAEHTIB. lle MOCHiIKeHHS 3 MHTaHb
PO3BUTKY TpaMOTHOCTI JuIs y4YHiB L2 BH3HAYMIIO TepeBard BOJIOMIHHS YCHHUM
MOBJICHHSIM Ta TPaMOTHICTIO L1 sIK OCHOBH 11 yCIIIIHOTO BUBYEHHS aHTITIHCHKOL
MOBH JUIS CTYJICHTIB MOBHHMX MCHIIMH, BHSBWIO TO3UTHBHI 3B S3KH MK
OUTIHIBI3MOM i IOAAJIBIIIOK) COLIAJIbHO-€KOHOMIYHOIO MOOLJIBHICTIO
(McField, 2014). 3Bu4aifHO, iCHy€ HIUPOKWH CIEKTp JOCITIKCHb, BUKOHAHUX B
IHIINX HAIIOHATBHUX KOHTEKCTAaX, alle BOHM TAKOX MiATBEPKYIOTh 1[I BACHOBKH Ha
MiATPUMKY JBOMOBHOI oOCBiTH. [lomambpini mOCHipKeHHS OIUTIHTBaJIbHOI OCBITH
BHBYAIOTh T4 MIATPUMYIOTh €(DEKTHBHICTh IPOTPaM iHTETPOBAHOTO HABYAHHS 3MIiCTY
ta MoBH (Content and Language Integrated Learning) CLIL B €Bpomni (Cenoz et al.,
2014), nme KOHKpeTHI cepu HaBYAIBHOI iH(OpMaIlii BIOCKOHAIIOIOTE Yepe3 IHIITy
MoBY (muB. Takok: May & Hill, 2005). Illupokuii criekTp Mi>KHapOAHOTO JOCBITY
HaBYAHHS 3 BHKOPUCTAHHAM JBOMOBHHX TIIPOTpaM, 3B’S30K JIBOMOBHOCTI i3
HAYKOBHMHU ycIixaMu npoanaiizoBaHo B (Garcia, 2004). I'apcis i CunbBan (Garcia
& Sylvan, 2011) cTBepKyIOTh, IO 3aMiCTh HaB’sS3yBaHHS HEOOXiTHOCTI
BUKOPHCTAaHHS KOHKPETHOI MOBH B IIEBHOMY CEpEIOBHIIN BYWTENl IOBHHHI
JO3BOJIUTH YYHSM PO3BUBATH BJIACHE YCBIIOMIICHHS MOBHHX IPAKTHUK 31 CBOIMHU
ONHOJIITKAaMU. BOHM TakoXX BH3HAYAIOTh THYYKY I[I€JAroriky SK BaXJIHUBY 1
MPOAYKTUBHY CTPATETiI0 BUKJIa[a4a B KOHTEKCT] IBOMOBHOI OCBITH B AHTJII1.
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[IpoananizoBaHi BHINE pPE3yJbTATH TOBTOCTPOKOBUX JOCITIIKEHb HAJAIOTh
HAM TEPEKOHJIMBI apryMEHTH MO0 €(PEKTHBHOCTI NONATKOBUX ()OPM JTBOMOBHOL
ocBit. [lommpeHHs IUX pe3yabTaTiB JOCHIIPKEHb y CEpPEIOBUIINI IOJITHKIB Ta
IIMPOKOi TPOMAJCHKOCTI — OCOOJMBO B OJHOMOBHHX (4YacTO JIOMiHaHTHO-
AHIIOMOBHHX) KpaiHaX — BUKIHMKA€ CIIPOTHB, BPaXOBYIOUH IMOCTIHE CIIOTBOpPEHE
CHPUIHATTS 1 CHIBHY OIIO3UINI0, CHOPAMOBaHY HPOTH JBOMOBHOI OCBiTH. Tomy
crioctepexenHs, 3podneHe P. Tomacom Oinmbime 20 pokiB TOMy, JOCI aKTyallbHE:
«IyOmivHI 1e6aTy ... 100 JBOMOBHOI OCBITH, SIKi, SIK TIPABHUJIO, 30CEPEIKYIOTHCS
Ha CHOpHUUHATTI, a He Ha Qakrax» (Thomas, 1996, p. 142). dimmaH eMmoIliiHO
3aIUTy€e IMIOJ0 OOTOBOPEHHS JBOMOBHOI OCBiTH: «HoMy (hakTH Taki MapHi B IIii
muckycii?» (Fishman, 1991, p. 167). lle naragye Ham mpo Te, M0 B OyIb-SKOMY
00roBOpEHH1 JBOMOBHOI OCBITH MU MA€EMO HE JIMIIE BPAXOBYBATH JIOCIIKEHHS, SKi
OiATPUMYIOTE ii, a W Te, IO i JOCIIKCHHS 3a3BHYail HE BPAXOBYIOTHCS abo
CIIOTBOPIOIOTHCA B icbaTax, 0COOIMBO Yepe3 Pi3HOMOBHE BUXOBAHHS OTIOHEHTIB.

3aBeplIyroun aHaji3, 3yIIMHAMOCS I Ha OJTHOMY acIeKTi MpoOieMu: Maixe
Ha TOYAaTKOBOMY €Talli 3aJIMIIAEThCS JIOCHIIKEHHS HaWOUIbII aJcKBAaTHUX Ta
e(eKTHBHUX (OpPM OIIHIOBAHHS Yy IBOMOBHIN OCBiTi. Lle € Hacmimkom mocTiiHOT
OTHOMOBHOi OpieHTamii cepd MOBHOTO TECTYBaHHS B YCbOMY CBITi, a TaKOX
areHTCTB, 5K 3MIMCHIOIOTh TaKe TECTYBaHHS. Pe3ynbTaTH ILOr0 IIPOLIECY Maiike
3aBJKIM IIKIIJIMBI JJIS JBOMOBHHUX CTYAEHTIB, SIKMX PETYJISIPHO OLIHIOIOTEH TaK, HIOH
BOHH € OJHOMOBHMMH, Ha ix L2, abo wmimpoBiii MoBi. BimmosigHo, I'oH3aiec
(Gonzalez, 2012) kinbka pOKIB TOMY 3alpOIIOHYBaB, II00 3aXOJH OI[IHIOBAHHSI
nependavyany oriHoBaHHS MoBM L1 CTymeHTIB — IUIsl BCTAHOBIEHHS 3B S3KiB 13
aKaJeMidHUMH 3TI0HOCTAMH 3 PI3HUX MPEIMETIB, a TaKOX s TOro, Mmoo
3a0E3MEeYNTH PEIPE3CHTAII0 KYIbTYPHUX TPAAUIIN YUHIB Y ayAUTOPHHUX OIIHKAX.
BiH TakoX CTBEpmKye, IO MOBH, SKi BHKOPHUCTOBYIOTh B OIIIHIOBaHHI, MalOTh
BIJIIOBIIaTH OCHOBHIH MoOBI HaBuaHHi yu4HiB. [on3amec (Gonzalez, 2012)
HIATPUMYE TPUAHATTS «ILTICHOTO JBOMOBHOTO TMOTJISTY» BYMTENSIMH IIif 4ac
Hepersiny HamucaHHs poOiT nBoMoBHuX niTei. apcis (Garcia, 2009a, p. 72)
MIPOTIOHYE «MOBHHIM TepeKaa» s JBOMOBHOI OIIIHKH, 1 ISl THyYKa CHCTEMa
OIIIHIOE HABUYKH CTYJEHTIB 000X MOB (nuB. Takox Garcia & Flores, 2014; Leung,
2014). Omxe, omiHKa IBOMOBHOI OCBITH 3aJHIIAETHCS C(eporo MOCTIHHOTO
PO3BHUTKY. BupilieHHS IMX NHUTaHbp 3AIUIIAETHCS MPOOJIEMOIO I BCE IIE
MEPEBAYKHO OJTHOMOBHUX CHUCTEM OIIIHIOBaHHS, aJIe 3aKJIaJa€ MOYATKOBY OCHOBY JIJISt
OLIBI MITTICHOTO MIIXOY IO OI[iHIOBAaHHS TBOMOBHHUX CTY/ICHTIB.

BucnoBku. Pesympraté aHamizy Monenedl Ta THIIB JBOMOBHOI OCBIiTH
BUCBITIIIOIOTH MPOOJIEMH, TIOB’sI3aHi 3 1i€l0 cdeporo. Jlo HUX HajgexaTh YHCICHHI,
4acoM CYNepedINBi, BU3HAYCHHS IBOMOBHOT OCBITH, 8 TaKOX MPOTHJICKHI TOTJISIH
Ha OCBITHIO €(DEKTHUBHICTh JBOMOBHOI OCBiTH. CIMparouuch Ha iH(OpMAIlilo PO
3aco0HM, 3a JOMOMOrOI SIKHX MOXXHAa TOYHO OIHHUTH pPE3yJbTaTHBHICTh ILUX
mporpamM, M# 3poOwid cnpoOy MpOSCHUTH IIed CKIAJHUN CHEKTp TO3HUILH,
MiJKPECTIOI0YH YiTKI OCBITHI BIIMIHHOCTI MiXK TIpOTpaMaMu Ui JBOMOBHHX YYHiB.
3rigHO 3 pe3ysibTaTaMH HAIIOrO aHali3y cydacHa e(peKTHBHA MOJEIh JBOMOBHOIO
HABYAHHS — [I¢ CWJIbHA JBOMOBHA MOJENb, SIKA PEATI3ye€ThCSI B PI3HUX THUITAX
JIBOMOBHUX TporpaMm (mporpamu miarpumMku L1, nBoOiuHe 3aHypeHHS B OOWIBI
MOBH, MPOTPaMU CHAIIMHA TOIIO), IO MOXYTh 3aCTOCOBYBATHUCS JIJISl 33]I0BOJICHHS
noTped KOHKpEeTHUX MEHIWH. O4YeBHUIHO, IO 30aJlaHCOBaHi JBOMOBHI IPOTPaMH,
SKi BpPaxOBYIOTh KOHKPETHI MOBHI, COIIaJbHI, TCHXOJOTIYHI Ta MOTHUBAIiHHI
0COOJIMBOCTI CIUTLHOTH, TOCTIJIOBHO TEPEBEPUIYIOTh IHIINI BapiaHTH TporpaM 3a
CBO€0 e(pekTrBHICTIO. EQEeKTHBHI cHCTEMH OIliHFOBAaHHS 3HAHb MalOTh BPaXOBYBaTH
JIBOMOBHI «pO3IIUPEHHS» JBOMOBHHX CTYICHTIB/ y4HIB, & TaKOX IHTErpoBaHi
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0COOJIMBOCTI X MOBHOI Ta 3MICTOBOI KOMIIETEHIi, SKIO BOHH JOCSIIN CBOTO
MMOBHOT'O MOBHOTO Ta aKaJIeMIYHOTO MOTCHIIAY.

Hesaxaroun Ha Te, 10 Ha JepKaBHOMY piBHI OLTIHTBI3M € CKoOpiIe
HETaTUBHUM YWHHHUKOM, MPOTe 30ajaHCcOBaHE NMpOJyMaHe OUTiHTBajIbHE HABYAHHS
CIpHUs€ KpalmoMy 3acBOEHHIO MaTepiany, Ja€ BHCOKI pe3yibTaTd 3HaHb, 1,
Oe3nepeyHo, € eheKTUBHUM. /IBOMOBHA MOJIEb OCBITH JIa€ MOXKJIMBICTD TOKPAIUTH
3arajJioM SKICTh HaIllOHAJIbHOI OCBITH. IlepCIIEKTUBM JOCIHIIKEHHS IOJIATal0Th,
HacamIepen, y IMOoJalbIIOMy aHai3i, BCTAHOBIICHHI Ta MOJEIIOBAHHI KOHKPETHUX
e(eKTHBHUX OUTIHTBaJbHUX IPOTpaM, aJalTOBAHUX U1 JIOKAJbHUX YMOB
npoOJIeMHHX YKPATHCHKHUX PETiOHIB.
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I'anuna Jlorgi I'apyni

JBOMOBHA MOJIEJIb CYUYACHOI HIKIJIbHOI OCBITH

IMocranoBka mnpodJuemu. 31 IIBUAKAM PO3BHTKOM IJio0amizamii Bce Oinblie
mpo06semMor0 XXI CTOMTTS CTa€ CIUIKYBAHHS MIXK JII0JbMHU PI3HUX HALIOHAIBHOCTEH
1 PI3HOrO0 MOXOMKEHHS, SKI TOBOPATH PI3HUMU MOBaMH. BiAIOBIZHO PO3BHUTOK
JIIBOMOBHOI OcCBiTH HaOyBae ocoOmmBOi akTyansHocTi. CydacHa YKpaiHa BBakae
HAI3BUYAWHO Ba)KIMBUM ITUTAHHS BHBUEHHS Ta BHUPIIIEHHS IPOOIIEM, OB’ I3aHUX 3
OLTIHIBI3MOM, SIKI € HE JIMIIE MOBHUMH, ajlé W COI[aJIbHMMHM, IOJITHYHUMHU Ta
KyIbTYpHUMH. MacoBuii OuTHrBI3M, gedopmaiiis MOBHOI CHTyallii, MOBHI
KOH(MDIIKTH MOXYTh MATH HEraTHBHI HACIIOKM, 30KpeMa BTPaTy COLIaJbHOI
KOHCOJIIJaIii, PO3BUTOK HEOE3MEeYHUX MPOIECIB MOBHOI Ta HaI[lOHAJIBHO-
KyJAbTypHOI acuMursiii. JIis BupimeHHs i€l npoOjeMyu HEOOXITHO BpPaxOByBaTH
BeCh KOMIUIEKC OCOOJHMBOCTEH MOBHM, 1ii KYyJbTypHHUX KOMIIOHEHTIB Ta
CIIBBIIHOIIICHHS HA YCiX MOXJIMBUX PiBHSIX.

Mera cratTi: aHami3 Ta OOIPYHTYBaHHS IOIUILHOCTI BUKOPUCTAHHS €(EKTHBHOL
MoJenl OUTIHIBaAbHOI IIKIIBHOI OCBITH, a TaKOX KOPEKTHOTO OI[iHIOBAHHS 11
pe3yIbTaTIB, 3 ypaxyBaHHSIM CBITOBOI'O HAYKOBOTO Ta MEIAroriyHOTO JOCBITY.
MeToau DOCTiIKEHHSI: TEOPETHYHI — aHai3 HAyKOBOI Ta HAYKOBO-METOAUYHOI
JgiTepatypu 3 NHTaHb CHCTEM [IBOMOBHOTO HAaBYaHHSI B PI3HMX KpaiHax Ta
OLIIHIOBaHHS HOTO €()EeKTUBHOCTI; CUCTEMATH3allisl Ta y3arajlbHEHHS MOIEePEIHEOr0
MEAarOriYHOTO Ta METOAUYHOTO IOCBITY.

OcHOBHi pe3yJbTaTH JOCTII:KeHHsI. Y CTaTTi ONHMCAaHO C(PEKTUBHI TBOMOBHI
MOJIEJTl HABUAHHS Ha OCHOBI CyYaCHUX ITiIXO/iB JI0 OUTIHTBaIbHOI MIKiJIBHOT OCBITH.
[IpoananizoBaHO TiepeBaru Ta HEAOJIKK OUTIHTBaILHUX MPOTpaM HaBYaHHS y4HIB.
PosrisiHyTO Mi>KHAapOHMIA OCBITHINM JaHAMAPT IS JBOMOBHHX IIIKiJI, TPOMAJI, MiCT
1 KpaiH 6araTOMOBHOTO CBITY.

BucnoBku i mepcnektuBu. CydyacHa e(eKTHBHA MOJENb IBOMOBHOTO HABYAHHS —
Ile CWIbHA JBOMOBHAa MOJEJb, SKa pEali3yeTbCs B PI3HUX THUIAX JBOMOBHHX
nporpam (IporpaMu MiATPUMKH, NTBOOIYHE 3aHYPCHHS B OOHMIBI MOBH, IPOrpaMU
CHaIIIAHK TOIIIO), [0 MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHUCS TS 33J0BOJICHHS MOTPEO MEHIIHH.
[Mpogymani JBOMOBHI MporpamMu, sKi BpaxOBYIOTh OCOOJHMBOCTI Ta TOTpeOn
KOHKPETHOI CIUJILHOTH, TOCHIJIOBHO IEPEeBEPIIYIOTh 1HIINI BapiaHTH Iporpam 3a
CBO€I0 e(hEKTHBHICTIO.

Kuro4oBi cjioBa: OLTIHIBI3M, OUTIHTBaJIbHA OCBITa, METO/IH, IIPOTPAMHU, HATIPSIMKH.
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Abstract
Halyna Lotfi Ghahrodi
BILINGUAL MODEL IN MODERN SCHOOL EDUCATION

Background. Along with the rapid development of globalization, communication
between people of different nationalities and backgrounds, speaking different
languages, is increasingly becoming a twenty-first century challenge. Accordingly,
the development of bilingual education is of particular relevance. Modern Ukraine
considers it extremely important to study and solve problems related to bilingualism,
which are not only linguistic but also social, political and cultural. Mass
bilingualism, deformation of the language situation, language conflicts can have
negative consequences, in particular, the loss of social consolidation, the
development of dangerous assimilation processes, both in linguistic and national-
cultural aspects. To solve this problem, it is necessary to take into account the full
range of language features, its cultural components and relations at all possible
levels.

Purpose: analysis and substantiation of the expediency of using the effective model
of bilingual school education as well as correct assessment of its results taking into
account the world scientific and pedagogical experience.

Methods of research: theoretical — analysis of scientific and scientific-methodical
literature on the issues of bilingual education systems in different countries and
evaluation of its effectiveness; systematization and generalization of previous
pedagogical and methodical experience.

Results. The study discusses a key research finding on different bilingual
approaches and the corresponding benefits of bilingual programs related to bilingual
education. The educational landscape for bilingual schools, communities, cities, and
countries of the multilingual world is being considered here. The article describes a
bilingual education models based on modern approaches to bilingual school
education.

Conclusions. The current effective model of bilingual education is a strong
bilingual model that is implemented in different types of bilingual programmes
(support programmes, bilingual immersion, heritage programmes, etc.) that can be
used to meet the needs of minorities. We propose to follow a strong bilingual model,
which contains many types of bilingual programs that can be used to meet the needs
of minorities. Sophisticated bilingual programmes that are tailored to the specific
needs of a particular community consistently outperform other programme options
in terms of effectiveness.

Keywords: bilingualism, bilingual education, methods, programs, approaches.
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Jadwiga Daszykowska-Tobiasz

PATHOLOGICAL STREAMING AND SHOTS — CONTENTS ANALYSIS
FROM THE POINT OF VIEW OF SOCIAL PEDAGOGY

Pathological streaming is not a completely new phenomenon on the Polish
Internet; however, within the last few years it has become highly popular among
children and youth. The pathological content of streaming and shots has been
confirmed by only few researchers of the phenomenon. The author made an attempt
to analyse the contents of selected videos, and based thereon considers them to be
really dangerous, harmful and threatening particularly to the youngest recipients. It
seems that the most effective weapon against the children’s and youth’s contact with
pathocontent is the interest in their affairs on the part of adults (mainly parents and
teachers), care for proper mutual relations and making the children sensitive to the
hazards present on the Internet.

Keywords: pathological streaming, shots, pathocontent, hazard, children,
youth.

Introduction. Internet has become a standard part of life for a contemporary
person. It is hard to imagine the lack of access to the web®. It is a valuable source
of information, a useful tool for communication, banking, purchasing and
innumerable other practical purposes. Undoubtedly, it is one of the major human
inventions. It has, however, its dark side. It may bring about addictions, open access
to dangerous sites, applications or people. It is the Internet where crimes are
committed, forbidden content is disseminated, hatred language is spread, and risky
behaviour is encouraged. The hazard involves mainly children and youth, who
are not always aware of the danger®. An example of the phenomena may be the so-
called «pathostreaming» (pathological streaming). The research proves (as referred
to further herein) that over recent years, pathostreaming has been highly popular
among children and youth. Only a cursory analysis of the subject-matter thereof may
surely support the statement that such streaming promotes pathological and
dangerous content. Scientific research (experimental tests and systematic case
studies) has not offered an exact and reliable explanation of the phenomenon so far.
Most of the conclusions, currently drawn by the observers of the phenomenon,

! Young people born post 1983 in particular are called “digital natives” to represent that they have been
growing up in a reality soaked with new technologies. They know no world without the Internet or
computers (see: Jedrzejko, Moranska, 2014, p. 9).

2 An average teenager spends over 4 hours a day on the Internet. There is a growing anxiety among them
that they miss something important if not online. It is the FOMO (Fear of Missing Out) effect (FOMO,
no date).
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areonly hypotheses (Najdek, Wegrzyn, 2019, pp.19-20). Scientific papers
on pathostreaming are not yet available. So far, articles by the following authors
have been published in scientific journals: P. Siedlanowski, M. Najdek, R. Wegrzyn,
A. Kmieciak-Gotawska, M. Popiotek, D.Bek, M. Wojtyna, S. Pawtowska.
The «Dajemy Dzieciom Site» [We Give Strength to Children] Foundation,
in cooperation with the Commissioner for Human Rights, published a report on the
results of a research of pathological contents on the Internet. It was the first
scientific attempt to diagnose the problem, its specifics and impact on the young
recipients, as well as legal interpretation. Still, the scarce number of publications
have not yet fully described the pathological streaming phenomenon®. There is,
however, a lot of space devoted to the subject on the very Internet. Specialists
in psychiatry, psychology, education, therapy, prophylactics, news, radio and TV
journalists (e.g. Uwaga [Be aware], TVN) mention the problem and signal
the harmful nature of the broadcast contents. The author wished to research the
problem mainly due to its large scale on the Internet, the high popularity
of pathological streaming among children and youth, insufficiency of scientific
research and the urging need to prevent and eliminate the hazardous pathological
content. In the article, she discusses the pathostreaming phenomenon as well as
existing attempts to describe and analyse the contents of the selected pieces
of pathological streaming, formulate general conclusions and proposals
of prophylactic actions.

Theoretical background. Pathological streaming is not a completely
new phenomenon®. Nevertheless — as perceived by P. Siedlanowski — the saturation
of the pathostreaming content with pathology, extremely negative images and
attitudes, inclines us to believe that it used to be absent in Poland and makes it
somehow new. «Emphasised is a certain exclusive nature of the phenomenon, as
present — in such intensity and form — only in Poland, as well as the fact that most
of the recipients are under 15 years of age» (Siedlanowski, 2018a, pp. 47-52). Its
harmfulness raises alarms on the part of therapists, educators, psychologists and
social researchers®. They underline the fact that in Poland the phenomenon has been
developing on a common scale (Rzecznik Praw Obywatelskich, 2018).

Since 2017, the pathostreaming phenomenon, which originated in the
environment of the so called «Let’s Players», is being mentioned more and more
frequently in Poland. Let’s Players are people who record the way they play
computer games and comment on it. Some players decide to stream live reports
(Kepka, 2019, p. 10). In 2018 the first professional website appeared, which ordered
the Polish pathological streaming (www.patostream.pl) (Siedlanowski, 2018a,
p. 51). The sites which offer such type of «entertainment» (profiled solely with
regard to pathological streaming) include as well: Stream.me, Stream.cz, Mixer.com,
Streamerzy.pl, Bandicam.com (Najdek, Wegrzyn, 2019, p. 19), LiveShot.pl.

® Due to an insufficient number of scientific papers devoted to pathological streaming, the author availed
of Internet sources (mainly articles and documents).

* Controversial contents may be found on the Internet for quite a long time already. Just to mention
wrestling which has been transmitted for many years in the USA. It is treated seriously by some, while
some others name it a fake sport, a spectacle where no holds are barred. Initially, it was treated as a form
of art, where fights were a test of strength of the competitors, whereas the need for a spectacular
performance caused the fighters to commence to unfair fight and end up with regular punch-ups.
Similarly, as in pathological streaming, no principles count, and the number of views increases
proportionally to controversial behaviours of the fighters, which translates into the money gained.

> Harmful content on the Internet is defined as «materials which may bring about negative emotions in a
recipient or promote hazardous behavioursy (Cited after: Polak, 2014, pp. 96-100).
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Pathological streaming has got the name of «pathocontenty. The word
originated on the initiative of the Commissioner for Human Rights entitled «The
Commissioner’s for Human Rights Round Table for Combating Pathocontent on
the Internet». The word was defined as «vulgar, humiliating, full of physical and
verbal violence, frequently recorded by people intoxicated with alcohol or other
narcotic drugs, disrespectful for the legal and social coexistence principles, which
has a corruptive effect on the viewers» (Wojtasik, 2019, p. 7). The pathological
content on the Internet has the form of «streaming», which basically means digital
broadcasting (a stream of information), or «shots», being fragments of broadcasts.
The traces of streaming remain in the form of shots, or copies, print screens.
«The recipients of the broadcast record the ‘titbits’ and upload them to their
channels. In that way they are further disseminated in thousands of hitsy»
(Siedlanowski, 2018a, pp. 49, 50)°. Shots may reach a greater number of recipients.
The «Dajemy Dziedziom Site» Foundation defined «pathocontent» as «content
presented on the Internet in the form of online broadcasting (streaming), fragments
of broadcasts (shots), films, photos or other forms of communication, in which
the sender or a group of senders present behaviours breaching the social standards,
which bring about a corruptive effect on the viewers, including such behaviours as:
physical, mental or sexual abuse, carousal, humiliation, drug taking, and others»
(Woijtasik, 2019, p. 7). Several years ago, R.A. Davis introduced a new term into
scientific terminology: «pathological Internet use» (Davis, 2001, pp. 187-195).
Pathostreaming being amateur films with pathological content (e.g. drinking oneself
to a stupor, verbal abuse, brawls, fights, humiliation, setting others on fire, vomiting,
relieving oneself into a bucket during live broadcast) (Siedlanowski, 2018b, p. 128)
may absolutely be included in the category of behaviours referred to by Davis.

It must be added that pathostreaming means live broadcasting (in real time)
on the servers enabling video streaming (e.g. YouTube, Twitch) (see: Korus,
Hudzik, 2018), and this is a profitable source of income for the authors. They
receive money from the streaming platform but also from their audience.
The streaming screen is full of many additional windows which display text (e.g.
prompts to subscribe the channel), nicks of the persons who made the largest
contributions, comments of the viewers who may interact with the pathostreamers.
These may also be voiced with the use of speech synthesizers (Ke¢pka, 2019,
pp. 11, 12)".

Pathostreaming features not the authors only, but also the members of their
family, partners, friends. The more scandalous, obscene or pathological the material
is, the larger number of viewers may be attracted, which ensures more money to
the pathostreamers (in the form of tips called «donejts» [donations]). It happens that
the viewers require certain behaviour on the part of the pathostreamers, following

®Not only pathological streaming includes pathological content, the latter may be found also in other
forms of communication. Included may be, for example, vulgar songs by the controversially looking
rapper Pawel Mikutajuw otherwise known as Popek (tattooed eyeballs, other tattoos, gold teeth and a
large scar on the face as a result of scarification, i.e. skin cutting procedure). Plain evidence for the
popularity of the rapper is the case of Aleksandra Sadowska, who following her idol tattooed her
eyeballs, which has resulted in her gradual loss of sight. Another example of pathological contents may
be vulgar reminiscences of group sex with the members of the Rae Sremmurd band by Marta
Linkiewicz, who describes herself as a pathostreamer and pathoinfluencer. The Internet accounts of
those people are watched by nearly a million people. In July 2019, Linkiewicz recorded a vulgar song
called “Wesoty autokar” [Funny bus], which (within 5 months) was watched by over eleven million
people (see: Figaszewska, 2017; Cypis/Marta Linkiewicz, Wesoly autokar, 2019).

"YouTube pays 45% of the rate to the streaming authors. YouTubers about their incomes. The
differences in amounts are huge (Youtuberzy o swoich zarobkach, 2017).
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the rule: 1 pay and | require (Siedlanowski, 2018a, pp.50-51). Moreover,
pathostreamers organise meetings with their fans. During the meetings, they provoke
or beat random people or pay their fans for performing controversial activities (Kim
Sg patostreamerzy, 2018; Grube akcje, date missing, access on: 12 January 2020).
Sometimes, pathostreamers make raids on other streamers, by mobilising their
viewers to enter other channels and post offensive comments. Merging by
pathostreamers into groups and joint transmissions have become a method
to improve audience figures (the examples of the two largest actions of that type are:
«YouTube Shore» of 2018 and «Patoshore» of 2019). This is not the only way
to popularity. Pathostreamers avail of the activities of the so called «shoters», who
cut out short shots from the long hours of streaming, record them on their own
channels and, thus, promote them, increasing their availability (Ke¢pka, 2019,
pp. 12-14). The popular Polish streamers include: Daniel Zwierzynski — «Daniel
Magical» and Marcin Krasucki — «Rafonix» (both originating from Let’s Players).
Both men started from «drunk streaming» which presented alcohol drinking
(sometimes to the edge of a stupor). They have been dealing with pathological
streaming since 2015, broadcasting a great range of socially unacceptable,
controversial behaviours (Kepka, 2019, p. 10). Further named may be: Sylwester
Tkocz — «Bystrzak», Rafal Kowalczyk — «Rafatusy, Piotr Witczak otherwise known
as «Bonus BGCy», Rafat Pabisiak «Tajfun» and Adrian Salamon known as
«Medusay». Extremely scandalous broadcasts have also been performed by a very
vulgar and aggressive Grzegorz Gorny — «Gural», who was caught by the police
for punishable threats, persuading to undress in front of a camera and offering sex to
a 13-year-old girl, among other things. A temporary ban for publishing video on
the Internet was imposed on him, however, the ban has already been withdrawn.
Finally, the investigation against Gural was discontinued (see: Kowalski, 2019).
Some other pathostreamers went to prison for acting against law (see: Baran, 2019;
Wiercinski, 2019). Pathostreamers attempt to be present also outside of the web, for
example at MMA galas. Three editions of Fame MMA in the period between June
2018 and May 2019 were attended, among others, by: Daniel Magical, Rafonix,
Guzik, Bystrzak (Kepka, 2019, p. 15), and Medusa.

The efforts taken in order to mitigate the socially harmful activities
of pathostreamers have not resulted in reducing the popularity of their videos®. They
are still treated as «celebrity events» (Protokét czwartego posiedzenia Senackiego
Zespotu Bezpieczenstwa Dzieci i Mlodziezy w Swiecie Wirtualnym [Minutes from
the fourth meeting of the Upper Chamber Parliamentary Team for the Safety
of Children and Youths in the Virtual World], 2019) and enjoy a great interest
among children and youth.

Children and youth as the recipients of pathostreaming and
shots. Undoubtedly, children and youth use the Internet a lot. They constitute
the age group who are exposed to the harmful pathological contents the most.
The characteristic features of the young Internet users include: lack of maturity
(biological, mental, social and cultural); interest in getting to know and understand
the world; tendency to uncritical and devoid of deeper reflection reception of web
content; ease with which they cross the limit between a fiction and the real world;
gullibility and openness in online contacts; focus on contents perception, sometimes
irresponsible creation of virtual reality (e.g. by posting inadequate videos, change

® The research was carried out by Puzzle Research to the order of the «Dajemy Dzieciom Site»
Foundation in cooperation with the Commissioner for Human Rights, supported by Orange Polska (see:
Makaruk, 2019, p. 18).
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of identity in the web); missing awareness of threats and hazards related to improper
use of the Internet. A child or a young man may become a victim of psychological
manipulation, abuse or Internet crime. The supporting circumstances may be
identified as follows: commencement (particularly by a child) of an adventure with
the web and being fascinated with it; ignorance of Internet rules; active use
of computers; search for acceptance, interest in their person, sometimes a feeling,
but also new sensations; mutiny against the standards and principles binding at
home, at school, or in the closest social surroundings, etc.; a tendency to isolating
and spending time on their own; anonymity of the Internet users, need to impress
others with the extent of their being active in social media, group pressure’,
combining pathological streaming with financial profits, and the attempt to gain
«fame». Very generally, we may put up a hypothesis that children and youth may
become the potential victims of pathocontent, including pathological streaming.
Although not much research has been carried out in that area, the data presented
below seem to confirm it.

For the purpose of researching the problem of pathological streaming among
youth, in March 2019, P. Siedlanowski carried out a survey at a primary and junior
secondary school in Siedlce, with 220 students. Based thereon, the author concluded
that «[...] the problem is already known to the students in class 5 and older, although
it happened that the age of ‘pathological streaming initiation’ was lower (mainly
owing to elder siblings). Of course, young people declare their distancing from
the phenomenon, but the knowledge of details, nicks, etc. leaves no doubt: they
perfectly know the problem. Pathostreaming has a great power of attraction.
They participate in it as recipients. The research did not prove that it was an
interactive participation (posting comments and sending tips) but that may not be
excluded (Siedlanowski, 2018a, p. 50). Additionally, the author perceives the lack
of knowledge and interest among the parents with the contents watched on the
Internet by their children. This is an example of a mother of a 15-year-old-girl:
«They watch ‘something’, so as not to be bored during the holiday, and they don’t
bother me» (Siedlanowski, 2018a, p. 52). A parent with such a dismissive approach
gives consent to an uncontrolled use of the Internet, including the reception
of pathological content.

On 30 May 2019, at the office of the Commissioner for Human Rights, during
the conference entitled «Patotresci w internecie — niebezpieczna codziennos$é
naszych dzieci» [Pathocontent on the Internet — hazardous daily life of our children],
the results of the research (so far the most extensive in Poland) carried out in March
and April 2019 among 400 Polish teenagers (aged between 13 and 15) were
discussed. The qualitative research was of explorative nature (determination
of the specifics of pathological content on the Internet). Based on the replies
of the respondents, a questionnaire for quantitative survey was prepared (in order to
learn the scale and the motives of the respondents’ contacts with the pathocontent
and their attitude thereto). It appeared that 37% of the respondents had contact with
pathological contents within the last 12 months, as much as 75% watched it out
of interest 5 times a month, on the average, whereas younger teenagers made it more
frequently than their older peers. In 53% of cases the respondents were notified by
other people. The most popular were shots (73% of viewers), further pathostreaming
(45%) and pathological content posts (40%). Teenagers usually referred to
the videos as being disliked (47%) nevertheless, they shared them with others
(33%), commented the shots on YouTube (28%), they were the members

® More about that in the article by the author (Daszykowska, 2007, pp. 97-104).
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of the group run by the pathological content author on Facebook (21%), were active
during streaming (18%), made donations (5%) and subscribed the channel (3%).
Worth attention is the fact that watching pathological content was a worrying
experience for 88% of the respondents, and the content was perceived as harmful
(87%), which should be forbidden on the Internet (82%). Every fifth respondent
‘liked watching’ pathological contents, and as much as 38% perceived such
uploading as a good way of earning money. More than a half of the teenagers (55%)
talked to their parents about the pathological contents, less people talked to their
teachers, psychologists or school educational staff (Raport: patotresci w internecie
ogladato 37% nastolatkow [Report: Pathological contents on the Internet were
watched by 37% of teenagers] 2019).

The scale of acquaintance with the pathostreaming phenomenon is
particularly shocking because it refers to teenagers. Pathological streaming and shots
may be found on the Internet without any problem. Some of them have been
blocked, as their authors infringed the rules of using the service or breached the law
(e.g. Gural’s channel on YouTube). Curious is the fact of enormous popularity
of such contents among children and youth. The fact has been confirmed not only by
the cited research results, but also the number of subscriptions and video sharing
cases (particularly shots) with the other Internet users. On the other hand,
the number of negative comments under the videos is not translated into the lower
viewing figures for such materials. Contact with pathological streaming has become
a popular ‘leisure activity’ for many young people. And whereas entertainment is
to bring a sort of a difference into human life, detachment from daily routines, it is
to provide mainly positive (inspirational) experiences, feelings and sensations.
Behaviour entailing any contact with pathological content (including watching
pathostreamers) may be called risky activities on the Internet, or — as claims
J. Pyzalski — activities undertaken by the youth online, which pose a hazard
to themselves or other people (Pyzalski, 2013, p. 100)™. The hazard may be related
to the loss of certain assets (such as, for example, health, dignity, freedom or
money), acquiring developmental disorders (emotional instability, addiction
to pathological contents, extended aggression directed to others, self-destruction,
acceptance of pathology as a standard, contempt to others, cognitive limitations,
inclusion of vulgar words in the language, distortion of the perceived image
of the world and the people, internalisation of pathological behaviour models),
becoming a potential victim of a real danger (e.g. sexual abuse), etc.

Results and discussion. Description and analysis of the contents
of selected pathological streaming and shots. The author attempted to
analyse the contents of the selected pathostreaming and shots, to provide a more
exact image and explain the pathology thereof. «Content analysis is an empirical,
systematic, and inter-subjective description of content and formal features of media
communication. It refers to reflecting the social reality thanks to the analysis of
the visible characteristics of texts and analysis of contexts in which they occur.
It contains, therefore, two dimensions: firstly, the descriptive dimension consisting
in describing what there is, and the explanatory dimension, consisting
of investigation of the reasons therefore. Content analysis — whatever angle we view
it from — always consists of collecting empirical data and, as opposed to interviews
and observations, its subject is material communication in the form of texts,

10 The scale of risky behaviours adopted by children and youth online is presented in the results of the
Poland-wide teenagers survey (see: NASK Panstwowy Instytut Badawczy [National Research Institute],
2017).
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messages and signs» (Michalczyk, 2009, p. 97). It may be carried out in reference
toa form of visual communication (important from the point of view of the problem
researched) and the form of video and multimedia recording, which includes
streaming. With regard to the social pedagogy nature of the research, the author
attempted a sort of valuation and assessment analysis of the subject-matter contents
of pathological streaming and shots, which contributes to the qualitative nature
of the research. «This refers to assessing both the actors and the subjects, their
positive, neutral and negative attitudes, i.e. searching for relationships between
actors and subjects, and values. Such relationships are not always present»
(Michalczyk, 2009, p. 98). An additional issue, which must be explained here, is
word-for-word citations, which the authors have included into the article. B. Petric
considers that scientists provide word-for-word citations when they wish,
for example, to «]...] prove higher objectivity by reporting the words of an authority,
or to distance themselves to the cited contents, show their attitudes towards the
contents, or diminish their liability for the presented contents» (Petric, 2012, p. 103).
The author analysed the contents of ten selected videos'' and decided to use exact
citation of the utterances of their heroes due to three reasons: problem with
paraphrasing the (vulgar, crude, and insolent) language of the authors, the need to be
objective (as far as possible) in describing the films, and the necessity of presenting
the authentic, ‘specific’ language of the authors of pathostreaming and shots.
Atthe same time, due to the shockingly high frequency of wvulgar and
unsophisticated language on the part of the pathostreamers, she recorded only
the first letters of the words instead of citing them in whole. Due to the limited scope
of the article, a broader description and analysis of only some of them is presented,
whereas the conclusions cover the whole material.

The first pathostreaming analysed was: Rafatus — nowa platforma
patostreamy (over 21,000 viewers) (Rafatus — nowa platforma patostreamy, 23
stycznia 2018). The film presents a young man with visible small scars on his
forehead, who smokes an e-cigarette sitting in front of a computer. His behaviour
(clumsy movement, shaky body, ‘feverish’ eyes, gibbering, raised voice) may
indicate that he might have taken a psychoactive drug. He discusses the origin of
a platform for «my type of streamers», and heralds that there (understood to be
the pathological streamers platform) they are going to «rozj... kur... system» [smash
the system]. The man also says that YouTube banned him on his main channel, and
adds: «gdyby nie mdj menadzer, co$ wam powiem, ja bym kur... skoczyt, mieszkam
na 10 pietrze» [was it not for may manager | would have f... jumped out, I live on
the 10th floor] (he would probably do it due to the said reason), and then adds:

! Daniel Magical, Patostreamy w telewizji [Pathological streaming on TV]. (23 September 2018, 28 s),
Co Jest Cigte [What’s cut]; Goha i Jaca, Awantura, Sprzatanie, Donejty, Daniel Magical daniel magical
magical [Goha and Jaca, a row, cleaning, donations] (21 October 2019, 5 min 3 s), Patologiczna
Kinematografia [Pathological ciematography]; Goha oglgda jak Jaca jg zdradza!'! Goha wyjasnia Jace!
Mega Dymy!! [Goha watches Jaca betraying her. Goha goes on at Jaca. Cosmic row] Daniel Magical.
(11 July 2018, 2 min 21 s), WMTYV shots; Gural ostro o swoim ojcu szokk [Gural talks harshly about his
father. Shock]. (2 November 2019, 6 min 55 s), GITSHOTY; Gural, Koleda na streamie! [Streaming
carols] (10 January 2018, 12 min 10 s), ShotY! LobodY!; Jaca namietnie catuje Anke¢! *goha
zazdrosna!* [Jaca kisses Anka passionately. Goha jealous] — DanielMagical. (7 July 2018, 1 min 30 s),
Speed Shoty; Medusa- matka i gtupi syn! [Mother and stupid son] (14 May 2017, 8 min 33 s),
SHOTOMANIAK; MEGA DYMY! [Cosmic row] Janek rzuca dzbanem o sciang. [Janek smashes a jug
against a wall] Patostream [Pathological streaming] (13 January 2018, 1 min 40 s); Powrdt Rafatusa na
salony, Mega patostreamy powracajg [Rafatus return into society. A great come-back of pathological
streaming]. (20 May 2018, 1 min 33 s), Archi Shoty; Rafatus — nowa platforma patostreamy [New
pathological streaming platform]. (23 January 2018, 2 min 5 s), RafatusTV.
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«teraz jest dobrze» [now it’s ok]. His speech is full of vulgar words, mainly:
«kur....» and «rozj...». His behaviour is vulgar, and it may seem that he is really
happy from the creation of a platform for pathostreamers, where he will be able to
show what he is capable of. There is a pop window on the screen with the text
(original wording): RAFATUS ENTERTAINMENT, TINYURL.COM/RAFATUS,
and below a message: «MORDY? NIESPODZIANKE MAM PRZYGOTOWANA
DLA WAS! MOZNA ZE MNA POIMPREZOWAC, DOJADE PRZYWITAM SIE
NAWET ZROBIE SWIECE, KWESTIA DOGADANIA SIE O SCZEGOLY
PROSZE PISAC E-MAIL [Gobs! | have a surprise for you. You may party with me,
I will visit, say hello or even do a s... Just to arrange, write a e-mail (address
illegible)». The additional window displays a message: KONKURS NA WYJAZD
DO WIDZA [a viewer visit competition] 1055.02 zt/2500zt (42%). In the middle
of the screen there is a text: «Jonatan Gruszka9999 mp aaagaz si¢ ulatnia zaraz
pier... (...) 1.02 PLN» [gas is leaking, its going to go off]. The conduct of the film
author who recites the monologue, may not be considered to be socially accepted.
The above is confirmed by frequent vulgar words, raised voice, dazzling
the audience with the pride in his popularity and pathology, as well as the vision
of his future and further ‘successes’ on the pathological streaming platform. He tries
to contact the viewers for income purposes, declares arrival to any place, and doing
anything in exchange of a certain amount of money. The financial motif is present in
another shot with him in the main role.

His extreme self-confidence and demoralisation are expressed in his
utterances in the shot: Powrdt Rafatusa na salony, Mega patostreamy powracajq
(2018). Two people: a young man in front of a computer with a glass in his hand and
a young woman (in the background) probably drinking alcohol. We can deduct it
from their behaviour. Mainly the woman cannot keep her balance even in a sitting
position. Rafatus «tu jest prawdziwa patologia z tradycjami kur...» [we have a real
f... pathology with a long tradition here], and continues his utterance: «dzickuje¢
tobie widzu za bardzo pozytywng opini¢, pijemy twoje zdrowie oczywiscie (...).
Patologia na najwyzszym poziomie, jestem top kur... numer jeden patologii
internetowej w Polscex [thank you viewer for a very positive opinion, we drink your
health, of course (...). Pathology on the highest level. | am the f... number one
of Internet pathology in Poland]. The man announces the project «sprobuje
wszystkich narkotykéw» [l will take all drugs], «Rafatus bez drugstreamoéw to nie
jest ten sam Rafatus» [R. without drug streaming is not the same R.]. «Wy kur... z
wykopu przelewa¢ mi pienigdze, jutro mozna bedzie donejty wysytaé» [You f...
asses, transfer your money, tomorrow you will be able to send donations] and he
keeps drinking alcohol. The image is popular with 8,500 hits and 1,940
subscriptions. The shot is also shocking with the number of vulgar words,
the subject is pathology again — the author boasts that he is the number one
of Internet pathology in Poland, and he is going to prove that by taking «all drugs» —
he seems self-confident and convinced of the legitimacy of his arguments.

Gural is one of the most popular pathostreamers. The author of the «Co Jest
Cigte» channel Eresents several pathostreaming shots, one of them made by
Grzegorz Gorny™. The film has more than 8 thousand hits. The video features two
people — a young man and a young woman. Gural refers in a vulgar manner
to the smiling girl: «Bedziesz kur... jeb... laczkiem pier..., bedziesz dawata d....,
zeby tylko Ci starczylo do jedenastego. I zamknij ten ryj kur... i usémieszek chory.

12 That stream and Gural’s channel were blocked, therefore, the author availed of the material on the
channel named “Co Jest Cigte” (see: Daniel Magical, Patostreamy w telewizji, 2018).
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Naprawdg, zycze Ci kur...z catego serca wszystkiego najgorzej na te §wieta, zebys
kur... nie dozyta do $wiat, zeby$ zdechta, rozumiesz?» [You will be... you will be
whoring around, just enough till the eleventh. Shut up and stop that f... smile. | wish
you f... the worst for the holiday with all my heart, that you don’t live till
the holiday, that you die, get it?]. The girl says something, still being calm and
smiling (the utterance is illegible). The man continues: «(...) stuchaj, zycze ci zeby$
zdechta, bo jeste$ szmatg i zycze Ci, ze jak kiedy$ bedziesz szta po ulicy, zeby kto$
ci¢ chwycil, jaki§ psychopata, zeby ci¢ zgwalcit 1 poderznat ci gardlo, rozumiesz?
Zeby cie zabit, spier... stad» [Listen, | wish you to be dead, because you are
awhore, and | wish you that some psychopath catches you on the street and rapes
you and cuts your throat, get it?] It is really hard to analyse such speech®,
The insolence of the author saying the words, the vulgarity, the coarse language and
mainly the pathological nature of the contents of the utterance, where he wishes
the girl a rape and death, is a clear example of trespassing the legal, ethical and
moral standards accepted in a society. Sitting in front of the computer screen, Gural
is perfectly aware of the thousands of people watching him. He is not anonymous
but still is not afraid to direct the shameful words to the young girl.

Daniel Magical is an author of pathostreaming, where he presents the life
of his family. Three shots made present some stormy pathological history of
the relationship of his mother («Goha») and her partner («Jaca»).

The heroes of the first shot (Jaca namietnie catuje Anke! *goha zazdrosna!*,
2018) — with nearly 230,000 hits — are four men drinking alcohol, with the fifth one
entering the room. From behind of one of the man rises a woman who has been
lying till now. The people in the room are swearing. Daniel Magical encourages one
of his companions: «Jaca bierz sie za nig» [go get her], he says to a man sitting next
to him, «pokaz, ze masz jaja» [show her that you have balls], the latter starts to kiss
the woman making the other men happy.

The story continues in another video (14,000 hits), in which Goha watches
her partner betraying her (Goha oglgda jak Jaca jq zdradza!!! Goha wyjasnia Jace!
Mega Dymy!!, 2018). The shot presents a broadcast with Daniel Magical and
another man present in the room. In the background, you can see Jaca with his back
to the camera, squatting. In the room (probably in the kitchen) there are things
scattered on the floor. After watching the scene where her partner kisses another
woman, Goha, swearing, goes to the room where her partner is present. She says:
«shuchaj szmato jeb... (...) cata Polska to ogladata. Ty kur...pier...» [Listen, f...
scumbag, the whole Poland is watching that. You f...]. The man tries to say some
things (illegibly), you can hear vulgar words. «Odjeb... Ty, ja si¢ nie calowatamy
[F... off. I have not kissed her], continues the woman. On the screen you can also see
the other man smoking a cigarette and drinking from a bottle.

The ‘actors’ in the third shot (Goha i Jaca, Awantura, Sprzatanie, Donejty,
2019) are three people: two young men (one of them is Daniel Magical sitting in
front of a computer, and another one is a man lying on a sofa) and a woman (Daniel
Magical’s mother), who speaks illegibly and wobbles. Attention is drawn to her
hoarse voice and slovenly appearance (messed up hair, crumpled blouse). The room
is messy, apart from the screen and desk you can see a sofa, an armchair, a tiled
stove, dirty ladder standing next to it, and a laundry drying rack with messy clothes
on it. There is a bucket and scattered things on the floor. The walls in the room are
dirty. The son (using the name Goha) encourages the mother to fall asleep in

3 Gural is famous for his vulgar words. An example is a shot where he talks about his father calling him
a ‘prick’ (Gural ostro o swoim ojcu szokk, 2019).
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the armchair, asking the viewers whether they would like to see her dozing off?
The woman refuses, then throws something in front of her. Both men comfort her
when she starts crying due to the betrayal of her partner. The mother mumbles to her
son with her hoarse voice: «jak ja bym kur... mu rozj...., to by mnie zabit. Zabitby
mnie, zywcemy [If | would f... him, he would have killed me. He would have killed
me at once]. She also addresses the viewers in a raised voice: «Wali mnie to, czy
ogladacie czy nie, ale zostaltam zdradzona, to mnie juz nie interesuje, moze i mam
zalamanie, koniec, nie dyskutuje» [I f... don’t care whether you watch it or not, but I
have been betrayed, and I am not interested any more, perhaps I am broken, that’s
the end, I don’t discuss it]. Goha livens up and shouts: «tak odjeb...to ja odjeb...,
ale tak jej odjeb... kur..., ze ta kur...w d... ruch...zdechnie! Nie ma nic tu w tym
domu do gadania. Ja to wam udowodnigx» [I will f... her so that she will f... die. She
has nothing to say in this house. | will prove it]. Then she turns back and says:
«Przylazl, przylazt, gnida jest w kuchni» [He has come, that louse, he’s in
the kitchen] (speaking about her partner). There follows a vulgar exchange
of opinions regarding the betrayal. On the screen there appears a text (original
wording): «$limak: Pani Gosiu. Niech mu Pani sprawdzi teraz ptaka. Jak jest
czerwony to znaczy ze byl w parku. Dlatego tak z Sonig chodzi. Anka. Dominika.
Dorotka. Anka. Dominika. Dorotka. Anka. I inne jego su...3PLN» [Mararet, check
his prick now. If it is red, it means he has been to the park. This is why he follows
Sonia, Anka, Dominika, Dorotka..., and other such whores]. You can hear
the woman, the man who entered the flat, speech synthesizer, and then Daniel
Magical shouts out loud: «l ch...jutro bedzie Pawel, zamknie Pawla w d..., ze az
bedzie plut krwig i rzygat pod siebie. Jego sprawa du...to se du... Jest ryzyko, jest
zabawa i ch...» [And f..., tomorrow Pawet will come, he will close Pawet in (...) so
that he will spit blood and vomit on himself. It is his matter to f..., so he f... There’s
a risk and there is f... fun]. The man who has been lying so far starts to smoke a
cigarette and wobbles. The woman, rolling a cigarette, informs that she goes to bed,
but she will be up in an hour and she won’t be answerable for her actions.

The shots by Daniel Magical are an example of pathology in a family, which
is transmitted online for money. The image of the rooms from which the streaming
is made (filth, mess, broken furniture), the appearance (dirty clothes, visible lack of
hygiene), and mainly arrogant, challenging behaviour of the participants
(intoxication or getting intoxicated, fights, mutual insulting, provoking, ridiculing,
threatening, etc.) are a serious threat particularly to the young recipients who interact
with the authors of the broadcast, as for example «Sptoszona Ania» [Embarassed
Ania], whose post appears on the screen during the third shot by Daniel Magical:
«Goha nie rycz. Jaca i tak ma ci¢ w d... bo woli mnie. Taki twoj los. [Goha don’t
cry. Jaca still f... you because he likes me. That’s your fate] 3pLN» — the words are
said by a speech synthesizer (Goha i Jaca, Awantura, Sprzatanie, Donejty, 2019).
Another example may be Janek — a hero of another pathological streaming — who
smashes a jug at the request of a viewer — «Adrian»: «(...) rozwal dzbanek o $ciane
to dam 50 zt (...)» [smash that jug against the wall and I’ll pay 50 zlotys] (MEGA
DYMY! Janek rzuca dzbanem o Sciang. Patostream , 2018).

The films analysed above are of short duration, varying from a dozen
of seconds to several minutes, but the saturation with pathological content hits
the recipient from the first moment. The main moderators are, on the one hand,
the aforesaid pathostreamers who usually sit at the computer screen and encourage
the other participants to act in a controversial way (Podlewska, 2019, pp. 31-32, 39)
and, on the other hand, the recipients to subscribe the channel and pay donations.
The scene of the broadcast (rooms at homes/flats) is mostly neglected and filthy,
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apart from Gural’s flat, although a door damaged probably by smashing may be seen
(see: Gural, Koleda na streamie!, 2018). The contents presented in the videos are
mainly pathological and ‘salacious’ (vulgar, shameless, indecent, sometimes
obscene). They are soaked with extremely pathological language and similar
behaviour of the ‘heroes’. The message of pathological streaming and shots breaches
the socially accepted system of values and standards, for example as regards
the culture, language and behaviour of the ‘actors’, their appearance (hygiene and
clothes), as well as their dwellings (order, aesthetics — mainly in Daniel Magical’s
films) and the way of earning money. The ‘heroes’ of pathological streaming show
violence, ignorance against the weak, lack of respect for their parents (e.g. Daniel
Magical exploits his alcoholic mother to improve viewing figures of his
pathostreaming; Gural refers to his father in a vulgar way), they utter punishable
threats (e.g. ,,Zaj...cig» [l will f... kill you]), they boast of no or low level
of education (Gural) and the level of their pathology (Rafatus), they ridicule others
(see: Medusa- matka i ghlupi syn!, 2017), etc. The discussed videos create
a pathological image of a family, living without the need for education and work,
with a possibility of getting money easily staying at home (through pathological
streaming) and also attaining fame. In most of the films the life of their actors
revolves around alcohol, sometimes drugs, fights and rows are common, they often
operate on the edge of the law, sometimes breach the law (as in the shot in which
Gural threatens a girl, the episode for which he is subject to criminal liability).

From the previous consideration there may be one general conclusion drawn:
pathological streaming and shots comprise harmful or even dangerous contents.
The contact of children and youth with pathocontent is a great threat to their proper
development and upbringing. Unfortunately, they may internalise improper models
based thereon.

Similar conclusions have been drawn by the authors of the following
publication:  Patotresci w internecie. Raport o problemie, who state that:
«Teenagers copy the behaviours they watch in the materials of the Internet creators,
including the method of communication, dressing, making-up, hygiene, actions,
interactions with others. And although in the case of most broadcasters,
the mechanism may be treated as a new quality of our times, in the case
of pathostreamers, the contents may stir particular anxiety. Especially as perceived
by young people, crossing barriers, violence and vulgarity are growingly connected
with financial profits, reach and fame. [...] Pathological content presents physical,
mental and sexual abuse, promotes taking psychoactive substances, glorifies
humiliation and disrespect for others. The demoralising effect of such materials is
unquestionable. It is hard to foresee the long-term consequences of viewing
the contents by childreny» (Dziemidowicz, Nawarenko, 2019, p. 25).

Despite blocking many of the pathological streaming channels on YouTube,
the popular shots are still available on the channels of other authors. This is
confirmed by a huge number of the video hits and subscriptions. The problem is
complicated and urgent, especially when we take into consideration the spread
of pathological content on the Internet and their alleged serious consequences for
the youngest recipients.

Conclusions. The Internet has become a space where anyone may freely
become known. Attaining popularity and gaining money on broadcasting
pathological content online has become real. The vastness of material and the pace
of its spreading prevent current and effective control thereof. Pathostreamers upload
videos full of pathology without any limitations. The more controversial the material
is the more money they may gain. Based on the analysis of the selected pathological
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streaming and shots, the contents may be undoubtedly considered as threatening for
children and youth, as they are the largest group of such contents recipients.

An important step in preventing and eliminating the existing online
pathological contents is announcement by the Supreme Court that Internet is
a public space (see the Supreme Court decision of 17 April 2018, IV KK 296/17.
Public space within the meaning of Article 141 of the Code of Petty Offences.
Internet as a public space , 2018). The content published online, although physically
present on the hard discs of computers, if it is available on a website accessible by
anyone without limitations, becomes a public space. Anyone who uploads indecent
content may be subject to penalty under Article 141 of the Code of Petty Offences
(Supreme Court: cassation by the Commissioner for Human Rights — none, Internet
is a ‘public space’, 2018). The Ministry of Digitalisation announced combating
pathological streaming by way of appointing a special task force for combating
pathostreamers and cyber-violence, which is going to prepare adequate legal
regulations (see: Polska Agencja Prasowa, 2019). The Child Rights Ombudsman,
the representatives  of  state institutions, media, Internet portals and
telecommunication operators, within the «Nie zgub dziecka w sieci» campaign,
signed a joint declaration for the security of children and youth on the Internet,
where they confirmed undertaking actions in the following areas: legal — mainly as
refers to elimination of the possibility of earning money on the propagation
of harmful contents; organisational — by promoting valuable contents and
propagation of technical solutions which will improve children’s and youth’s safety
online; technical — as regards improvement of communication among the providers
of contents and services on the Internet and the entities engaged in prevention and
combating illegal contents, for the purpose of immediate informing about
the hazards and developing effective tools for reacting to the hazards present online
(Ministry of Digitalisation, 2019). Yet, the greatest role in making the children and
youth sensitive to pathocontent is played by the parents and teachers. Education
seems to be the most effective weapon against reaching for any harmful Internet
content by the youngest. In addition, we could mention the factors which constitute
the concept of a proper bringing up: parents’ sincere interest in the affairs of their
children and the ways they spend time on the computer; supporting and developing
proper interpersonal relations and bonds between parents and children; spending
leisure time together; cultivating interest to constructive forms of recreation;
demonstrating understanding and support; building the feeling of self-esteem in
children; listening to them and their absolute acceptance. It is worth remembering
that children and youth record, send and comment on the contents of pathostreaming
and shots not only in front of the home computers but also among their courtyard
and school peers. Therefore, education and care for the nature and quality
of interpersonal contacts with the peers become an important task for the teachers.
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HATOCTPIMIHI:
KOHTEHT-AHAJII3 3 HOTJIAAY COMIAJBHOI MMEJATOI'TKHA

IocTranoBka mpodaemu. [latocTpiMiHT (TaToNOriyHa TpaHCIHALIsA) B [HTEpHETI €
CKIaJHUM Ta aKTyaJlbHHM SIBUIIEM dYepe3 MIBHAKI TEMIH PO3MOBCIOKCHHS
NaTOJOTIYHOTO KOHTEHTY Ta HOro Cepio3Hi HACHiAKA Uil HaHMOJIOALINX
peuumienTiB. [IpoGiemy cropuiinHsnu MiHICTepCTBO  HalLllOHAJIBHOI  OCBITH,
MisictepcTBo nu¢posizauii Ta MiHICTEpPCTBO OXOPOHU 3A0pOB’sl. [l cCTpUMyBaHHS
MaTOJIOTIYHOTO IOTOKOBOTO 3B’S3KYy B IHTEepHeTI OyJio BBEIEHO 3aKOHOIABYE
pEeTYIOBaHHA. 3 METOW e(pEeKTHBHOIO 3aXUCTy [ITeH Ta MOJIOII HEOoOXimHi
MacIITaOHi PO TaAKTHYHI 3aX0.H, TIEPEBAYKHO Yepe3 OCBITY.

Meta. OOroBopeHHs mpoOi1eMH NaTOCTPIMIHTY Ha OCHOBI JUKepesl Ta MaTepiaiiB, a
TaKOXX OMMC M aHami3 3MICTy BKa3aHOi HaTojorii Ta (opMyJIIOBaHHSA 3araJbHUX
BHCHOBKIB.

Metoau. Kputuunuii aHamiz HasBHOI JiTepaTypH B TyMaHITApHUX HayKax
MiATBEpINB HECTA4y HAYKOBUX JOCITIKEHBb (EKCIEPUMEHTAIbHUX IOCIHIIKEHb Ta
CHUCTEMAaTUYHUX Ke#ciB), sfKki O TOYHO 1 JOCTOBIPHO NPEACTABUIM SIBUILE
MaTOCTPIMIHTY. BibIIiCTh BUCHOBKIB, C(OPMYIbOBAHUX B OKPEMHUX JOCIIKEHHSIX,
e sume rinmorezamu (Najdek, Wegrzyn, 2019). OkpiM KiTbKOX HAyKOBUX cTaTeit
(cepen sixkux: Siedlanowski, 2018a, 2018b; Najdek, Wegrzyn, 2019; Polak, 2019),
HAyKOBI TIpalli, MPUCBAYCHI I TeMi, BIACYTHI. €IWHUN Takuil TOKYMEHT, SKHHA
HIMPIIE JOKYMEHTYE Pe3yJbTaTh JOCIIIPKEHb ITaTOJIOTYHOTO BilllaHHA B [HTEpHETI, —
ne ®oun «Dajemy Dzieciom Sile» [Mu Hamaemo miTaM cuiu]| y cmiBmpari 3
VnoeaoBaxxenuM 3 mpaB soauau (Patotre$ci w internecie. Raport o problemie,
2019). Amnaniz kxoHTeHTY (OI[IHHMKA Ta OLIHIOBAJIbHUN aHaji3) CHOUpaBCsAd Ha
BHIT3JIKOBO BHOpaHI IMaTOJIOTIYHI IMOTOKH Ta 3HIMKH (3 ypaxyBaHHSIM BHJINMHX
XapaKTePUCTHK 3MICTy Ta KOHTEKCTIB, y SIKUX BiH ()YHKIIIOHYE), Ta MICTHUB OITHC 1
MOSICHeHHS. J{eTanbHe MOCTIiIHKESHHS MiITBEPAWIO IIKIIUTUBHA XapakTep KOHTCHTY,
SIKMH MOJA€ThCSI B MEXaX MaTOJNOTIYHOI TpaHCHImii. Y HbOMY JOMiHYy€e (hi3HuHE Ta
CIIOBECHE HACHIBCTBO, IICHXiuyHEe (i CeKCyalbHE) 3J0BXKHBAHHS, CIPHUSIHHI
BXKMBAHHIO TICHXOAKTHBHUX PEUOBHUH, MPUHIDKCHHS YIaCHUKIB. «JKHBay TpaHCIAIisL
(3aBASIKM 3aCTOCOBaHIM TEXHIIll) BHKIMKAE 3HAYHUM IHTEpEC cepell PEIUITIEHTIB —
niTel Ta MOJIOMI.

PesyabTaTn. Y crarTi BiZoOpaskeHO IIKIUIMBUM XapakTep MaTOJOTiYHOTO MOTOKY
JUTSL pELUITIEHTIB, OCOOIMBO NiTEH Ta MOJO/I, sIKi HAHOUTBII CIPUMHATIMBI 0 TaKoi
dbopmu TpaHciAlii Ta BMicTy. BomgHowac, me BigoOpaxae TrocTpy MOTpedy
MPUBEPHYTH yBary OaTbKiB A0 MPOOJIEMHU IMATOJOTIYHOTO KOHTEHTY B I[HTepHETI
Ta BKJIFOYCHHS MPOOJIEMH 10 MPO(ITaKTHIHUX IPOrpaM y IIKOJaX YCiX PiBHIB.
Jduckycis Ta BucHOBKH. CydJacHWII CTaH TEOPETHYHUX 3HAHb Ta HAYKOBHX
JIOCTi/DKEHb MIOAO MATOJOTIYHWUX IHTEPHET-TPAHCIALIH HE € BHYEPITHUM.
ITpobieMor0 3aIiKaBUIMCh EKCHEPTH. 3 HEIABHBOTO Yacy IOJNbCHKUN ypsin
3alpoOBaPKYE TIPABOBI pillleHHS y BUTIAAlI OOMEXKEHb MO0 TPAHCIAIIl
MATOJIOTIYHOTO KOHTCHTY B IHTEpHETI Ta MOCHIIOE CAaHKIIi 32 TaKy MisUTbHICTb.
OnHak TakuX KpPOKiB HEOCTaTHBO, IKIIO HE 3a0e3leUeH0 Hale)XHHUM YHHOM OCBITY
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JTe Ta MOJOJi, MEepeBaXHO Ha piBHI ciM’1 Ta mmkoiau. Taki mii BHIArOTHCS
ONTUMAIBHAM TIPODUTAKTHYHUM PIIIEHHSAM 33 YMOBH HAJISKHOT MiITOTOBKH OATHKIB
Ta BUUTEIIB.

Kiro4oBi cjioBa: marocTpimMiHr, 3HIMKH, MATOJOTTYHUI KOHTEHT, HeOe3mneka, IiTH,
MOJIOJIb, OCBITA.

Abstract
Daszykowska-Tobiasz Jadwiga

PATHOLOGICAL STREAMING AND SHOTS — CONTENTS ANALYSIS
FROM THE POINT OF VIEW OF SOCIAL PEDAGOGY

Background. Pathological streaming on the Internet is a difficult and urgent
phenomenon owing to the fast pace of pathological content spreading and serious
consequences to the youngest recipients. The problem has been perceived by
the Ministry of National Education, the Ministry of Digitalisation, and the Ministry
of Health. Legal regulations have been introduced to eliminate online pathological
streaming. For the purpose of effective children and youths protection, extended
prophylactic actions are needed, mainly through education.

Purpose. Discussion of pathological streaming problem based on sources and
materials, as well as description and analysis of the contents of the selected
pathostreaming, and formulation of general conclusions.

Methods. Critical analysis of the available literature in social sciences has proven
shortage of scientific research (experimental research and systematic case studies),
which would exactly and reliably present the pathological streaming phenomenon.
Most of the conclusions formulated by the scarce researches of the phenomenon are
only hypotheses (Najdek, Wegrzyn, 2019). Apart from a few scientific articles
(including: Siedlanowski, 2018a, 2018b; Najdek, Wegrzyn, 2019; Polak 2019),
scientific works devoted to that subject are missing. The only such paper which
documents in a broader manner the results of research regarding pathostreaming on
the Internet is that of the «Dajemy Dzieciom Sitg» [We Give Strength to Children]
Foundation in cooperation with the Commissioner for Human Rights (Patotresci w
internecie. Raport o problemie [Pathocontent on the Internet. Problem report],
2019). Contents analysis (valuation and assessment analysis) referred to
the randomly selected pathological streaming and shots (in consideration
of the visible characteristics of the content and contexts in which it functions), and
comprised a description and an explanation. The qualitative research confirmed
the harmful nature of the content broadcast within pathological streaming.
Dominating were: physical and verbal violence, mental (and sexual) abuse,
promoting of psychoactive substances taking, glorification of pathological streaming
participants humiliation. The ‘live’ streaming (thanks to the techniques applied), met
a great interest among the recipients — children and youths.

Results. The article reflects the harmful nature of pathological streaming for
the recipients, particularly children and youths, which are most susceptible to such
form of broadcast and contents. At the same time, it reflects a strong need to bring
parents attention the problem of pathological content on the Internet, and inclusion
of the problem in the prophylactic programmes at schools on all levels.
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Jadwiga Daszykowska-Tobiasz

Discussion and conclusions. The current status of theoretical knowledge and
scientific research on the pathological streaming phenomenon is not exhaustive.
The problem has been perceived by experts. Since lately, the Polish government has
been introducing legal solutions in the form of limitations in broadcasting
pathological content on the Internet and increasing sanctions for such activities.
However, the steps are not sufficient if education of children and youths is not
provided, mainly on the level of family and school. Such actions seem to be an
optimal prophylactic solution, providing parents and teachers are properly prepared.
Keywords: pathological streaming, shots, pathocontent, hazard, children, youths,
education.
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Biktop Kybaiuyk

Ky®0aiiuyk BikTop.

XPOHOJIOTISI MOBHUX TTOJII B YKPATHI:
30BHilIHA icTOpisi ykpaiHchbkoil MoBH IX—XX cT.
Bupanns npyre, BunpaieHe i TOTIOBHEHE. XPOHOJIOLISI
Kuis: «K.I.C.», 2020. 192 c. PO LU B Y Spalui

IToctate BikTopa KyOaituyka Bimoma He JuIne B MapuHi (i3uku, aie U
minreictukd. Y 2018 po1ri JOCTiAHUK MIMIOB i3 )KUTTS, IPOTE 3AJIUIIMB HEOLIHEHHUH
HAayKOBHH CIamoK. BiH, Ha >kamb, HE BCTUT MIATOTYBAaTH KHIDKKY IO JAPYIrOTO
BUJAHH], OJHAK WOTO OMHOOYMII, KOJETH, MIaHyBaJbHUKA HAYKOBOTO TallAaHTy
3aBEPIIMIN PO3I0YATy HUM Baromy mpartio.

Ha i 6arathox mocmigHULBKUX ynoao0ans Biktopa Kybaituyka B ko ioro
NMAJIBHOI yBarm OYJIM THMTaHHS MOBO3HABCTBa, icTopiorpadii Ta lekcukorpadii.
Oco61BOIO BiX0I0 HOTr0 HAyKOBOi TBOPUYOCTI CTaJI0 BUBYEHHS icTOpii yKpaiHChKOL
MOBHU. ABTOp BBaXkaB, IIIO JIMIIIE 3HAHHS ICTOPUYHUX MOJiH, ITOB’A3aHUX i3 MOBOIO,
YMOXIIMBIIFOE YCBIIOMHTH BaXKJIMBICTh MOBU B CYCITUTLHOMY KUTTI, 3HAUTH IUIIXH
PO3B’sI3aHHS TUCKYCIMHUX MHUTaHb MO0 MPABOIUCY, Cy4acHOI HayKOBO-TEXHIUHOL
TEPMIHOJIOTIi TOIIO.

PenienzoBana mpansd € akTyajdbHa W MOTpiOHA JUIsl CYYacHHKIB, a TaKOXK
OpHWTIHAJIbHA 3a CBOIM 33JyMOM, TJIMOOKAa 3a ITOBHOTOIO BHCBITICHHS, IO Hel
3BEpPTaTUMYThCS He JuIIe (axiBIl, aje i unTtaui, IKUM Hebakyka 107 Ta icTopis
PiIHOT MOBH.

Kamkka € BaXIMBAM JOBIIKOBHM JDKEPEIOM, Y SIKOMY BHCBITICHO
HAUTOJIOBHINII 1CTOPWYHI TOJil, 3rajlaHo HaWOIBII Ba)JIMBI OCBITHI 3aKJIajH,
HaMBU3HAYHIII MOCTATi, HAYKOBI 1HCTUTYIi, BUAABHUIITBA, KYIbTYpPHI OCEPEIKH,
MEepioAMYHI BUJIAHHS Ta MPE3CHTOBAHO JOKYMEHTH M MaTrepiaju, 10 CTOCYIOThCS
MOBHO{ MOJITHKHU PaiTHCHKOTO KEPIBHUIITBA HA TepeHax YKpaiHu.

Y NOpomoHOBaHOMY BMIAaHHI OXOIUIEHO TPHUBAIMM 4YacoBHH mepioy BiXx
IX cropiyus 70 HamIOro 4Yacy, mi0 Ja€ 3MOTY 4YHTa4yeBl TJIMOMIE Ta IOBHIIIIE
IPOCTEXUTH Ha (hakTax iCTOPi0 yKpaiHCHKOI MOBH, i CTaH Ta CTAaTyC 3aJIE)KHO Bif
CYCHITBHO-TIONMITUYHUX OOCTaBMH. Y XpOHOJIOTiYHIM Talimili maTroBaHo ¥
JOKYMEHTOBaHO (DaKTH 3 ICTOpii MUCEMHOi MOBH, 30KpeMa (YHKIFOBaHHS MOBH
B pi3HUX cdepaxX TiSUTPHOCTI; aKTyalli30BaHO BiIOMOCTI 3 MaJIOJOCTYIHUAX JDKEPE;
MOJIAHO JATH HAWBaXIIMBINIMX ICTOPUYHUX MOJINH. BaxkmuBuM € Te, 110, MPaKTHYHO
BCIO iH(OpMaIito CYIPOBOIKYIOTh MOKITUKAHHS Ha JHKEpena.

Kuwkka BikTopa Ky0Oaiiuyka MiCTUTh TpH HaJI3BHYAMHO I[IHHI JOJATKH, SIKi
3acIyroByIOTh Ha 0coOnmBY yBary. JloJaTKH MOJaHO 3i 30€peKEeHHSM IMPaBOIHUCY
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opuriHanmiB. Ha nymKky aBTOpa, IIi JIOKyMEHTH MAlOTh IOKa30BY iH(OpMAIIit0
PO MOMIT ABAAUATHX-TPHIALATUX POKiB XX CTOPIYYs, IO KapAWHAIBHO BILTHHYIH
Ha JIOJII0 YKpaiHChKOT MOBHU B YKpaiHi.

Y Jlomatky A  HaBEJCHO CIIHCOK HAWBAXIIMBIUX  YKPaiHCHKUAX
JekcukorpaiyHuxX mpaip, BuaaHux nporsroM 1917-1948 pp. (3aranbHOMOBHI
cioBHUKH, [IpaBommcHi CIOBHUKHM, CIIOBHMKHU iHIIUX TUMIB, CIOBHUKH KOMICiH
VYxpaincekoi Akanemii, TepMmiHONOTIYHI CIOBHHKH, CIOBHHKH TEPMIiHOJOTTYHUX
komicid-nonepenuukis IYHM, Crnosauuku IYHM ta HAIM, PenpecusHi
TepMmiHosoriyHi  Orosereni  1933-1935 pp., 1lIkinbHI CIOBHMKHM Ta  CIIMCOK
CJIOBHUKIB, ITIIFOTOBJICHUX JI0 IPYKY, TPOTE HE BUAAHUX ).

IepmuMu B CIUCKY € 3aralbHOMOBHI CIOBHHUKH: YKPaiHCBKO-pOCIHCHKI — 17,
amoTiM pociiicbko-ykpaincbki — 30. 3ayBaxkumo, 1Mo Le OylM He TIyMauHi,
a TiepeKJIaiHi JBOMOBHI CIIOBHUKH, 3 BEJIMKOKO KIUJIBKICHOIO TIEPEBAror pociichKo-
VKpalHCBKHX HaJ yKpaiHChKO-pociiickkumu. [loTpeba came B TakMX CIOBHHKAx
(10oAHOYAaCHO B  CIIOBHMKax  CIELiaJIbHO-TEPMiHOJIOTIYHUX)  IMOSICHIOETHCS
MOJIITHYHOKO ¥ JKUTTEBOIO HEOOXITHICTIO. ABTOPH WX CJIOBHHUKIB, HaBiTh Ti, IO
B YKpaiHChKIA YaCTHHI BHUXOJIWIH 3 aHTHHAYKOBHX, HAI[IOHATICTUYHHUX HACTAHOB,
MepeKnaaloul pociichbki TepMiHM, Opaiy 3a B3ipelb poCiiicbKy TEpMiHOJIOTiIO
1 KJ1aJIK 11 B OCHOBY PEECTPOBOT YACTHHH CIIOBHHUKIB, 00 iHAKIIIEe i HE MOTJIO OYTH.

VY «Pesomorii Komicii HKO nmns mepeBipkd poOOTH Ha MOBHOMY (BpOHTI
B ITUTAHHAX TEPMIHOJIOTI» 3a3HAYEHO, IO «8 VKPAIHCHbKIUl YACTMUHI CNOGHUKA He
nooasamu HIiAKUX WMYYHUX, GUSAOAHUX HAYIOHANICMUYHO20 MUNY Cli8, HAOMO
KPUMUYHO — BUKOPUCIOBYIOUU NI YuM NO2IA00OM  CIOGHUKOBY CRAOWUHY U
KamezopuuHo sioxkuoaryu ecinaxky nayoemiswuny» (Hdomatox b, c. 179). Ta, sk
BKa3aHO B JJOKyMEHTi, OUIBIICT pocificbko-yKpaiHcbkuX ciioBHUKIB 1917-1933 pp.
Oynu CIIOTBOPEHI «QUMYYHUMU — YKPATHCOKUMU nceg008iON0GIOHUKAMU
I HQYIOHANICMUYHO-XYMOPSHCOKUM HEXMYBAHHAM Y36UUAEHUX THMEPHAYIOHATLHUX
ma pocCiliCbKUX mMepMiHie, — HeXMYBaHHAM, pPO3PAXOBAHUM HA BIOpYOHICMY
YKpaincokoi mepminono2ii 610 pociticokoi kyaemypuy (Jonarok b, ¢. 176-177).

Jomatok b MICTUTH MAaloOBIiIOMI JIOKyMEHTH, SKi OyJd CBOro 4Yacy
3acaJlHUYHUMHU B MOBHIH moutituni B Ykpaini (Pesomonii Komicii HKO B cnpasi
MepeBipkd poOOTH Ha MOBHOMY (GpoHTI Ta Pesomromii Juis mepeBipkd poOOTH
Ha MOBHOMY (DPOHTI B TUTAHHAX TEPMIHOJIOTII Ta B CIIPaBi TpaMaTHYHii).

Y Honatky B, y xponikax HaykoBo-mocCnig4oro iHCTUTYTy MOBO3HABCTBA,
MOKa3aHO 3aco0M ¥ mMeTonu OOpOTHOM 3 «HAIIOHATI3MOM Ha MOBHOMY (POHTI,
JIOKJIATHO BHCBITIICHO MOBHI TIMTaHHS, IIOB’S3aHI 3 PO3BUTKOM IIPaBOIIKCY,
TepMiHOJOTii Ta Jekcukorpadii. Y xponikax HaykoBo-mocmiguoro iHCTUTYTY
MoOBO3HaBcTBa 3a 1933-1934 pp. okpemuil JOKYMEHT HPHUCBSIUCHO MNpobiIeMam
CJIOBOTBOPY, JI¢ 3ayBaXKEHO, IO «Npu nepeeisioi CI0SHUKOB0T NPOOYKYIL GUABUIOCDH
6eUKe HAYIOHATICIMUYHE WKIOHUYMBO 8 NUMAHHAX CIOBOMBOPY YKPAIHCHKOI MOBUY.
o6 3ynuHHUTH 1€ «IIKITHUUTBO» «npomszom Opyeoi nonosunu 1933 p. 6iodin
po3enany8 nonad 15 numanev YKpaincoKkozo C1060MEOpY, 3 Npusoody AKUX Oyau
npouumani 0onogioi pobimnuxamu incmumymyy (Jomarox B, c. 184). Cepen Hux,
30KpeMa, BUKOPUCTaHHS Cy(iKCy -OB-Mii JUIsi TBOPCHHS BIJIHOCHHX MPHUKMETHUKIB
(o mapanenbpHoO iCHYE 3 cy(iKCOM -H-Hif Ha 3pa30K npeomem -06-uil Ta npeomem-
H-uil), sKe BUKIHMKAJIO NEBHY Mmo3py: «Takum wmyuHum npomacKy8anHIm
NPUKMEMHUKIG HA -08UIL (NPU HASLBHOCI NPUKMEMHUKIB HA -HUIL) [ HA2010COM HA 0,
-06Ull, HAYIOHANICMUYHI eleMeHMU HAMA2AIUCsa 8 CIOBHUKOSIL pobomi nposecmu
WIKIONUBY MEeHOeHYIl0 — BIOpueamu YKPAiHCbKY JimepamypHy Mogy 6I0 MOosu
npayioouux, opicnmyeéamu it 6 nanpamxy 0o noaonizayiiy (Jomarok B, c. 185).
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JIoLinbHO TakoXX 3BEPHYTH yBary i Ha cydikc -iBH-Mii y TPUKMETHHKAX,
KU CTaB TIEPEHMIKOJOK JUIsl IMPOHHKHEHHS B YKpPaiHCBKy MOBY aKTUBHHX
TENPUKMETHUKIB 13 POCIHCHKOI MOBH Ha -YII-Wid, -IOII-Wid, -aml-wii, -sim-uid
(y Hammomy  BapiaHTi -y4Y-Wid, -10Y-HH, -a4d-Wil, -AY-UH, CKaJbKOBaHI 13
LEPKOBHOCIIOB IHCHKUX YTBOPEHb POCIHCHKOT MOBH): «... NPUKMEMHUKU HA -I6HUI
y  0acamvox  CNOGHUKAX CMANU  WMYYHO — BJICUBAMUCA  OA  OOMUHAHHSA
OIENPUKMEMHUKOBUX — opMm Ha -yuuil, auuil (8i0N0GIOHO 00 POCIUCLKUX
NPUKMEMHUKIE akmueHux menep. uacy). Tpeba 6opomuca 3 oboma Asuwamu —
WMYYHUM KYAbIMUBY8AHHAM NPUKMEMHUKIE 3 CYQIKCOM -IBHUK CYRPOMU ICHYIOUUX
APUKMEMHUKIE 3 iHuwuMU cy@ikcamu (-anbHUK, -uUK mowo), a max camo 3 wmy4Hum
VMEOPEHHAM NPUKMEMHUKIE 3 Cygikcom -ieHuil (3amicme -yeanbHUl ma IH.).
3okpema npukmemuuku Ha -iGHUT Hi 6 AKOMY pasi He MOdCymb Oymu
BIONOGIOHUKAMU OO POCIUCHKUX OIENPUKMEMHUKIE AKMUBHUX MeNnep. Yacy Ha -Winiiy»
(Jomaroxk B, c.189). Taki aHTHHAYKOBI NPHIMCH, a I1X OOCTATHHO HABEACHO
B JOKYMEHTaX, 3aCBIAYYIOTb MiJCTYNHE BTPYYaHHS Yy BHYTPINIHIH PO3BUTOK
YKpaiHChKOI MOBHM Ta IOCTYIIOBE BUJIYYEHHS MUTOMHUX PHUC YKPaiHCBKOI JIEKCHKH,
CIIOBOTBIpHUX Ta TpamatndHux (popm. Came i JOKYMEHTH JalOTh 3MOTY TiIHOIIe
3pO3yMITH JDKEpela MOBHHUX Herapas[iB Ta 3HalWTH MpaBWIbHI BiANOBiAL
Ha MPOoOJIEMHI TUTAHHS ChOTOJCHHS.

PenienzoBane BumaHHS, Oe33allepeyHO, € OJHHAM 13 KpalmuxX 3pa3KiB
XPOHOJIOTIUYHUX CTYAIH y ramysi JIHIBICTHKH, icTopiorpadii Ta jexcuxorpadii.
Hemae cyMHIBy, IO JOCHI[UKEHHS € BaroMUM BHECKOM Yy HalliOHalbHE
MOBO3HaBCTBO. KHMkKa — sk Oi0miorpadiqHuii TOBIIHUK — HEOJMIHHO aKTHBI3YE
iHTepec [0 icTopii yKpaiHCBKOI MOBH, HPABOIHUCY, TEPMIHOJOTIi, CIOBHHKOBOL
OpOoNyKLii Ta CTaHe HE3aMIHHMM JoKepesioM iH(opMmamii 1as IOCHiIHHUKIB
YKpaiHCBhKOT MOBH, icTOpiorpadis i BCiX 3alliKaBJICHHX YUTAYIB.

T'anuna /[aowpa,

KaHoudam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

doyenm Kapeopu yKpaincobKoi Mosu ma 3a2a1bH020 MOBO3HABCNEA
Yepracvbko2o 0epiicagnozo mexHoI02IMHo20 YHigepcumemy

Victor Kubaichuk. Chronology of language-related events in Ukraine:
external history of Ukrainian language of IX-XX centuries.
The second edition, corrected and supplemented. K.: «K.I.C.», 2020. 192 p.

(Halyna Diadiura)

The review analyzes the 2nd edition of Viktor Kubaichuk's book
«Chronology of language-related events in Ukraine: external history of Ukrainian
language of IX-XX centuries». It is stated that the reviewed book is an important
source of information, which covers the most important historical events from
the ninth century up to the present, as related to the development of the language.
The publication mentions the most important educational institutions, the most
prominent figures; scientific institutions, publishing houses, cultural centers,
periodicals, and presents documents and materials related to the language policy
of the Soviet leadership in Ukraine, as well as provides information from
inaccessible sources. It is emphasized that the publication isone of the best
examples of chronological studies in the field of linguistics, historiography
and lexicography.
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Maria Makarenko

LANGUAGE EDUCATION
IN UKRAINE AND AMERICA

Language education in Ukraine and United
States of America is totally different one from
another. While studying in Missouri State
University, | saw teaching German and English
languages for those, who learn it as a second
language. Being a student of linguistic department
in Ukrainian university, 1 am a part of foreign
language education as well. This article will help
you to understand the basic peculiarities of language teaching as well as learning
in American and Ukrainian universities. It must be said that English is the second
language for Ukrainian students and German is the second language for American ones.
That is why we will compare German and English learning in some cases.

The first difference between American and Ukrainian language education
is that language education in the states is more practical than in Ukraine. In America
and Ukraine students are obliged to read fiction literature in their second language.
Ukrainian students read Great Britain and American fiction, which they choose
by themselves, and pass a retelling of the certain number of pages monthly.
In addition, they must write down all unknown for them) words into their
copybooks, translate them into Ukrainian and learn it by heart. In America students
read German fiction, which is assigned by Professor. Professor assign a specific
chapter for every lesson. Students read and almost learn the chapter by heart because
they have a small quiz for every chapter. This quiz is consisted of true/false
guestions, special questions and yes or no questions. Sometimes it may be lexical
task in the quiz. Also, students need to demonstrate the story they read by making
a small play of the chapter where every student has a role of some hero of the book.
Students do not need to write down unknown words and pass them to Professor.

Another example is learning theme words by heart. In Ukraine students must
learn a lot of new words connected by one theme by heart. In the United States
the story is the same but approaches differ. One day | and my American groupmates
were learning words connected with spring in German language. We went out and
had a nice walk around the campus during the class. Our Professor showed us
different flowers, trees, saying us how these words are translated into German, and
told us a lot of stories about how these words appeared in German language.
We cannot be sure that every Professor in America knows the origin of the words
they taught, but this kind of learning was one of the most effective. After that
we came back to the classroom and tried to make sentences with the words we
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Language education in Ukraine and America

remembered. Surprisingly, most students remembered and wrote down all the words
mentioned by our Professor. In Ukraine professors never tell us about how the words
were originated in English language, but they can tell us about the words derived
from another part of the language so it makes the word easier to memorize.
For example, a noun «teacher» is derived from the verb «to teach».

While assistance American Professors in teaching English language to
the international student with not high English language proficiency, | noticed that
Professors do not allow students to use dictionaries. If the student reads a sentence
and one word is unknown, he/she should guess the meaning of this word with
the help of the sentence context. The books, which are used in Missouri State
University for international students, even suggest the great amount of exercises for
guessing the meaning of the word by the context of the whole sentence. In America
it is believed to develop students’ ability to understand language in different
situations. According to one of my American Professors, «students should not
to know but to feel the language». Ukrainian Professors make students seek
the translation and the meaning of the word in the dictionaries. Ukrainian students
must have the ability to use the word correctly, explain the meaning of the word and
derive it from one part of the language to another one in case if it can be derived.
This case shows us that Ukrainian students have more deep knowledge of the word
system.

American students write a lot of essays every day. On every class you are
obliged to write some «papers» as it called in USA. It can be a small retelling about
the topic you have just read or a 5 pages essay on the topic given to you by your
Professor. Sometimes Professors allow you to choose the topic you would love
to write an essay about. Writing an essay is a way to express your thoughts on this or
that topic and America tries to maintain this ability with the help of different ways.
It must be mentioned that Americans are very open-minded people, who rarely
criticize each other. Students can easily disagree with their Professors if they can
support their point of view with some proof. American essays must be individual.
They not often refer to some books, article, Internet, etc. In Ukraine students never
write such a long essay and very seldom write essays at all. As a result, Ukrainians
get used to use the Internet while writing some projects or just small essays.

There is one common thing in American and Ukrainian language education.
It is watching movies in the students’ second language. In America and Ukraine
students watch movies with/without subtitles and write an essay about what they
have watched. There is an illustrated case of understanding unknown words
in the context. In America there are some movies that must be seen in class and may
be seen out of class. If you watch movies and write essays in your free time, you
may get an extra credit. It must be noticed that extra credit is additional points to
the student’s total grade. It works as a strong motivation for students to work harder.

To sum up, American and Ukrainian education has not just a great amount
of differences, but some similarities too. While America has more convenient
approaches to language learning, Ukrainian students have more deep knowledge
of the language system.
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Maria Makarenko

Pesiome
Maxkapenko Mapist
MOBHE HABUYAHHS B YKPAIHI TA CIIIA

B ece ommcaHo okpeMi OCOONMBOCTI BUKJIAQNaHHS Ta BHUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB
B YKpPalHCHKUX Ta aMEPHUKAHCHKHX YHIBEpPCUTETaX (@HTJIIHCHKOI — SK IPYroi MOBU
JUI YKpaiHIB, Ta HIMEIBKOI — SIK JPYroi MOBU JUI aMEPUKAHIIIB).

Binmmiueno, mo BukiamaHdas moBH B Crnomydenux Illtatrax Amepuku Mae OUTBII
MPaKTUYHE CIPSIMyBaHHS. 30KpeMa, B YKpaiHi CTYACHTH PETYISIPHO MAlOTh BYUTH
BEJIMKY KIJIBKICTh CIiB, 00’ €IHAHUX TEMAaTHUKOIO, Haram’ sTb. B Amepuii Tak camo,
ajle cnoci0 IOJaHHS HOBOI JIEKCUKM — IHINWNA: BHUBYEHHS HOBHHUX CJIB 4YacTO
BiIOYBAa€TbCA 3 3aHYPEHHSAM Y peaJbHy MOBJICHHEBY cHTyalito. Hampukian,
CTY/ICHTH 3aCBOIOIOTH HOBI CIIOBa Ha TeMy «BecHa» Ha TPOTYNISHII KaMITyCOM
pa3oM i3 BUKJIaJa4eM, SKHH IMOKa3ye JepeBa Ta KBITH, pPO3MOBIJAE, K 3By4aTh iX
Ha3BH HIMEILKOIO Ta sK IIi CIOBa BUHHUKIIMA Y HIMeIbKili MoBi. B Ykpaini Bukmanadi
PIIKO TOSCHIOIOTH CTYIICHTAM Te, SIK 3’ SIBHJIOCS Y MOBI T€ YH iHIIIE CJIOBO, aJIe 4acTo
3BEpPTAIOTh yBary Ha OCOOJIMBOCTI MEPEXOJy CJIOBA 3 OJIHIET YaCTWMHW MOBH B 1HIIY,
IO TeX TOJIETTIye MpOIeC BHBYCHHS MOBH (HANpHUKIAA, iMEHHHK «teacher»
MOXOAMTh BiJ niecimoBa «to teach»). LlikaBo, mo B YHiBepcureTi mraty Miccypi
BUKJIagaui HE JIO3BOJSIIOTH  CTYJACHTAM-IHO3EMIISIM, $IKi BHBYAIOTh  MOBY,
BUKOPHUCTOBYBATH Ha 3aHATTAX CIOBHUKH. SIKIIO CTYIEHT YHTAE PEUCHHS Ta HE 3HAE
3HAYCHHS TMEBHOTO CJIOBA, BiH MAa€ 3[0rajaTUCs MPO HBOTO 3 KOHTEKCTYy —
aMepHUKaHIli YMEeBHEHi, IO TakWM MiJIXiJ PO3BUBAE HABUYKY PO3YMIHHS MOBHU Yy
pi3HUX cHTyalisfaXx. HaToMicTh yKpaiHChKI BHKJIQJadi BYATh CTYACHTIB 3HAXOIUTH
TOYHI 3HAYCHHS CJIB y CJOBHHUKY. YKpAalHCBbKI CTYA€HTH MAalOTh 3HATH, SIK
MPaBWILHO BUKOPHCTOBYBATH CJIOBO, IIOSICHIOBATH 3HAYEHHS CJIOBA Ta BMITH
YTBOPIOBATH BiJl HHOTO MOX1IHE.

AMepUKaHCHKI CTYICHTH MIOHS MHUINYTh 0arato TBopiB. Ha koxHY mapy HeoOXiIHO
MUCATH HEBEIWYKI MEepeKasy II0IHO MPOYNTAHOTO TEKCTY a0 3K KiJIbKa CTOPIHOK
TBOPY Ha TIEBHY TeMy. Takuii TBip mnependadae TNepeBa)KHO OPHUTIHAIBHI JTYMKH
CTyJeHTa, a He iHdopMaIliio 3 MiAPYyYHUKIB, cTaTei, IHTepHEeTY TOIO. A OCh
HaBYAHHS 32 JOTIOMOTOI0 Meperisiay (piapMiB iHO3€MHOIO MOBOIKO BUKOPHCTOBYIOTH 1
B YKpaiHi, 1 B AMEpHIIi: CTYICHTH TUBIATECS (DinbMH, 3 a00 6e3 CyOTHTPIB, a MOTIM
MUIIYTh TBIp-TIepeka3 Mpo MepenIsHyTHH (iibM abo OepyTh ydacTh B HOro
00roBOpEHH.

OTxe, MOXHa BiJI3HAYMTH CIUIBHI Ta BiJIMiHHI PUCH IIOAO MOBHOTO HaBUYaHHS
B Ykpaini Ta CIIA. AMepWKaHCHKHAW MiAXiJ JO BHBYCHHS MOBH Ma€ OLIBII
MIPUKJIaJHUN XapaKkTep, BOAHOYAC YKPATHCHKI CTYJICHTH OTPUMYIOTh I'TUOII 3HAHHS
CHUCTEMH 1HO3EeMHOT MOBH.
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Tersina Bosionapcbka

MOBHE HABUAHHSA Y BOJITAPII

BuBueHHs MOBM — I CBO€piaHA
MOJIOPO’K, B SKIH Ha HAc uYekae Oararo
BIIKPUTTIB. A TOJIOPOK — 1€ BAKIMBHHA

CTUMYJISITOp KHUTTA. S| mepekoHaHa, mIO
CIpaBXHIl JIHTBICT Mae OyTH IiIPUEMITHBAM
Ta JONATH CTpax mepen HeBimomuMm. Mos
mepira Toi3JKa 3a KOPIOH — Ie TMOoi3aKa y
Bonrapito Ha JiTHIE MOBHWH  ceMiHap.
MoxnuBo yepe3 Te, 1o 1e Oynao s MeHe
BIIEpIIIe, O0JIrapchKa KyJIbTypa 31aJIacsi MeHI HeWMOBIPHO Pi3HOMAaHITHOIO, 6araToro
i ocobnmBoro. Lle OyB He3BUUHUI TSI MEHE HOBHIA CBIT. 51 panToM cTaja [iKaBUTHUCh
0ONTapChKOI0 JITEPAaTYpor0 1 TeaTpoMm, a pa3oM 3 THM 3’SBUBCS IHTEpeC a0
0oJnrapchKUX CIiBakiB, iKi 1 70 3arajipbHOi arMocdepu OONTapchKOi KYyIbTYpH.
VYyacTh y cemiHapi BiIKpria JUIsl MEHe KUBY OOJTapchbKy MOBY, 1 3apa3 s OTPUMYIO
BEJIVIKE 32JI0BOJICHHS 1 KOPUCTD BiJl 3MATHOCTI BIJIBHO PO3MOBIISITH HEIO.

Moe w™oBHe craxyBaHHs mnpoxoawio y CodilicbkkoMy yHIBEpPCHUTETI
iMm. Kimumenta OXpUACHEKOro, MEpHIOMY, TOJOBHOMY 1 HaWCTapilioMy BHIOMY
HaBYAJIBHOMY 3akiajni kpainu. Ilig dac ceminapy Oyrio OpraHi3oBaHO TeMaTHYHI
KpYyIJli CTONM, JIe YYaCHUKM CeMiHapy Ta CIeI[iaIbHO 3ampolleHi iHO3eMHI
Oonrapceki pocnigHuku Kpacumupa Anexcosa, Kupun Tonanoe, Bosn Bwaues Ta
IHII BUCJIOBJIIOBAIM CBOE OadeHHS aKTyadbHUX IMHTaHb OONTapUCTUKA. JIiTHIH
CeMiHap MOEMHAB Y c00i METOMUKY KJIACUYHOTO YHIBEPCHTETCHKOTO HABUAHHS Ta
inero Slma Amoca KOMEHCBHKOTO MpO «IIKOMY-Tpy»: TaM MaHyBajla aTMmocdepa
BIJMIOYMHKY, a JWCTAHISl MK BUKJIaJadyaMH Ta CTyIeHTaMu Oyia 3BeAeHa JI0
MiHiMyMy. OnuH 13 Oodrapchkux IpodecopiB opraHizyBaB HaM Bi3UT 0 Hapoouo
Cvopanue (B Yxpaini — nie Bepxosna Pana), ne Mu 3ycTpinucs 3 BilleIpe3HICHTOM
Bounrapii Maprapuroro [TornoBoro i Maju 3MOTy MOJIITUTHCS 3 HEIO HAIIMM TyMKaMH
OIOA0 TPOIeCy HaBYAHHS, poO3Ka3aTH IMpo cebe i HaBiTh NPOYUTATH BIACHI
nepeKiIagy OOJNTapChbKUX BIPINIB CBOIMH piTHMMH MoBamH. Ha Mo mymKy,
JOOPO3UUIIMBUN MEHTAJITET 0oJrap, iXHS MPUBITHICTh T4 TOCTHHHICTH BIUIMBAIOTH
Ha SAKiCTh HaBYaHHA MOBH. llei mocBix OyB OM KOPUCHUM JUIS YKPATHCHKOI CHUCTEMH
MOBHOI OCBiTH. B3arami Oosrapchki BUKIamadi TyKe 4YacTO OPTaHi3OBYHOTH IS
CTYZCHTIB Taki HeoOpMaNbHI 3yCTpidi, IO JOTOMAarae MIBUIIC ONAHYyBaTH MOBY.
3aBIsKU yYacTi y TaKWMX 3yCTpidax Ta MUCKYCISIX MOi 3HAHHS OOJNTapchbKoi MOBU
IIOMITHO TOKPAIIMINCh, TAaKOK y MEHE 3’SBIJIHCA OOJrapoMoBHi npy3i. Jlms
VKpaiHCHKHX CTYACHTIB Taki 3axomd Oynu, MaOyTh, HaWMPHEMHINIUMH Ta
HalleeKTUBHIMUMH i3 yChOTO HABYAIBLHOIO TIpoliecy. Sl mepekoHaHa, M0 3HAYHY
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TemsiHa Bonodapcbka

YaCTHHY MOBHHX 3HaHb CTYJCHTH OTPUMYIOTh CaMe BiJl TAaKMX PO3MOBHHX YPOKIB,
a TaKOX BiJI IHTEHCHUBHOTO CITIIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBH.

Codilicbkuil yHIBEpCUTET CKIAJIAEThCS 3 16 GakyabTeTiB 1 HaBUaE OIbII HIXK
100 cnemiansHOCTE. HaBuaHHS B OONTapCHKHX YHIBEPCHTETAX ITOYMHAETHCS HE
1 BepecHs, a 1 )KOBTHS. 3HAHHSI Ta HABUYKH CTYICHTIB OLIHIOIOTH 33 IMIECTHOATHLHOIO
CHCTEMOIO: BiMiHHO (6), myke mo6pe (5), moope (4), 3amoBinbHO (3), morano (2).
«lllectumia» — 11e HaWBUIIIA OIliHKA 3HAHB. L[ crcTemMa HacpaBlii € Iy)Ke 3pyYHOI0.
Bona nminmuTh MaTpuito Ha JBI YaCTWHH, Teplla — HETaTHBHI OIHKH, JApyra —
no3uTHBHI. Ha BigMiHY BiJl HaBYaHHS B YKpaiHCHKOMY YHIBEPCHTETi, OOJrapchki
BUKJIaa4i OLIBII BIIKPHUTI A0 AUCKYCIH 31 CTyJeHTaMH, BOHH poOJIATH Oarato mis
TOro, MO0 CTYISHTH SKOMOTa TJHOIle 3aHypwiIncsi Yy Oonrapchbke MOBHE
cepenoBuie. BoHH MpUAIISIOTE OUIBIIE yBard pO3MOBaM i BUMOBI, aHIX rpaMaTHIl
Ta TUChMY. AJie 3a3BUYail CTyIEHTH Oulblie MOMIOOJSMIOTh THCAaTH, a He
PO3MOBIISITH, OCKUIBKM TiJI YaCc YCHOT'O MOBIICHHS MOMMJIKU TOMITHI Bigpasy, a y
MUCHMOBIH (HOPMi CTYJICHTH MarOTh OUTBIIE Yacy, mo0 MpaBUIBHO CHOPMYIIOBATH
PCUCHHS Ta BUIIPABUTH MOMIIIKHA. Ha MO0 JyMKy, akIIeHT Ha pO3MOBi, 0COOJIIMBO Ha
MOYaTKOBOMY DiBHI, € BEJIHKOIO IEPEBarol0 MOBHOTO HABYAHHSA y OOJrapChKOMY
VHIBEPCHUTET. AJDKe II¢ TPUPOTHO — caMe y Takui Crmocid MM HaBYMIHACS
PO3MOBIISITH 1 CBOIMH PiTHUMH MOBaMH!

Ockinbku Gosirapu pO3MOBIISIIOTH Iy’KE IBHIKO, TO CTYJIEHTaM, a OCOOJIMBO
MEPIIOKYPCHUKAM, BaXKKO CIpHAMAaTH OoNrapchKy MOBY Ha ciyX. Cam mo4aTok
KypCy 0COOJIMBHUI, BOHU TIOYMHAIOTH HE BiJ[pa3y 3 HABYAJIBHOTO MaTepiaiy, a 3 TOro,
IO JTOTIOMOKE JIETIIC YyTH 1 PO3yMiTH OONTapChKy MOBY: CTYICHTH CIyXalOTh
MenoauKy MoBu. S mpuraayro, sk mig 4dac Jsiekmii y CodificbkoMy YHIBEpCHTETI,
KoJIH 11e OyJio JOBOJII CKJIAJIHO CIIPHMMATH MOBJICHHS Ha CIyX, Ipog)ecop MopajauB
HaM He 0osATucs i 3poOUTH oJIMH ekcriepuMeHT: «He HamaraiiTech po3iOpaTH ciioBa,
CIIyXa#Te JIUIIEC MEJIOTUKY MOBH!». A TIOTIM MU MPOCTO YUTATIH OOJITapCHKUA TEKCT
3 MPaBWJIBHOIO IHTOHAIIEI0, BUMOBOIO Ta Iay3aMH, HE aKIEHTYIOUHCH ITOKHU IO Ha
Horo mepekiani. 3BUYaiiHO, OymW W IHIN TPYAHOILI: 30KpeMa, Yy OOJrapceKiil €
OaraTo cIiB, MO0 CXO0Xi Ha POCIHCHKI a00 YKpaiHChKi, ajie MarOTh iHIIC 3HAYCHHS.
Hanpuknan, 60ir. copa — 1ie He ropa, a jtic; 00IT. Hanpaso — He IPABOPYY, a MPSMO,
oonr. orcusom — e kUTTA. Konmm crymeHTam Oylo He3po3yMise sIKeCh CIOBO, abo
BOHH XHOHO PO3yMUIH HOTO 3HAYEHHS, TO BHKJIAIAY MTOSICHIOBAB HOT0 O0JITapChKO0
(Ha BigMiHy BiJ YKpaiHCBKOTO YHIBEpPCHTETY, JI¢ BaM CKOpIll 3a BCE Bixpasy
MOSICHATh TIEPEeKNIad YKpaiHChKOI0). BBaxkaro, 1o Ii¢ KOPHUCHO JUIL TOTO, IMOO
HABUYMTHUCS KpAIl[e BUCIIOBIIOBATHCH MOBOIO, SIKY BUBYAEIII.

Bonrapceka MoBa — oxHa 3 MoB EBpocoro3y. Bmnmue 3aximHOl KymbTypH
3HAXOJIUTHh CBOE BiMOOpa)KEHHsI HE JHINEC B OAs31 i Mys3uli, ame i y moBi. Cepen
Cy4acHOi 60NrapchKoi MOJIO/I 3apa3 CTa€ MOJHHUM MONIMPEHHS TaK 3BaHOI BYJUYHOL
MOBH. MO0/ JIFO[TM YacTO IHTENEKTyalbHO JIHHBI i HE BBaXKAlOTh 3a MOTPiOHE
no0pe mpoayMaHe i HroaHcoBe (OpMyItOBaHHSA. BOHU TIOCIYTOBYIOTBCS TOTOBHUMHU
BHpa3aMH, SKi 3By4aTh OaHAIBHO Ta YaCOM BYJBIApHO: mu mMbn AU CU uiu 0a («TH
10, IYPHUH UU 1IOY»), He Me enedail kamo naonan om Jlynama («He TUBUCH HA MCHE
HeHade 3 Micsus BmaBy) tomo. e Mae HeraTWBHMIA BILTMB HA MOBHY OCOOHCTICTS,
aKTHBI3ye PYyHHIBHI TeHJeHIil cydacHOi MOBHOI cutyarii. [lIoHATTA «8yauunuil»,
«BYIUYHUK» ~ MICTATH  TPO30PY  HETaTHBHY  KOHOTAIiO,  Iepeadadarouu
HEBUXOBAHICTh, HEOCBIYCHICTh, arPEeCUBHICTh, TPyOicTh. CIONN JOMAIOTHCSA 1 pUCH
«street-kynpTypu». Takuii BHJ  KOMYHIKalii TPU3BOJAUTH JIO  CYLIJIBHOI
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MoeHe HasyaHHs1 y Boneapii

ByJIbrapuzalilii Ta HEYEMHHX BIJHOCHH Y MOJOIDKHOMY cepenoBuil. Tomy
0onrapchki OCBITSHH Ta HAYKOBIII 30CEpEKYIOTh BEIHKY yBary Ha IpoOiieMax
BHUXOBaHHS MOBHOI KyJbTYPH HE TiJIBKH OOJIrapChKOTO MOJIOAIKHOTO CEPEIOBHIIA,
ale W IHO3EMHHX CTYICHTIB, aKe KYJIbTypa MOBH XapaKTepU3ye 3arajbHy
KyJIbTYPy CYYacCHOTO CTyIeHTa. MOBHE BHXOBaHHs HEBIATUIGHE Bil BUXOBAaHHS
HaIIOHAFHOI CaMOCBiJIOMOCTI, 1 BIAMOBITHO Nependavyae 3aaydeHHs CTYICHTIB J0
NaTpiOTHYHUX, (OJTHKIOPHUX Ta ICTOPUYHHUX 3aXOJiB. boirapu myxe MaTpioTHYHO
cTaByATbCsA J0 OpartiB Kupuna ta Medomis, TBOPIIB KUPWUJIHIN, Ta HIOPIYHO
24 TpaBH# BiJ3HAYalOTh JIeHb CJIOB’THCHKOT MMCEMHOCTI Ta KYJIbTYPH.

JIiTHI MOBHI IIKOJHM Ta ceMiHapu (OPMYIOTH CHPUATIUBUIA IMiJDK KpaiHu,
MOBY fKOi BH BMBYA€Te. IXHf CIIiTbHA MeTa — Iie 3HAlTH HOBMX ApY3iB 3 Ti€i um
iHmoi kpainu. [TopuHaroun y 6onrapcbKy KyJabTypy Ta Ii MOBY, CTa€ll CBOEPIIHUM
nocnoM bonrapii y cBoiil kpaiHi i 3 J0OpHMH MOYYTTAMH TOBOPHII IMPO Hei.
S BBakaro, 1110 Taki ceMiHapy Ta MOBHI IIIKOJIM MarOTh OyTH 1 B YKpaiHi, Jie iHO3eMITi
Moriu O Beceo i 3 KOPUCTIO MPOBOJUTH CBil Yac, HABYATHUCS, BIIKPUBATH I ceOe
II0Ch HOBE, KYIITYBAaTH YKPAlHCHKI TPamUIliiHI CTpaBH Ta CIIBaTH HAPOIHI IICHI.
A mi3Hime JesKi 3 HUX CTaHyTh JUILIOMATaMU, )KypHAIICTaMH, MepeKiIagadaMu YU
Oi3HECMEHaMU, JUTS SIKMX BOJIOJIHHS MOBOIO, 3HAHHS 1CTOPIl, KYIbTYpH KpaiHu Ta ii
Cy4aCHOTO CTaHy OyJie HEBiJl'EMHOKO YACTHHOIO JKUTTS Ta MpodeciiHOl AisSITbHOCTI.

Abstract
Volodarska Tetiana
LANGUAGE LEARNING IN BULGARIA

The author describes and analyzes the peculiarities of language learning at Sofia
University named by Kliment Okhrydskyi, based on her own experience of
participating in the Bulgarian summer language seminar. The effectiveness of
combining the methods of classical university education and the idea of Jan Amos
Komenskyi about the "school-game", which provides a relaxed atmosphere, live
communication, minimal psychological distance between professor and student,
immersion in cultural and linguistic environment, is proved. The use of the
Bulgarian experience in Ukraine is offered.
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